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FORE WORD 

^jUALIFIED Russian íeachers are still scarce in 
^- England. Consequently not many evening 
school classes in Russian are held for adults. More- 
over, there are many who cannot attend what classes 
tliere are, and would be glad to put in an hour or 
two studying Russian when they have any spare 
time. For such beginners this book is intended. 

Many, though they can speak and write their own 
language correctly, have never bothered to study 
grammar : the grammatical notes given in this book 
will make some of the rough places plain for them. 
Students who know the grammar of their own or any 
other language will be able to skip such notes. 

Each lesson consists of the bare elements of 
Russian grammar, of a selection of words in every- 
day use, and of ample exercises made up of colloquial 
sentences, and fmally of short reading extracts in 
prose and verse. Such material would, in our 
opinion, be sufficient for a student to prepare himself 
for a more thorough study of the Russian language. 

The exercises have been made long for the express 
purpose of enabling the student to repeat the same 
words and learn the use of grammatical rules until he 
has acquired the habit of saying what he knows 
fluently and correctly. 

AT THE END OF THE BOOK IS A COMPLETE KEY 
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STUDENT IS ADVISED TO PREPARE THE EXERCISES, 
FIRST USING THE KEY FREELY, SO ÁS TO ARRIVE..AT 
THE MEANING OF THE WORDS AND THE GRAMMATICAL 
NOTES, NOT BY ROTE, BUT BY COMPARING EVERY 
PECULIARITY OF THE RUSSIAN WITH HIS MOTHER 
TONGUE. WHEN AN EXERCISE HAS BEEN FULLY 
ASSIMILATED WITH THE HELP OF THE IvEY, IT CAN 
BE DONE AGAIN INDEPENDENTLY OF THE IvEY, TO 
MAKE SURE THAT ALL THE WORDS HAVE BEEN LEARNT, 
TOGETHER WITH THEIR GRAMMATICAL RELATION IN 
THE SENTENCES. 



The material in the Key can, of course, be used 
as additional exercises and worked so that the main 
part of the book is turned into a Key. 

The advantage of this book when used in evening 
classes is that students missing lessons can easily 
catch up by preparing the exercises and using the 
Key, and this will prevent them frora dropping out 
of their class. 

The author wishes to express his thanks for the 
valuable help given by his friends W alter J. Read, 
F.I.L., and John O. Burtt, M.A. 



INTRODUCTION 

T the mere sight of Russian print an English 
person is apt to exclaim : " How funny the 
Russian letters look, rather like ours upside down." 
This first impression of the Russian alphabet as 
something peculiar and grotesque is followed as 
likely as not by the request : " Say something in 
Russian," and when I repeat a few verses of a Russian 
põem, my English friends are often quite astonished 
at the sounds, which seem to them completely 
strange. Their usual comment when the perform- 
ance ends is : " Good gracious 1 I could ne ver learn 
to speak Russian. It must be a fearfully difficult 
language." Nevertheless, some of them, with 
characteristic British determination, have taken up 
Russian with enthusiasm as a fascinating hobby. 
They have done so probably because it is the language 
of a country which at the present time is stirring the 
minds of men and women in ali walks of life, in 
England and probably in the rest of the world. They 
soon find out that Russian is no harder than any 
other language commonly studied in this country. 
True, it has its peculiarities for English students, just 
as English has peculiarities for Russians, and the 
grammar is rather more complicated than the 
English. But it has one great advantage : Russian 
words are comparatively easy to learn to pronounce 
since the language is virtually phonetic, that is to 
say, most of the letters can be pronounced in only 
one wav. This means that although, in Er^glish, the 
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ieiíer "a" represents as many as seven differení 
sounds, " e " and " i " six, " o " eight, and " u " 
seven, the corresponding letters in Russian stand, on 
the whole, for only one sound each. 

Every language presents some difficulties in 
grammar and pronunciation which can only be 
overcome by patient work and concentration, but 
Russian makes no greater demand on the student in 
this respect than French, Spanish or any other 
European language. 

Every year now one meets a growing number of 
people who know one or more languages besides their 
own, and this is also true of the English-speaking 
nations, who are no worse linguists than the men and 
women of other countries if they take up a foreign 
language as a hobby and persist in their efforts to 
master it. There is this further advantage in 
Russian : it is amazingly uniform ; the same 
language is spoken over the vast extent of the globe 
where the flag of the Union of Soviet Socialist 
Republics flies ; and you will be understood whether 
you are speaking to a peasant or a University 
professor. There are no dialects to bother you, 
although, of course, there are parts of the Soviet 
Union where Russian may be spoken rather differ- 
ently, as, for instance, English is spoken differently 
by a Londoner, a Scot, a Welshman, an Irishman, 
or natives of Yorkshire and Cornwali. In some parts 
Russian is spoken with a slight drawl ; in others a 
kind of sing-song is adopted ; some speak lightly, 
others heavily, and so on ; but they ali speak the 
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same Russian. Even the numerous peoples forming 
Republics of their own, although they possess every 
íacility for cultivating their native languages, speak 
Russian as well as their own tongue. 

To sum up : the student may rest assured that 
the pronunciation of Russian is simpler than it 
appears and if ali the directions given in this book 
are followed and the words carefully read aloud, a 
reasonably high standard of pronunciation will soon 
be achieved without the help of a tutor, and in a 
short time the language will begin to sound quite 
natural and harmonious. 

Similarly, owing to the fact that Russian is a 
phonetic language, you can easily write down any 
word you know, for the spelling is very straight- 
forward, particularly since the Soviet Educational 
Authorities abolished redundant letters and generally 
simplified the spelling and grammar. A student of 
average intelligence, who is willing to attend and 
persevere, can soon acquire a working knowledge of 
the language. 

After mastering the contents of this book you 
should certainly be able to understand much of what 
you hear and read and to express yourself on simple 
topics. If, after making this start, you continue to 
study and manage occasionally to meet Russian 
people, or can spend a holiday in the Soviet Union, 
you wiE eventually get a really useful knowledge of 
Russian, which in the post-war world may well prove 
of great cultural and commercial importance and 
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become as popular as the languages more generally 
studied now. 

Those who are learning the language in order to 
understand scientific works will find that, like 
English, it has adopted a vast number of words, 
many derived from Greek and Latin and some from 
other European languages. Quite a large proportion 
of them have been taken from English, especially 
where they concern seamanship or mechanics. Those 
who are studying it either for purely business 
purposes, or with the desire to read Russian literature s 
or else with the intention of visiting the Soviet 
Union, will find that the vocabulary is much less 
rich than the English, which means that the student 
has fewer words to learn. 

Finally it should be borne in mind that Russian 
belongs to a family of Slavonic languages, the 
members of which are closely related to each óther, 
and, once you are familiar with it, you will find littfc 
difnculty in learning one or more of the sistet 
languages, if you care to try them, namely, Polish 
Bulgarian, Serbian and Czech. 
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THE RUSSIAN ALPHABET 

The Russian alphabet contains 32 letters. These are given 
below in their correct order, which you should learn as you will 
soon be looking up words in a dictionary : — 



nu, k K t ji j 

Tt, Yy s 4> 



MCvk, 



llbl, bb, 3 



Of the 32 letters in the alphabet nine are called vowels. A vowel 
sound is one produced by the voice only. There are in Russian 
hard and soít vowels. Each hard vowel has its corresponding 
soít vowel. / ... i4ii 

Hard vowels are: a, 3, 0, fel, y J 

Soít vowels are : 51, 6, é, H, K> ] & M- A-0 A, , .AM' 
One letter H is called a semi -vowel» 
The hard and soft signs t and h are called mutes. 
The remaining 20 letters are called " consonants/' that is to say, 
their sounds are produced not merely by the voice but also by 
movements oí the tongue, teeth or lips. 

The letters can be conveniently divided ínto four gioups : — 

GROUP 1. — Those alike in Russian and English. There are síx 
of these : — 

A a, Ee, O o, K k, M m, T t. 

(1) A a is always pronounced in Russian like the long " a " in 
English, as in the word RATHER. 

(2) E e is pronounced like " ye " in the English word YET, for 
instance JXQJ10 (ãyelo — business) ; but when it has two dots over 
it, it is pronounced like " yo " in the English YONDER. For 
instance Mèn (myoã — -honey). 

(3) is pronounced like the English " o " in the word ON. 

(4) K K is pronounced like the " c " and " k " in the word CAKE. 

(5) M M is pronounced like Sí m " in the word MANY. 

(6) T T is pronounced like " t " in the word TAKE. 
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GROUP 2. — letters which look like English letters but represeis! 
different sounds in Russian. There are six of these : — 



Bb, H h, Pp, Ce, 

1. BB serves to denote the English sound 

2. H H „ „ „ 



5. y y 

6. X x 



y y, Xx. 

" v," like V in the word 

VICTORY. 
" n," like N in the word 

NOON. 
" r," like R in the word 

RUM. 
"s,"likeSin the word 

SALT. 
" oo," in the word BOOT. 
" eh," in the Scottish 

word LOCH. 



GROUP 3 contains the folio wing 16 letters : — 



15 



B 6 stands for the sound of the English letter " b 

rr „ „ ,. .. „ „ „ „ " g 

£U .. ,. „ , ,. 

>K Hí ,. „ , ,. 



33 
H H 

JI ji 

n n 
O $ 
LU 
H-i 

III m 

93 
IO 1D 



in BABY. 
"g"inGLQRY. 
"d"inDADDY. 
" s "in 

PLEASURE. 
" z " in ZERO. 
"i"inIN. 
" 1 " in LADY. 
"p"inPOT. 
" f " in FACE. 
" ts " in WITS. 
" eh " in 

CHURCH. 
"sh"inSHAFT.- i 
" sh-ch " in [ $cXi$&» 

CASH-CHEQUE. 
" e " in PET. 
i, u"inDUKE. 
" ya " in YARD. 



GROUP 4 contains the remaining letters: fcl, "h, t>, H, which 
reejaire some special remarks. In the alphabet on page 1 you wili 
have seen that they are sh®wn as small letters only. This is because 
they are never used at the beginning of a word but only in the middle 
©r at the end. 
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B~and ■& are entirely mute signs and they do aoí express any 
»und at ali. They are used as auxiliary signs íor the following 
purposes : — ■ 

b serves to giv® a sòf t intoaation to the consonant aít@r which. it 
stands. You may see h in the middle of the word or at its end. 
The soítening effect of the b on the consonant can be achieved 
-záte well by sounding it as an exceedingly short, fleeting K, thus 
palatalising the consonant, or uttering it by placing your tongu© 
against the palate. Pronounce the words :■ — • 
IIHCbMO — (pissymo) ; CTajIfa (staly), with a very short English y. 

Particular attention must be paid to the presence of b, at the 
end of the word since there are pairs of words whose meaning differs 
when they end in fc> or have no h at the end. For instance yrOJIb 
means COAL ; yrOJI means CORNER ; ÔpaT, BROTHER ; 
ÔpaTb TO TAKE, etc. 

"b is not used now at ali at the end of a word, though you wiíl 
find it írequently in books printed before the date oí the Soviet 
Revolution. 

But b is still used sometimes in the middle of compound words 
like : OÔbHCHeHHe, n0flbe3fl, etc., where the second part of 
the word begins with 51, IO or e, to show that both parts 
06b-5ICHeHHe, nonb-e3H must be pronounced quite distinctly, 
as, for instance, you say in English — com-memorate. 

bl is a hard„H sound for which there is no special English letter. 
It is the English sound in KILL or WRIT or BIT or SIN, pro- 
nounced shortly with the teeth almost closed. 

H is used only in the middle and at the end of a word. It 
always follows a vowel, and is pronounced very short like the 
second vowel of the diphthongs : IE in PIE, OY in BOY, AY in 
GAY, EY in KEY. 

There is no letter " H " in Russian ; words which begin in English 
with the letter " H " begin in Russian with r instead. For in- 
stance, the word HAVANA is wrilten TaBaHa ; the word 
HAMBUKG TaMÓypr; HYPNOSIS, rHIIHOS ; HYMN, FHMH, 
and HYDRA, THUpa. 

The English sound expressed by the letter " W " does not exist 
tn Russian. Instead, the letter B is used and it sounds like th® 
English V. 



BaubTep 

BaiHHHITOH 
BeCTMHHCTep 



(WALTER) 

(WASHINGTON) 

(WESTMINSTER) 
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There were formerly four additional letters which were rejected 
as superfluous at the time of the Revolution. However, you may 
come across bóoks printeci in the pre-revolutionary period and we 
are therefore giving the rejected letters together with those by 
which they have been replaced. They are : — 

Ií=Hh; 09 = O^); t>t = Ee V = h 

The first thing to do is to make yourself familiar with the Russian 
characters ; and if these printed directions do not enable you to 
grasp the pronunciation of ali the sounds, try to get half an hour's 
help from a Russian or someone who really knows the language. 
This, followed by a little practice, should give you a good idea of the 
pronunciation. You will also find gramophone records of the 
Russian sounds extremely useful. 

The alphabet must be thoroughly mastered so that you can read 
words correctly and easily. To learn the letters, practise copying 
them in their printed íorm, at the same time repeating to your- 
self the different sounds they represent. 

Russian has its own handwriting but for the present we shall 
tonfine ourselves to the printed alphabet until you are quite familiar 
with it. 

In ali words of more than one syllable, both in English and Rua 
sian, one syllable is pronounced with more emphasis than the others 
(For instance, in the English word " only " the first syllable has 
more emphasis than the second, whereas in the word " again " the 
second syllable is stressed.) There is no rule enabling you to tell 
on which syllable the emphasis is to be laid in a Russian word, and 
this knowledge can only be acquired by practice and habit. In 
this book, the emphasised syllable will be indicated by an accent ; 
for instance, TÓJIbKO only ; OnHTt. again, but in ordinary Russian 
print no accents are given. It is no use your memoiising words 
unless you take care to learn both the pronunciation and the stress 
correctly ; but provided you do this, the more Rus ian words you 
learn the better. To be master of a language you must learn the 
grammar, but even disjointed words will often serve to convey 
your meaning ; and if you concentrate from the outset. on building 
up a large vocabulary, it will serve you in good stead when your 
knowledge of grammar becomes more complete. 

The following reading exercises are intended to give you practice 
in Russian sounds. The words have been carefully chosen and, as 
you will see, they become longer as you proceed. Som© of them 
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closely resemble the English, and Exercise 3 contains a líst of geo- 
graphical names, most oí which can be easily recognised. 

It is not necessary to work right through the reading exercises 
before turning to Lesson 1, but if you omit any part of them now 
you should return to it later and not consider that you can read 
properly until you can pronounce ali the words and phrases given 
there without difficulty. 

Each section should be gone over several times and each different 
sound carefully studied and practised. Try to enunciate the words 
clearly making full use of your tongue and lips. Particular attention 
should be paid to the following sounds : 

>k, h, iii, in, n, hi, âví, oh, nPi, ePi, híí, híí, yíí, kdh. 

Notice that in the combinations bie, He, 06 the vowels are 
sounded quite separately (H-e ; H-e ; 0-Ô). 

Reading Exercise 3 

Bkht, oóefl, hhpk, crrapT, Lteirrp, THrp, eojik, cjioh, 
can, hbop, MaK, TaM, naM, HaM, caw, kslk, ra3, kht, 
rnnc, rmTb, kot, Kpafi, boh, cboh, 6oh, nan, jian, hhtl, 
hohl, HpaB, noâ, nap, napK, nacTb, neHb, nêc, uerh, 
uenh, nnp, nnaH, mian, nuam, njien, itjio,d[, iijiot, rmyT, 
njiioc, non, noji, nojiK, nopT, hoct, npyji, npyT, np5j«B, 
npncTb. 

IlycTb, nyTb, nyx, nau, nbinb, pas, pas, paK, pan, 

pêB, peHb, pHC, pOB, pOH, pOJKb, pOK, pOJIb, pOCT, 
pOT, pyjlb, pHfl, CaM, CBeT, CBHCT, CBOH, CBOH, CBH3b, 

cepn, cojib, ceTb, ckot, CKpHn, cjies, cjie3Tb, cjienb, 
CMex, cok, copT, cnHpT, cnopx, cnpoc, cpoK, CTaTb, 
ctboji, denb, cto, CTor, ctoji, ptojib, ctoh, CTyji, cTyK, 
CTbifl, cyH, cyK, cxon, cnèT, Cbe3fl, TaK, TaKT, reu, 
reuu, THn. 

Tnrp, th4>, tojik, tom, Tpn, th, tiok, yM, cf)aKT, 
|)jiar, $POht, xboct, xjieó, xjiaM, xneB, xjihct, XMent, 
xos, xojim, xpaM, xpnn, xpnm, uejib, Líenb, hhhk, 
qacTb, nac, nevi, neM, necTb, nex, hhh, hto, nyTb, mar, 
íiiap, uiBén.-uiepcTb, iujieM, niHyp, uiTpací), íhqb, llithk, 
niyT, iuk. 
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AôpKKÓc, aBaHTiópa, aBTOMáx, aBTOMOÔHJib, aBTO 
pHTéT, aflMHpáji, aKanéMHH, aKBápuyM, aKKypáTHo 9 
aKpoóáT, aM^HTeáTp, aHajiH3HpoBaTb p aHraHÀcKHH a 
apryMeHT, BámHbiH, ôiÍíctphh, óyfiHbiH, ôóflpbrá, BenH- 

KOflyiHHHH, nOKpOBHTejlb, CnOKÓHHHH, HpKHH p 

ápMapKa, áicopi», siiHjiencHH, 3HTy3Há3M. SMaHCH- 

SKCTpaopUHHápHHft, SKCneflHqHH, 3K3áMeH, mecTHáH- 
qaTb, méjlKOBblH, HHCTOCepfléHHblH, HyBCTBO, HyfléCHblH, 
HejIOBéHeCKHH, I4HBHJIH3áLíHH, XpH3aHTéMa, XpOHÓMeTp] 
XMypblH, XJIÓnKOBHH, 4)ÓC(J)Op, C^OTOrpá^HH, ^HJiaH- 

TpónH5i, ynpHMbifí, yonymjiHBbiH, yrpróMbiíí, nojxá, 
mojiokó, nájiKa, KpóuiKa, KopóÓKa, criHHKa, narrapóca' 
TaóáK, rpaMo4)ÓH, ra3éTa s rejierpáMMa, TejiecpÓH,' 
MaiuÓHa, CHJiyáT. 

riaHopáMa, nnpaMHjía, arme-ní-r, xhmhh, hóktop„ 
fíHmeHép, MexáHHK, KanHTáH, ÓHÓjiHOTéKa, nporpáMMa* 
TeáTp, KOHqépT, TpaMBáíí, jiokomothb, 6eH3HH, sjie- 
MéHT, náMna, MaraáT, KÓMnac, HHarpáMMa, Kápra, 

MaTepHájI, KOHTpáKT, KOHflyKTOp, CTáHUHH, óàpÓMeTp,' 

TepMóMeTp, TeMnepaTypa, KOHfíeHcáTop, aaponjiáH, 
KÓMHaia, óapaõáH, (^áópHKa, bhhó, nÓBo, nHCTOJiéT% 

(J)yHT, KpOKOHHJl, (pH3HKa f yHHBepCHTéT, MHHHCTp,' 

nyuiKa, apxás, flBop. 

LLÍanHTb, meKá, myna, yHHHHme, iijht, mypHTbcn, 
poma, EiHTb, yuiH, uiypiiiáTb, mánKa, mejiyxá, iiióiiot,' 

UiyMHblH, HepTá, HHCTOTá, HeK, HHTáTeJIb, xopoBÓH,' 

xopouió, X03HHH, xpánjibiH, próMKa, pyóáxa, 3y6 p ' 

SHMá, 3fl0pÓBbIH, 3aHÓ3a, pa3ÓÓHHHK, JKejITblH, HO-Í3HL, 

mépTBa, secéjibiH, nopoceHOK, njieHKa, neHb, néHbrH. 

Note that a word consisting of a single consonant such as B, meaning 
in, K = to, C — with, merges in pronunc iai ion wiíh the following 
word ; B KÓMHaTe, in the room, K OT Uy, to the father, C HHM, mith 
him. 
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ma, Hhhh5í, MáHnecTep, JTHécTp, FaiiH^áKC, 
SaH3HÓáp t Hhji, HáTaM, IlaparBáH, BHHHHnér, 
HepycajiHM, Knnp, LJtópHx, Oflécca, Hsa, CMHpHa, 
MapóKKO, flyóJiHH, FBaTeMájia, UeHjiÓH, EBpóna, 
TerepáH, JlanjiáHHHH, Bapmása, riajiecTHHa, fláHHH, 
MájibTa, SejiáHHHH, Flepy, Chóhpb, MoHTpeánb, 
HTájiHH, TáMÓypr, HopnáH, Hómja, rejibCHHrc^ópc, 
IleKHH, Poné3Hsi, AôepRHH, JIhóh, HHHocTáH, Bapce- 
jiÓHa, KaBKá3, IlaHáMa, KéMÔprauK, Bajibnapáíí30, 

JléCTep, HcnáHHH, BálUHHITOH, HbK)KáCTJ7b, AÓHC- 

chhhh, KánurranT, tíncBHHj, Benrpáfl, HHKáro, Pára, 

JlHBÓpHO, A^raHHCTáH, MeCCHHa, XpHCTHáHHH, 

AnpHaHÓnojib, HeBá, EróneT, Étoh, TaHÓBep, ^Henp, 
BéHa, Á3H5I, Heánojib, riajiépMO, AjióáHHH.-BéubPHH, 
HpjiáHHHH, BéHrpHH, KBeóéK, XJysp, MéKCHKa, AjièK- 
caHjipHH, HcjiáHjiHH, EBcJjpáT, >KHpÓHfla, PefiH, <5>HJia- 

fléjIbC^HH, FpeHJláHííHH, KajIHcJ)ÓpHH5T s MéjibôypH, 

Anmúp, ÓKC^opn, TpHHHflán, AMCTepnáM, YKpáHHa 

CHUHJIHH, MoCKBá, PyMHHHH, HH«èpjláHE[bI, UJot- 

jiáHflHH, 3jib3ác, HécTep, Tókho, Âhi-ah^, Epáncpopn, 
jQánuHr, AHTBépneH, TyHiíc, OcTéHflç, EojirápHH, 
ílepHaMÓyKo, XápbKOB, FHÓpajiTáp, JlHccaóÓH, 
ApxáHrejibCK, Ócjio, flajiMáuHH, HnÓHHH, PorrepnáM, 
Acjdhhh, Bapóanóc, KóeB, Jlánora, íOrjiáHHHH, ÔTHa, 
BepjiHH, CeBacTÓnoJib, HMáíÍKa, ôfíHHÓypr, LLInim- 
6épreH, Hhjih, OpáHUHH, Bopjió, HopBérHH, Ctok- 
rójibM, BoccJxSp, Bepcájib, Cyá3, Bpa3ÓJiHH, Bójira, 
FjiócTep, KoHCTaH-THHÓnojib, JIóhhoh, BpáHTOH, 
^ónecrep, <£>jiopHfla, Hnarápa, BpéMeH, BéjuiHHrroH, 
BaHKysep, BpHTáHHH, BeHéuHH, FojijiáHHHsi, flaMácK, 
JIióóeK, Manpón, MiÔHxeH, Bpióccejib, TéMsa, Ypáji. 

Copy out the above list of geographical names in alphabetical 
order taking into consideration the second letter of each narae &$ 
well as the first. 
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It is most important to learn to read smoothly and clearly, and 
you would do well to practise reading the following exercise caxe- 
fully :— 

Reading Exereise IV 

JlepeBáHHbiH flOM. YflóÓHaH KBapTÓpa. flemêBan 
noKynna. JJútím 3BépH. TpÓMKHH pa3roBÓp. TopoR- 
ckóíí TeáTp. RomunúBasi noróna. OcéHHHH Bénep. 
3HaKÓMLie MecTá. HecnácTHbiH cjiyHaií. HHOCTpáH- 
nan nenaTB. OóbiKHOBéHHoe cpéflCTBo. flaneKoe pac- 

CTOMHHe. CepéópHHHaH MOHéTa. yflOBJieTBOpHTejIb- 

hhh OTBéx. BHHMáTejiLHHH yneHHK. Heoówraoe 
npocTpáHCTBo. IlIêJiKOBbiH ruiaTÓK. PeâHHOBa^í uiHHa. 
HIepcT5iHóe njiáTbe. HecTOHioÓHBHH nejioBéK. HJéspoe 
B03Harpa>KfléHHe. YcTapéjibiH 3aKÓH. UeMéHTHMH 
3aBó«. IlIecTHáHuaTtiH neHt>. Hy>KHLiH si3ÚK. Uejie- 
coo6pá3HaH Mépa. Xóhkhk TOBáp. OómeynoTpe- 
ÔHTejiLHoe cpéíicTBo. TpyflojiioÓHBHe KpecTbÁHe. 
PacneMáTaHHbiH KOHBépT. 06H3áTejibHan cjiy>K6a. 
MaKCHMájibHaH njnáTa. 

BbICTpO HecéTCH BHH3 HO TenéHHlO KpaCHBblH H 

cHjibHbiH napoxÓH h MénneHHO nBHmyTcn HaBCTpény 
eMy óeperá MoryneH KpacáBHuti Bójira. Bciõfly ôjiecK 
BOHbi, BciÓHy npocTÓp h cBoóófla; Béceno-3ejiéHbi nyrá, 

H JláCKOBO HCHO-rOJiyÓÓe HéÓO, B CITOKÓHHOM flBH>KéHHH 

soflbi nyeTCH cnépmaHHaH CHJia; b Héóe naji nêio cnáer 
méflpoe cójmiie Mán; BÓ3flyx HanóeH cjiáflKHM 3ánaxoM 
xbóhhhx sepéBbeB h CBémeíí jihctbú. A óeperá Bce 
HflyT HaBCTpény, jiacKáíi rjia3á h ayuiy CBoéií KpacoTÓH, 

:-l BCé HÓBbie KapTHHbl OTKpbIBálOTCH Ha HHX. 

(M. FopbKHH). 



THE RUSS1AN ALPHABET 
We shall now give you the Russiau alphabet as it is written :- 

s j . s* x/asa 







Cc,m<m, %j,Jfj JC^ %*t. U^k 



To learn the written alphabet, it is simplest to take the letters 
in two groups. The first group contains those which, in the small 
form-at least, are common to the Russian and English aiphabets. 
There are fifteen oí these. The second group consista of those signs 
which are peculiar to Russian. 

*. ^ytcU; djé^ -Ge, Jj r $^ f J£?c <J{~u, 



Note that some people write£^- as & ; /Z- as 
ã.s0 , and '/J^as / . (Be careíul to form the short tails of; 
and i£Â correctly, so as to distinguish between 0£ é4£vn.à. £/■ 
notice that the«H&€^has three distinct strokes, unlike the English 'W). 

In order to familiarise yourself with this writing. first copy out 
the whole alphabet several times, then practise writing the individual 
letters in -any order until you can write them ali, both capital and 
small. clearly and rapidly. 

The following lines will show you how letters are joined to each 
other in Russian writing : — 

<J-6Í-e^ ■wis&uft, -é- o < ^u&-Ms0~ ^é-t^^t-e^n^ AÍ^&^C€tó-^t> 



LESSON 1 

NOUNS 
Genders 

Having leamed to read and write, you can now begin. to leara 
some words. The vocabulary of the First Lesson consists solely 
oí nouns, that is to say, names of persons or things of any kind. 

There is no equivalent in Russian for the English words a, an, as 
the. Therefore, to take ooly one example, CT0J1 can mean either 
table, a íable, or the table, according to the sense. 

AH the nouns in Russian are divided into three groups called 
genders : masculine, feminine, or neuter ; and whea a noun is used 
in speech or writing, its gender must be taken into account. The 
importance oí this point will be seen more clearly later. 

With the names oí iiving things it is gene rally easy to determine 
the gender. Thus MaTpÓC, sailot ; HHflH, uncle, are naturally 
masculine ; and njieMHHHHUa, mece ; X03^HKa, hostess, feminine ': 
whereas some nouns KajléKa, cripple, CKpára, miser and CHpOTá, 
orphan, can be either masculine or feminine ; but with the great 
majority of nouns the gender cannot be determined from the meaning. 
Thus fleHL, day, is masculine, HOHb, night, is feminine, and yTpO, 
moming, is neuter 

However, in such cases there is a clue to the gender. and it iies 
in the ending of the word. The gender of a word can be determined 
from the ending as follows : 

1. Of masculina gender are words : 

(a) ending in a consonant, for instance : CTOJI, table, 

and 

(b) ending in H, for instance : HHH tea. 

2. Of the feminine gender are words ending in a, 51, b, for instance : 
JláMna, iamp, flÚHH, melon, TeHb, skadow. 

3. Of the neuter genaer, words ending in or e, for instance 
OKHÓ, window, nÓJie, field. 

There are, however, some exceptions to the above rules. Thus a 
few words ending in h are masculine and a íew in M5I neuter. The 
gender oí such words will be shown as we come across them foy the 
letters (m), (f), or (n) placed after them. 



A notra denoting a single perscm or thing is said to be in th© singular 
aamber, for instance : KYLÚT3., book ; CeCTpá, sisíer. Â noun de- 
noting more than one person or thing is said to be in the plural. 
The method of f©rming the plural in Russian will be shown later. 

Vocabulary 

MHp , worid HenOBéK, human being 

HíHBÓTHOe, animal KÓpeHb (m.), root 

méHIUHHa, woman BOflá, water 

MájlbHHK, boy aéBOHKa, girl 

JiyHá, moon CÓJlHLíe, sun 

6yMára, papex ra3éTa, newspaper ' 

OTéli, íather CeJIÓ, village 

neHt> (m.), day TeHfa , shadow, shade 

OKHÓ, window MaTb, mother 

JláMna.lamp pOH,swarm 

BpéMH (n.), time HOHb, night 

3Be3flá, star HHHH, melou 

6paT, brother MÓpe, sea 

KpaH, border, edge, region HéÓO, sky, heavea 

HOHÍ, kniíe CeCTpá, sister 

CT0J1 , table H3.Pl , tea 

Èxercise í 
Copy ali the nouns given in the vocabulary and define their 
gender by their meaning or endings, putting after each word (M.) 
for masculine, (F.) for feminine, and (N.) for neuter, and then 
compare your exercise with the answers given on page 213 of the 
Key. 

As has been implied already, you must not allow the study of 
Russian to become a kind of self-imposed penance and it is there- 
fore important not to put in such long spells on grammar and 
vocabulary that the work becomes tedious. Be patient and take it 
easy Try to treat the study of Russian &s a recreation, like a.ny 
other pleasant hobby. For instance, if you want to learn words, 
copy some on a strip of paper the size of a visiting card, slip it in 
your waistcoat pocket or your handbag, as the case may be, and 
then at odd moments during the day, at lunch, or in the train, say 
some words over to yourself in a whisper or even aloud if you can 
manage it. The more words you learn in this way the sooner you 
will be able to understand a Russian letter or newspaper article, os 
to say something in the language yourself. 

While you are doíng this spade work, do not be too worried if the 
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pronunciation and grammar of what you say or write are not iia- 
peccably correct. With time, the ease with which you will memo- 
rise words and notice the grammatically correci way of saying 
sentences will grow, and by the time you have worked through this 
book thoroughly, you will be ready to converse in Russian, and to 
understand Russian films and books. 

Whenever you have an opportunity oí saying a íew sentences or 
writing a short note in Russian, even while your stock of words and 
knowledge of grammar are still poor, say the sentence, or write a 
note to someone who knows Russian, and ask your íriend to correct 
what you cave said or written. Don't wait for períection before 
you begin to use the language. 

One further point. Try to form a small group for the study of 
Russian, or find a companion. You will get oa far more easily 
and quickly if you are working with other people, since the language 
becomes more alive for you and you can begin to practise it directly. 
Use the Russian you learn. Say SRpáBCTByHTe ? how do you 
do ? and CIiaCHÔO, thank you, wkea you have a chance to do so 
and you will íind that they remain in your ruind ali the better 
for it. 

LESSON 1 

NOUNS (Continued) 

Vocabutary 



CTpaHá, country 

MéC5IU, month 

npHMép, example, instance 

y>KHH , supper 

KapaHflálU, pencil 

CKá3Ka, tale, story 

KHHra, book 

KpácKS, paint, dye 
HefléJIH, week 
JlÓUiaflb, horse 
sépKajlÒ, mirror 
flépeBO, tree 
ropá, mountaia 
Hfí , poisas 
COÓáKa, dog 
KÓMHaia, room 
n0í[ápOK, preseni 
H3.G, ia©3ff 



HTHUa, bird 
Tyna, thunder -cloud 
XJleÔ, bread 
pei<á, ri ver 
MHHyTâ, minute 
BéMep, evening 
néCHSi, song 
SOM, house 
MaCJIO, butter, oil 
nHCLMÓ, letter 
ÓCTpOB, island 
Cafl , garden 
CTVJI , chair 
ÓSepo, lake 
y^HTejIb, teacher 
EOpÓra, road, way 
rÓpO-g-, towa, ciíy 
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Exercis® 2 

Copy the above words in writing and give their gender by puttin» 
afíer each word (M.) íor masculine, (F.) for feminina and (N.) for 
neuter, then compare your exercise with the answers in the Key 
on page 213. 



LESSON 3 

ADJECTIVES 

Nouns are often accompanied by other words which describe thern. 
For instance, in the phrases good boy, new ring, cloudy night, the 
words good, new, and cloudy are used to show the qualities applied 
to the nouns boy, ring, and night. The words which describe nouns 
are in grammar called adjectives. 

In Englísh it is possible to use one noun to describe another, as 
in the phrases : winter night and iron ring, where winter and iron, 
which are themselves nouns, are used as adjectives to describe the 
other nouns night and ring. In Russian one noun cannot be used 
to describe another. It must first be transformed into an ordinary 
adjective by a change in ending. Thus in Russian winter is SHMá 
night HOHL, iron HíCJlésO and ring KOJIbLIO, but you cannot 
put these words together, as you can in English, to mean winter 
night and iron ring. Instead you must say 3HMHHH HOHfc. and 
}K6Jlé3HOe KOJIbLÍO. 

Adjectives in English are not changed when applied to nouns of 
different genders. You say : a good father, a good mother, a good 
chila ; good is the same in ali these instances. This is not so with 
the Russian adjectives. Their endings change according to the 
gender oí the noun which they are describing and correct speech 
demands that this rule shall be strictly observed. That is why, 
when we spoke of the division of the nouns into three gender-groups, 
we said that the gender of every noun must be learned. Adjectives 
which are applied to masculine nouns end in HH, HH or OH ; 
those applied to feminine nouns in a5í , or 919L , and those applied 
to neuter nouns in oe or ee . We therefore say : JIÓÓpblH OTélí 
good father ; HÓÓpaH MaTb, good mother; fíÓÓpoe flHTH 
good chila; CHHHH KapaHHálU, blue pendi; CHHHH JléfíTaj 
blue ribbon; CHHee HéÓO, blue sky ; Õ0J1L.IIIÓH HOM, big 
kouse; ÓOJIfclIláH KOMHaTE, big room ; ÕOJlfelUÓe OKHÓ°, 
big wiiriâow. 
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Vocabulary 



xopóin-HH, an, ee, good, 

nice, fine 
HÓB-blH, an, oe, new 

JléTH-HH, HH, ee, sumraer 
péflK-HH, aH, Oe, rare 
pOflH-ÓH, áH, Óe, native 

CTáp-biH, an, oe, old 

ÓOJIMU-ÓH, áfl, Óe, big, large 
HCH-blH. 2.9., Oe, clear, bright, 
distinct 

Kpyra-HH, an, oe, round 
KpáCH-bíH, an, oe, red 
6oráT-biíí, an, oe, rich 
6éflH-biH, an, oe, poor 

rJiyÔÓK-HÍÍ, ãSi, oe, deep 
CTápiU-HH, aH, oe s elder 
MJláflUI -HH , . afl , Oe , younger 
CHJIbH-blH, ãSl, oe, strong 

bhcók-kh, an, oe, high, tall 
JWHHH-biâ, ax, oe, long 

ÓCTp-blH, afl, oe, sharp 
CMeUíH-ÓÍÍ, àsi, 6e, funny. 

iudicrous 
CTpáHH-blH, M, Oe, strange, 

odd, queer 
XOJIÓflH-blH, aH f Oe, cold 



paóóH-HH, an, ee, working 

worker 

KpaCHB-blH, 3H, Oe, pretty, 

handsome 
BÓÓp-blR, aa t oe, kind, good 

6éji-biH, an, oe, white 

HpK-HÍÍ, aH, Oe, bright, vívid 
TeMH-blíí, aH, Oe, dark 
HHK-HH, aH, 06, wild 

cnén-bifl, an, oe, ripe 

CHH-HH, HH, ee, blue 
CBéHí-HH, a5T, ee, fresh 
ÓÕJiaHH-bíH, an, oe, cloudy 

uiyMK-biíí, an, oe, noisy 

HOpor-ÓH, áfl, Óe, dear 
npHJI&KH-WH, aH, 06, diligent 
BépH-blH, a5í, oe, faithful, 

certain, sure 
MájieHbK-HH, a5í, Oe, smalJ 

HeujêB-bíH, an f oe, cheap 

KOpÓTK-HH, a*, 06, short 
nÓJlH-blH, aH, Oe, full, com- 
plete 

TOCyflápCTBO, state 
KOp3HHa, basket 
KpyTÓÍÍ, ax, oe, steep 



Exercisa 3 

Now first read the íollowing sentences aloud, then copy them 
and finally translate them into English and compare with the Key :— 

1. flóópbiH OTéii. 2. floporán MaTb. 3. ripHjié>KHUíí 
MájibHHK. 4. npHjiéwHan flésoHKa. 5. Poímásr CTpa H á. 
6. HóBa* KHára. 7. CTápan jiómaHb. 8. Kpyrjioe 
3épKajio. 9. KpacHBoe íiépeso. 10. BépHa* coóáKa. 
11. CiÍHee Mópe. 12. TèMHan Tyna. 13. fleuiéBoe 
Macjio. 14. OójiaHHoe Héóo. 15. CBé>Kee mojiokó. 
16. Eénan óyMára. 17. XojióflHbifí Bénep. 18 rjiy- 
6óKa5í peKá. 19. PofíHÓe cejió. 20. KpácHbin Kapae- 
•21. XopóniKH Mánb^HK. 22. Hóbhh c?yji. 
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23. PénKoe mHBójHoe. 24. Hóbhh MHp. 25. CHjibHasi 
jiómaHb. 26. HpKan 3Be3flá. 27. flÓKaa n-ráua. 
26. XojióiiHa^ Bona. 29 „ TjiyóÓKoe ósepo. 30. JléTHHH 
HeHb. 31. Bojibiiióe okhó. 32. HÓBan jiáMna. 
33. Paóónee BpéMsi. 34 c CTápuiHíí 6paT. 35. BoráTbift 
nejioBéK. 36. CBé>KHH KÓpeHb. 37. MájieHbKan 
jtéBOHKa. 38. BéflHan )KéHmHHa. 39. UlyMHbm poíi. 
40. BéflHaH CTpaHá. 41. Miiániiiafl cecTpá. 42. Chhhh 
Kpácna. 43. XopóuiHH npHMép. 44. CÓJibHUH hb. 
45. /Ihkhh ócTpoB. 46. Hósaji Kpúina ; 47. BbicÓKan 
ropá. 48. Chhhh óyMára. 49. HpKoe cóJiHue. 
50. KpacHBan nécHfl. 51. JléraHH Mécsm. 52. 3hmhhh 
Bénep. 53. Cnéjian hhhh. 54. KopÓTKoe nHCbMÓ„ 
55. CTpáHHbiíí nejioBéK. 56. Flójinan KopsiÍHa. 

Translate the following into Russian, carefully observing the 
gender of the adjectives applied to the nouns and compare with the 
Key : — 

1. An old song. 2. A summer night. 3. A cloudy day. 4. The 
old mother. 5. A round window. 6. A new book. 7. An old tree. 
8. An old house. 9. A high mountain. 10. An old dog. 11. A 
large room. 12. A bright star. 13. Dear brother. 14. A bine 
lamp. 15. A summer evening. 16. A winter night. 17. A good 
melon. 18. A large village. 19. A clear sky. 20. White paper. 
21. A pretty song. 22. A working horse. 23. An old mirror. 
24. Strong wind. 25. A rich and strong state. 26. A new roof. 
27. A steep mountain. 28. Blue paper. 29. Bright sun. 30. An 
old garden. 31. A summer month. 32. A winter evening. 33. An 
expensive present. 34. Strong poison. 35. A deep lake. 36. A 
large island. 37. Bright paint. 38. A working week. 39. A savage 
xc gion. 40. A poor woman. 41. A short day. 42. A small girL 
43. A dark shadow. 44. A blue sky. 45. A strong animal. 46. A 
diligent boy. 47. A summer day. 48. Funny story. 49. A sharp 
knife. 

LESSON 4 

PRONOUNS 

In Russian, as in English, there are certain words which are sssed 
iostead oí nouns for the sake of brevity and in order to avoíd re- 
petitkm, for instance : we are att working, MH BC6 paÓÓTaeM. 
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Nobody is lagging behinã, HHKTÓ H6 OTCTaéT. We, ali, noboãy, 
MH, BC6 f HHKTÓ, are pronouns. 

Some words are used instead of adjectives and numerais, for 
instance : the weather voas warm. Such weather is vare here. Tl O rófla 

óHJiá Ténjian. Tanán norófla ótmáer sflect péfíKo 

/ have fifteen books. My fviend has as many ${ HMélO 

nHraajmaTB khúf. V Moeró fípyra cTÓJiBKO->Ke 

Such and many, TaKafl, CTÓJIBKO, are pronouns. Like Russian 
adjectives, pronouns must also be oí the same gender as the nouns 
to which they refer. Therefore we say : 3T 0T HaH , this tea ■ 
3Ta BOfla, ihis water; 3T0 MOJIOKÓ. this milk ■ HaUI CT0J1 
wtoife; Háiua JláMna, our lamp; H áine sépKajIO our 
mtrror; Hen KapaHflanj ? Whose pencil ? Mb* ÓVMára'? 
Whosepaper? Hbê nepó ? Whose P en ?, etc. This, our whose 
remam unchanged in English Some pronouns have one and thé 
same form for ali the three genders, for instance : KTO ? who? 
HTO r what ? ' 

Tbl and TBOÍÍ, TB053, TBOé, íhou, thy and thine, are now only 
used m mtimate conversation with relations, friends and children 
and when addressing animais. Bu, BaiII. Báuia, BálUe are 
generally used between acquaintances and strangers. Bbl Bani 
Bania, Bame are written with a capital letter in order to dis- 
tmguish the singular form from the plural form. For instance • 
>i npomy Bac, / request you (one person) ; fl npomy Bac 
(several persons). r J 

TH, TB OH used to be applied in pre-revolutionary days when 
addressing those who were considered as inferior in the social scale 
Of course, nowadays no such distinction exists, consequente the 
pohte form of the pronoun Bfcl , BaiII is used. 

His is expressed by eró, her or hers, eè, its, eró, their or theirs 
HX, which in fact mean : of htm, of her, of it, of them. 

Notice that e ro is pronounced as i f it were written eBO . 

_ Expressions : this is, that is, these are, those are, are ali translated 
m Russian by the single word, 3T . Where is ?, where are ? are 
translated rfle, and here is, here are, therê is, there are, by B 'oT. 
Note that the English sentences, I am, íhou art, h« < h , it is 
you are, they are, are translated in Russian so that the' words am 

Tl ?*?'•' ^ ° mÍtted - EXample : 7 "» at ; — » simply trans-' 
lated^ flOMa; who are they?, K10 OHÓ ? ; wkereisitP rll éTO ? 
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K, l 


r 


MH, we 


l 


Tbl, thou 




Bbl, you 


) 


OH, he 




OHá, she 


i 


OHÓ, it 


5 


OHH, they 



Vocabufary 

CJIÓBO, word 
JléHTa, nbbon, band 

náuKa, stick 

MHCO, meat 
yjIHLja, street 
paÓÓTa, work 
IIOHTH, almost 
3afláHa f problem, task 
CeÓH, oneself, myself, himselí, OTflaJieHH-blH, ãíl } oe, remota 



MOH (m.), MOH (/.), MOê (w 

my, mine 
KâKÓH-JlHÓO 1 
Kãliási-JlÚÓO /-some, any 

KaKóe-Jióóo j 

KaKÓH-HHÓyflb ~| ^^V ! 
KaKáíI-HHÓyflb fwhatever 

KaKÓe-HHÕyflb J A ' v> - 



HOMa, at home 

MÓJIHH.H, lightning 

MOJIOKÓ, milk 

TBOH (m.), TBOH (/.), TB06 (».)» 

th}', thine 
CBOH, CBOÁ, CBOe, my, thy, 

his, etc, own 
HaiII, Hállia, Háme, our, ours 
Baill, Bailia, Báine, your, yotirs 



KOTÓpblH, asi, Oe, which, who 3TOT, 3Ta, 3TO, this 



HeH, Hbfl, Hbe, whose 
CKÓJIbKO? how much? how 

many? 
Ká>KflbIH, aH, Oe, every one, 

each 
B6Cb, BCH, BCê, ali 



TOT, Ta, TO, that 

TaKÓH, TaKán, TaKÓe, such 

CTÓJlbKO, so many s so much, as 

many, as much 
KTO ? who ? 
HTO ? what ? 



BCÁKHH, 3.9Í, 00, any one, any- KaKÓH, KaKáfl, KaKÓe ? what? 

body which ? 

cáMblH, 3.51, Oe, the most HMKTÓ, noDody 

CaM, CaMá, CaMÓ» self, same HHHTÓ, nothing 

KTO-HHÓyflb, some one HHKaKÓH, áx, Óe, none, not 

KOTÓpblH 1 any 

KOTÓpaH VHHÓyHb.any one HHH6H, HHHbá, HHHbê, no 

KOTÓpOe j body's 

H, and HéHTO, something 

a, but HêKTO, some one 

Ffle? where? HéKOTOpHH, 3.51, Ge, some, 

HJIH, or certain 

SHeCb, here HéKHH, 2LSI, 06, certain 

áfípeC, address HéCKOJIbKO, some, a few, 

Kpbíllia, roof several, somewhat 

HÓJ10KO, apple WÓ-?Q ; ^TO-JIHÓO^ 
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HTÓ-TO, TTO-JJHÓO, something EEJIOX-ÓH, a.51, 06, bad 



Tèrm-biH, an, oe, 

HLH VjláÔO, whose-ever norófla, weather 

^^e J nycT-ÓH, an, oe, empty 

KOe-KaKÓH, aH, 06, some JlérK-HH, âH, Oe, easy. light, 

KÓe-KTO, some slight 

KÓ6-HT0, something, a little T5DKeJI -blH, afl, 06, heavy, 

ÓOráTCTBO, wealth, riches hard, difficult 

TpyflH-HK, 3.ÍI, Oe. difficult flaneK-HH, aH, Oe, distant. 

Cép-blH, aH, Oe, grey far, remote 

TaM s ^ there yrpeHH-HK, HH. 66, morning 

I-OpHH-HH, aH, ee 8 hot MÓJIOT, hammejr 



Exercise 4 

First read the following sentences, then copy and finally translate 
them into English and compare with the Key :— 

1. Hto sto ? 2, 3to ra3éTa. 3. Ôto Hauí hom. 4. Fm 
Háma KHHra ? 5. Bot OHá. 6. Kto áro ? 7. Sto moh 
chh. 8. Ffle flépeBo ? 9. Bot népeBO. 10. Fm Kpyriíoe 
okhó^? 11. Boi Kpyrjioe okhó. 12. H 3flecb. 13. Bm 
HoriHTaM. 14. Tíie oh h OHá ? 15. Bbi TaM, a moh ÓDaT 
3necb. 16. Fm hhth ? 17. Ohó 3ítecb 18. Ohh «ÓMa. 
19. Báma h Háma KÓMHaia. 20. Moh h eró cecTpá 
HÓMa. 21. Tboh h moh OTén. 22. Bauí h Ham hom. 
23. Moe cnéjioe hójioko. 24. Tboh THMtêjiuô ctoji. 
25. Tboh BépHaq coóáKa. 26. Kto tboh otóu ? 27. Oh 
paóÓHHH. 28. Eró xonóflHoe mojiokó. 29. Eró 
ropHHHíí não. 30. KájKHoe HÓBoe cjióbo. 31. Bani 
CTápuii ánpec. 32. Hx TpyjiHaH 3anána. 33. Mx 
TH>nêjia5i nájina. ' 34. Kanán juiHHHas yjiHua ! 
35. KoTÓpbiíí Bam ROM ? 36. HbH sto CHjibHan jiómanb ? 
37. Ee CTápbiíí oTéu — óéxtHbiH nenoBén. 38. ôio 
TpyjiHoe cjióbo. 39. Kto 3necb ? 40. 3to — mh! 
41. Hto sto ? 42. 3to yTpeHHHH ra3ÓTa. 43. KaKá5í 
íto KHHra? 44. Óto náuia KHHra. 45. ÔTa paóÓTâ 
TpyHHan, a Ta — jiêrKasi, 46. Te fíêsoHKH — cêcTpti. 
47. Baia mmêBuPi Kapaimáiii. 48. TatóS 6ojn»iiíÓfi 
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Hom ! 49.^Eró Kpyrjibiíí ctoji TaM. 50. 8?a KHára Moá. 

51. Ôto Moá KHÓra. 52. Bch CTápan Kpúiiia. 53. Mófi 
CTápuiHâ 6páT. 54. Eró Muáíuiia^ cecTpá. 55. Kto 
sjiecb ? 56. Ohh 3Hecb. 57. Eè pyccKan KHÓra. 
58. Ta óéjraíi óyMára mo£. 59. áTa 6oráTa5í cxpaHá. 
60. Eé fleinêBan jiáMna. 61. Becb Hauí hom. 62. Kám- 
noe HÓBoe cjióbo. 63. HbH áro pycG^an ra3éTa ? 
64. Háiua CH^bHa5i cxpaná. 65. Bcê cBé>Kee mojiokó. 
66. Mbi hjih Bbi. 67. Eê hóbhh áupec. 68. KájKflbiil 

. npHJiémHbiH MájibHHK. 69. Kámnasi HHKa^ irráija. 

70. Bauí nycTÓH hom. 71. Kanási Tenjian norófla ! 
72. Óto áójioKO 3ejiêHoe P a to cnéjioe. 73. Kanán áxo 
jiéHTa ? 74. Óto chh5ísí jiéHTa. 75. Hbh áxo uijiána ? 
76. Ôto moá ujjiána. 77. Báma éra raséxa ? 78. Hex, 
3to He Moá ra3éTa. 79. Báuia jujiána cépan. 80. Eró 

J TH>KejIbIH MÓJIOT. 

Translate into Russian, carefully observing the fenjer oí the 

pronoun and adjective applied to the noun : — 
í 

1. Where is the window ? 2. Here is the window. 3. Where is 

the mirror ? 4. The mirror is here. 5. The newspaper is there. 

6. The father is there. 7. The sister is here. 8. Where is the 

mother ? 9. What is this ? 10. This is a shadow. 11. The sea is 
,* there. 12. Where is the border ? 13. The table is here. 14. What 

1 | is that ? 15. That is tea. 16. Where is the newspaper ? 17. That 

I difficult time. 18. The whole town. 19. His old mother. 20. Her 

| address. 21. The whole book. 22. Whose stick is it ? 23. His 

[ | diligent pupil. 24. The whole night. 25. What a pretty tree ! 

) 1 26. This Russian newspaper. 27. Whose apple is this ? 28. Your 

1 l easy work. 29. Ali the meat. 30. Whose newspaper is there ? 

^ 31. Thy new ring. 32. Thy old mother. 33. This high mountain. 

f í 34. That round mirror. 35. Each room. 36. The whole week. 

j 37. The whole evening. 38. The whole time. 39. Every bright 

star. 40. Their horse. 41. This red pencil is theirs. 42. Where is 
, I his chair ? 43. This Russian song. 44. Where is the fresh butter ? 

45. It is here. 46. Whose paper is that over there ? 47. It is mine. 
5 I 48. This rare animal. 49. Whose is that large house ? 50. This 

* I cold milk is yours and that tea is mine. 51._ Her younger sister. 

52. Her bine ribboa. 53. Onr warm country. 54. This empty 
% I room 55. That iron roof. 56. What a bright flash of lightning ! 
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LESSON 5 

DECLENSION OF NOUNS, ADJECTIVES AND PRONOUNS 

In the next few lessons we shall extend our study of nouns, adjec- 
tives and pronouns so as to become familiar with the changes which 
they undergo in speech and writing. This is one of the most impor- 
tant sections of Russian grammar and the knowledge of the endings 
will do much to give us a proper understanding of the language. 

Nouns may serve various purposes in a sentence. For example. 
let us take the word sister in the following four sentences : — 

My sister is clever . . . . Nominative Case 

I praise my sister . . „ , Accusative „ 

This is my sister's book . . Genitive tl 

I give the book to my sister . . Dative „ 

In the first of these my sister is the subject of the sentence, in the 
second the direct object. In the third the noun sister is shown as 
the possessor of the "book" and in the fourth my sister is the 
indirect object. 

In Russian a noun undergoes changes in its ending according 
to the part it plays in a sentence. The changes are called 
DECLENSIONS. The different forms are known as cases. Thus 
when a noun stands as the subject of a sentence it appears in the 
NOMINATIVE case, the ordinary form in which you leara it: 
CeCTpá, sister. When it is the direct object, it is in the 
ACCUSATIVE case: ceCTpy, sister. The possessive form is 
called the GENITIVE case: CeCTpÚ, of the sister, and for the 
indirect object the DATIVE case is used : ceCTpé, to the sister. 
So you see that when in English you use sister' s, or of the sister, or 
to the sister, in Russian you have to change the ending as there are 
no equivalents in Russian similar to the English of and to. Tf:e 
son's book, KHHTa CHHa ; the roof of the house, KpHIIia flÓMa ; 
greetings to your sister! npHBéT CeCTpé ! 

Adjectives and pronouns are also declined and have their own 
endings in the four cases that have been mentioned. They must 
agree with the noun to which they refer in gender and number as 
well as in case. Therefore, to return to the four sentences, my sister 
will be in the first sentence : MOá CeCTpá, in the second, MOIO 
CeCTpy, in the third MOéíí CeCTpH, and in the fourth MO.éíí 
CeCTpé. Similarly, íf in these sentences we had my elder siste? 
instead of my sister, we shouid have respectívely : MOH CTâpniafl 
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c©CTpá s moio cTápinyio cecxpy; Moéâ CTápmeS 
eecxpH, Moéâ CTápiueH cecxpé. 

At present we shall confine ourselves solely to the declension 
oí nouns. Mention has been made so far of four cases : — 

Nominative (Subject) CeCTpá sister, the sister, a sister. 

Accusative (Direct Object) ceCTpy sister, the sister, a sister. 

Genitive (Possessive) CeCTptí of the sister, of a sister, sister' s. 

Dative (Indirect Object) CÔCTpé to the sister, to a, sister. 

It will help you to detect the case of the noun and of words 
relating to it in a sentence if you remember that each case answers 
one of the following questions : — 

Nom. : Who ? (KTO ?) CeCTpá ', or what? (HTO ?) CTOJI, OKHÓ. 

Acc. : Whom? (KOTÓ ?) CeCTpy; what? (HTO ?) CTOJI, OKHÓ. 

Whose? (KOTÓ ?) CeCTpLI ; ofwhat? (HerÓ ?) CTOJlá, OKHá 

To whom? (KOMy ?) CeCTpé ', os to what? (HeMy ?) CTOJiy^ 
OKHy. 

There are two more cases called " Instrumental " and ,a Pre- 
positional," which will be introduced later. 

We shall begin with the Genitive case, and the following three 
lessons, Nos. 5, 6 and 7, will give you practice in the use of it. 



Genitive of Masculine Nouns 

As has been said before, masculine nouns end in the Nominative 
case in a consonant, H or h. The Genitive case of those ending 
in a consonant is formed by adding a to the Nominative, e.g., 
MájlbHHK, boy, MaJILHHKa, of a boy. The Genitive of those 
ending in H or b is formed by substituting 51 for H or h, e.g., 
repoií, hero, repófl, of a hevo ; nHCáieJIB writer, IIHCáTejlíI, 
of a writer. 

You will notice that in the following Vocabulary the Genitive 
of some words is shown after them. This is because the Genitive 
case of these nouns is irregular : either it has lost a vowel which 
was present in the^ Nominative, e.g., OTlíá from OTeií, or it has 
received an extra syllable like BpéMeHH from BpéMH. In future 
every irregular Genitive will be shown, because other cases of the 
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noun are formed from the Genitive, but the ending of the Genitiv® 
is dropped when forming the other cases, for instance : Nom. 
OTélí; Geri. and Accus. OTU-á; Dat. OTLíy. Nom. Bpél 
Accus. BpéMH; Gen. and Dat. BpéM-eHH. 



Vocabulary 



yneHHK, pupii 

pyHKa, handle, penholder 
TpaMBáfí, txamway 
OCTaHÓBKa, (the) 

stopping place 
HJIHHá, (the) length 
pyKáB, sleeve 
CTapHK, old man 
HíHTeJlb, inhabitant 
HÓMep, number 
TeJie(|)ÓH, telephone 
pyjlb, rndder 
CHer, snow 
MeflBéHb, bear 
BHyK, grandson 
BHyHKa, granddaughter 
rÓJIOC, voice 
HapÓfl, people 
ÓHJléT, ticket 
naCCa>KHp, passenger 
asponjláH, aeroplane 
CHJia, force, strength 
BéTep, BéTpa, wind 
CTeKJló, glass 
HHMOHáfl, lemonade 
CTÓpo>K, watchman 
HJieH, member 
KJiy6, club 
repÓH, hero 



HM5I, HMeHH, name 
UBeT, colour 
pOMáH, novel 
nHCáTôJlb, writer 
npHXÓfl, arrival 
OTXÓH, departure 
npHpÓfla, nature 
peCTOpáH, restaurant 
OTB éT, answer, reply 
0Tél4, OTLlá, father 
My3éH, museum 

ojiémna, ciothes 

LíeHá, price 

yrojib, yrnà, coai 

CMex, laughter 
fíHTfl, flHTHTH, child 
SeJieHblH, 2,9,, oe, green 
TiapoXÓfl, steamer 
KanHTáH, captam 
3fláHHe, building 
IIÓe3fl, train 
KOHélJ, end 
CanÓBHHK, gardener 
5ÍHBápb, January 
ÓTflblX, rest 
B03BpaméHKe, return 
HanálIO, beginning 
BOnpóC, question 



Exercise 5 



Eead this exercise aloud, copy it, and translate it into Englisn :— 

1. Hac ÓTflbixa. 2. KoHéLi KOHqépTa. 3. Hanájio 
HHBapH. 4. HjieH Kjiyóa. 5. 3náHHe My~3éH. 6. CTaKáa 



jiHMOHána. 7 '. KanHTáH napoxóna. 8. Cóna BéTpa. 
9. IloflápoK OTuá. 10. Cmgx peóeHKa. 11. L|eHá 
yrjiH. 12. BHJiéT nacca>KHpa. 13. Tónoc Hapófla. 
14. ^jiiiua JléHHHa. 15. Bhyk CTapHKá. 16. UlKypa 
MenBéflH. 17. UseT CHéra. 18. HÓMep Tejie^ÓHa. 
19. >KHTejib rópoaa. 20. BpéMH npHxó«a h OTxóna 
nóe3fla. 21. Áflpec pecTopána. 22. Hóbbih poMáH 
nHcáTejiH. 23. fljiHHá pyKasá. 24. OcTaHÓBKa TpaM- 
Bán. 25. Bonpóc yHHTejm. 26. OTBéT yneHHKá. 
27. LÍBeT nán. 28. Pyjib asponjiáHa. 29. Caa cocéaa, 
30. KapaHfláin yneHHKá. 31. KHára oTuá. 32. JIómotb 
xjié6a. 33. JIóiiiaHb canóBHHKa. 34. KóMHaTa ctó- 
po>Ka. 35. OTflaneHHbiH ócTpos. 36. Fflé ocTaHÓBKa 
TpaMBán ? 37. JlerKHH BéTep. 38. Kto sto ? 39. 3to 
HaiU CaHÓBHHK. 40. Hto sto ? 41. Ôto KpácHan 
KpácKa. 42. Hbê sto 3épKano ? 43. MoPí otóu. jxóua.. 
44. JlHMOHáfl 3mcb, a nHBo TaM. 45. Kto TaM ? 
46. 3to h. 47. Tfle pecTopáH ? 48. Oh TaM. 49. Ffle 
ohh ? 50. Fm KanHTáH ? 51. Oh TaM. 52. 3«ecb Háiua 
cecTpá ? 53. J3,a., oaá 3flecb. 54. Chhhh UBeT. 55. Orá- 
pbiíí MeflBéflb. 56. PyHKa yneHHKá. 57. Onémjxa. 
caflóBHHKa. 

Translate into Russian : — 

1. The captain's dog. 2. The Club telephone. 3. The teacher'3 
voice. 4. The name of the writer. 5. The pupil's questton. 6. The 
strength of the bear. 7. The colour of coal. 8. The laughter of the 
sister. 9. The time of rest. 10. The grandson's apple. 11. The 
gardener's work. 12. The watchman's stick. 13. The beginning 
of the evening. 14. The boy's book. 15. The end of the day. 
16. The colour of the snow. 17. The price of the pencil. 18. The 
hero's present. 19. The length of the island. 20. The passenger's 
name. 21. The father's answer. 22. Who is this passenger ? 23. He 
is a writer. 24. Cold milk. 25. Pretty present. 26. Fresh wind. 
27. Dark glass. 28. Whose voice is. it ? 29. This is the voice of the 
teacher. 30. End of January. 31. Where is the blue ribbon ? 
32. It is here. 33. This cold beer. 34. Who is she ? 35. She is my 
sister. 36. The tramway stop is here. 37. Where is your ticket ? 
1 38. Here it is. 39. Where is the steamer's rudder ? 40. The price 

a i of coal. 41. Fresh meat. 42. Cold lemonade. 



i. 
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LESSON 6 
Genitive of Feminina Nouns 

Feminine nouns, as you have learned already, end in the Nomina- 
tive case in a , Horb. The Genitive of those ending in a is formed 
by changing a to LI , as for example KÓMHaTa , room ; KÓMHaTLI , 
of a room. li, however, the a of the Nominative has been taken 
away so that the word ends with r, K, X, >K, H, III or m„ the 
Genitive will end in H instead of BI . The reason for this is that LI 
can never stand immediately after any of the seven letters just 
mentioned. Nouns whose Nominative ends in 51 or L change that 
ending into H in the Genitive, e.g., RejxéjlH , week ; HefíéJIH, of 
aweek; flBep b , door ; flBépH , of a door. 



Vocabuíary 



ÓVTLIJIKa, bottle 
nanHpÓca, cigarette 

HáuiKa, cup 

Ha3BáHH6, title, name 
CnHHKa, match 
BXOjP;, entrance 
BHXOfl, exit 
BHJIKa, fork 
nOHenéJILHHK, Monday 
CTpaHHIía, page 
JlÓHíKa, spoon 
rOCTHHKLia, hotel 
Hrpá, game 

JléCTHHqa, staircase, ladder 
XOHBépT, envelope 
nOTOJIÓK, ceiling 
UIHpHHá, width, breadth 
KaiÒTa, cabin 
EOHb, HÓHepH, daughter 
6éper, bank, coast 

6epe3a, birch 

JiyH, ray 

IíéJILj aim, purpose 
JieCj forest, wood 
ÓJieCK, the shining 

RBépL, door 



BTÓpHHK, Tuesday 

KBapTHpa, apartment, flat 

CTOJIHqa, capital 

HCTÓpHH, history 

KápTa, map 

nOJIOBHHa, half 

BepiIIHHa, summit 

BéTBb, branch 

rpaHHqa, boundary, frontier 

rpyiua, pear 

BH1IIHH, cherry 

TJiyÓHHá, depth 

3HMá, wínter 

ÓCeHL, autuma 

BKyC, taste 

Kácca, cash desk 

rHe3HÓ, nest 

noé3flKa, journey 

nporyjiKa, waik 

Haflé>Kfla, hope 

JIIOÓÓBL, love 

pa3peinéHMe, solution, permis- 

sion 
HyBCTBO, feeling, sentiment 
FOJlOBá, head 
HtDKeHép, engineer 
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LESSON é 25 

1 Exereise é 

Translare into Enghsh :— 

1. ByTHHKa bouh. 2. LÍBex náiiiKH. 3. IJeHá naxiH- 

pócti. 4. FIojioBHHa cnÓMKH. 5. 3náHHe iióhth. 

1 6. KoHéu óceHH h Hanáuo 3Hmli. 7. BepuiHHa ropú. 

8. Fm3jxô nTHUH. 9, PecTopáH rocTHHHUbi . 10. Yhh- 

' Tejib HCTÓpHH. 11. HÓMep KBapTHpbi. 12. Béper 

j peKH. 13. rójroc MáTepH. 14. fiHCbMÓ HÓnepH. 

t 15. ripáBHJio Hrpú. 16. BoráTCTBO cTpamã. 17. BKyc 

t rpyniH. 18. LÍBeT bhiiihh. 19. rpanáua flepéBHH. 

f 20. . npáBan CTopoHá yjiHUU. 21. iUBepb cpáópHKH. 

22. fleHb HeaéjiH. 23. LUHpKHá sc-póra. 24. Ha3BáHHe 

ra3éTbi. 25. I^mh ctojihuh. 26. CeKyHna — nacTb 

MHHyTbi. 27. KoHéií CTpaHHiibi. 28. LjeHá HOJKá, 

bhjikh H jió>kkh. 29. BeTBb 6epe3bi. 30. Uejib 

noé3HKH. 31. Jlyn Haflé>KHbi. 32. FonoBá aéBOHKH. 

33. PaaperuéHHe 3anáHH. 34. BpéMH nporyjiKH. 

35. IJBeT CHéra. 36. HyBCTBO jikoõbh. 37. HáiiiKa 

MáTepH. 38. Bona peKH. 39. LÍBeT hhhh. 40. TeHb 

cana. 41. CTÓpo>K c|)á6pHKH. 42. riacca>KHp aspo- 

njiáHa. 43. Jlyn 3Be3nbi. 44. BpéMH oõéna. 45. ÍToto- 

JIÓK KÓMHaTU. 46. ,0,Bepb KaiÓTbl. 

Translate into Russian : — 

1. A page of the book. 2. The watchman's telephone. 3. The 
old man's cigareíte. 4. The end of the week. 5. The map of the 
capital. 6. The name of the hotel. 7. The length of the street. 
8. The width of the sleeve. 9. The name of the bird. 10. The 
colour oí the hide. 11. The walk of the mother. 12. The book of 
the daughter. 13. A page of history. 14. The father's newspaper. 
15. The grandson's pear. 16. A mother's love. 17. The hero's 
journey. 18. The boy's head. 19. The captain's permission. 
20. The hour of work. 21. The length of the road. 22. The strength 
of the horse. 23. The price of the kniíe. 24. The nest of the bird. 
[ s . 25. The father's hope. 26. The root of the birch. 27. The house of 

the watchman 28. The teacher of history. 29. The end of the 
winter. 30. The taste oí water. 31. The colour of the paint. 32. The 
head of the dog. 33. The beginning of autumn. 34. The summit of 
the mountain. 35. The woman's mirror. 36. The taste of a cherry. 
37. The edge of the road. 38. The colour of the star. 39. The 
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length of the stick. 40. The ray of a, stax. 41. The thíclaiess of 
paper. 42. Lack of water. 43. The benefit oí reading. 
44. The depth of the river. 45. The size of the lake 46. The thick- 
ness of the tree. 47. The taste of butter. 48. The colour of milk. 
49. The price of wine. 50. The colour of the ribbon. 51. The 
journey of the engineer. 52. The border of the state. 53. The 
health of the gardener. 54 The end of autumn. 55. The name of 
the place. 56. The force oí the wind. 57. The bear's paw. 58. The 
apartment of the engineer. 59. The purpose of the voyage. 60. The 
ray of the sun. 61. The width of the road. 62. The strength of the 
bear. 63. The colour of lemonade. 64. The wealth of the country. 
65. The contents of the letter. 66. The thickness of the stick. 
67. Work time. 68. The roof of the hotel. 69. The steep bank of 
the river. 70. The beauty of the summer. 71. The shining of the 
flame. 72. The size of the ring. 73. The length of the field. 

LESSON 7. 

Genitive of Neuter Nouns 

Neuter nouns end in the Nominative (see page 10) in O or e 
and a few in M5T . Those ending in O change the o into a and those 
ending in e change e into H in the Genitive case. For instance : 
OKHÓ, window; OKHá, of the window ; nÓJie, field; nÓJIH 
of the field. Nouns ending in M5I replace MH by eHH ; BpéMH, 
time; BpéMeHH , of the time. 



avmó, eg g 

3HaHéHHe 5 meaning, signifi- 

cance 
pHCOBáHHe, drawing 
CyKHÓ, cloth 
C06páHH6, meeting 
Cépí«e, heart 
pomfléHHe, birth 
TOJILLíHHá, thickness 
KOCTb, boné 
HeflOCTáTOK, lack 
H306péT6HHe, invention 
BeJIHHHHá, size 
IlJláTbe, frock, dress, clothing 



Vocabulary 

COJIfláT, soldier 
ITHBO, beer 

HaceJléHHe, population 
ÓÓJiaKO, cloud 
HOÓbIHa, extraction (oí 

minerais), booty 
SÓJIOTO, gold 
CepeÓpÓ, silver 
TÓHHHH, exact, accurat© 
sánaflHLIH, wesiern 
KycÓK, piece, lump 

nonéHo, log 

HHTeHCHBHBIH, intensiv© 
KpyTÓH, aH, Oe, steep 
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KpaCOTá, beauty np0H3BÓHCTB0 f production 

MLUIO, soap flaBJléKHe, pressur© 

JieKápCTBO, medicine SHáMH, 3HáMeHH (n.), banner 

HTéHHe, reading BÓHCKO, army 

3J30pÓBbe, health ypÓK, lesson 

CHJia e force, strength, power népBblH, ã9l, Oe, íirst 

MéCT0 5 place Cepbe3HbIH, 3.91, Oe, serious 

I15ÍTHÓ, stain, spot 6ojlé3Hb, illness 

BHHÓ, wine CKOpjiyná, shell 

HepéBHH, village, countryside IIJláMfl, FIJláMeHH {n.), flanif 

IIÓJIb3a, use, benefit, good pa3Mép, size 

BOCXÓfl, rise (sun) HaCÓC, pump 

COflepMíáHHe, contente KOJléHO, knee 

nana, the paw 3ánax, smeli 

nyTeinéCTBHe, voyage, jouraey 

Essercise 7 

Translate into English 1— 

1. MéCTÒ COÓpáHHH. 2. fleHb pOKfléHHtf. 3. OaKáH 

nHBa. 4. ByTbiJiKa BHHá. 5. KópeHb aépeBa. 
6. Hana.no nHCbMá. 7. KycóK Mbina. 8. BKyc jieKáp- 
CTBa. 9. SflopÓBbe HacejiéHKH. 10. ]TI6jib3a sjieKTpH- 
qecTBa. 11. Cép^qe nenoBéna. 12. LlBer Hé6a. 
13. TeHb óójiaKa. 14. TonmHHá cyKHá. 15. LíeHá 
ruiáTbH. 16. HáuiKa MOjiOKá. 17. HeflocTáron Bpé- 
MeHH. 18. ConepHíáHHe KHHrK. 19. KápTa CTpaHbi 
20, HÓMep MécTa. 21. Otbót yneHHKá. 22. BejiHHHHá 
nHTHá. 23. Hac HTéHHH. 24. HsoópéTeHHe TejiecJDÓHa. 
25. L[BeT 5wuá. 26. YpÓK pHcoBáHHH. 27. 3HanéHHe 
cjióBa. 28. LQHpHHá yjiHubi. 29. rpaHHqa nójia. 
30. TjiyÔHHá MÓpH. 31. HacejiéHHe ceuá. 32. Bocxób 
cójiHua. 33. CMex hhtáth. 34. EoráTan aoóbina 
3ÓjioTa h cepeópá. 35. TÓHHoe 3HanéHHe cjióBa. 
36. 3ánaflHa5i rpaHáua rocynápcTBa. 37. Bojibináfl 
náuina MOJioKá. 38. Ha3BáHHe cena. 39. jQjiHHá 
nonéHa. 40. HHTeHCíÍBHoe npoH3BÓflCTBQ CTeKJiá. 
43 . KpacHBoe SHáMfl BÓHCKa. 42. népBbiíí ypÓK 
HTéHHH. 43. Cepbe3Ha5i 6oné3Hb cépHLia. 44. MécTO 
rH^gjiá. 45. BéjiaH CKopjiyná Hftuá. 46. Béper pêra. 
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47. Kpáiiia rocTHHHUH. 48„ Cóna MeflBéHH. 49 
ujHHá nájiKH. 50 BoráTCTBO cTpaHÚ. 51. ÍIlHpHHá 
HopórH. 52. Cájia HaBJiéHHH. 

Translate into Russian : — 

1. The smell of soap. 2. The price of the cloth. 3. The number 
of the seat. 4. The depth of the lake. 5. The thickness of the tree. 
6. The price of wine. 7. The colour of the stain. 8. The size of the 
nest. 9. The health of the girl. 10. The end of summer. 11. The 
apartment of the writer. 12. The captauVs dog. 13. The club tele- 
phone. 14. The teacher's voice. 15. The name of the writer. 
16. The pupil's question. 17. The strength of the bear. 18. The 
colour of coal. 19. The laughter of the sister. 20. The time of rest. 
21. The grandson's apple. 22. The gardener's work. 23. The 
watchman's stick. 24. The begirming of the evening. 25. The 
boy's book. 26. The end of the day. 27. The colour of the snow 
28. The price of the pencil. 29. The present of the hero. 



LESSON 8. 
Dative of Masculine, Feminine and Neuter Nouns 

You have seen in the preceding exercises how the endings of 
nouns of various genders are changed when you wish to express in 
Russian what is expressed in English by means of the word " of." 

In other words, you have declined nouns of the three genders in 
the Genitive case. 

Now note the changes the nouns undergo when you wish to ex- 
press in Russian the relation existing between words in a sentence 
denoted in English by the word to. 

Masculine nouns ending in a consonant and neuter nouns ending 
in O take y in the Dative case : MájlBHHK, boy; MájILHHK-y , 
to the boy; uéÔO , sky ; né6-y, to the sky. Masculine nouns 
ending in Vi or h and neuter nouns in e take K) : 
HemÁ-K), to the iãler ; yHHTeJI-í> ? teacher , 
theteacher; nÓJie , field ; nÓJI-ÍO , to the field. 

Feminine nouns ending in â or H take e : 
CÕCTp-é, to the sister; CTáTyH , statue ; 
statue. Nouns ending in h and in fl if tf is preceded by H take „ 
TlÓUlãfíb, horse; JIÓIIiafl-H , to the horse ; OpáHUHH, ^nnce , 
OpáHLSH-H, to France. 



JieHTH-H, idler ; 
yHHTejl-K), to 

CeCTpá, sister; 
CTáTye, to the 
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Vocabulary 



KÓIIIKa, caí 

BHyMKa, granddaughter 

OpáHLIHH, France 

BH TOBOpHTe, you say 

HaceKÓMbie, insects 

HOCHJIblUHK, porter 

HeBéCTa, bride 

Mbl npeflJIO>KHJIH f we oífered 

OH EHUieT, he writes 

H Hfly, I go 

H nOMOrálO, I help, I am 

helping 
npHBéT, greetings 
MH IIOfíapHJIH, we gave a 

present 
npHHHHHJI, caused 
flÓKTOp, physician, doctor 
3aiIJiaTHTL, to pay 
repÓH, hero 



OH nOKá3bIBaeT ? he shows 

fléTCKHH, children's, childish 

Hacu, a watch 

fléflyiUKa, graudfather 

rOCTL, guest 

H OTBeHálO, I answer 

BOnpÓC, question 

OH noCJlán, he has seat 

MeilláeT, hinders 

KyKJia, doll 

npóflaJl s sold, has sold 

céHO, hay 

OHH nOBHHyiOTC5í, they obej 

>KeHá, wife 

OH noCbIJláeT, he sends, he is 

. sending 
IUieM53HHHU.a, niece 
H OÓeilíáJI, I promised 
©Há OÓemána, she promised 



Exercise 8 
Translate into English :— 

1. Oh Haji nonápoK Moén cecrpé. 2. 9\ OTBenáio 
BánieMy 6páTy. 3. ára KÓuiKa npHHajme)KHT HámeMy 
cocéfly. 4. Mu OTBenáeM y^HTejiio. 5. Hto bli tobo- 
páTe oriíy ? 6. Oh núwer nHCbMó ópáry. 7. H uny k 
apyry. 8. fláiiTe kóuikq MOjioKá. 9. EáóyuiKa 
paccKasájna BHyxy h BHyHKe CKá3Ky. 10. Oh nocujiáeT 
ra3éTy yHHxejiio. 1 1 . 9\ noMoráio caflóBHHKy: 12. Otói* 
o6-b5iCHáeT ypÓK cbmy. 13. KanHTáH noKásbmaeT 
nacca^Hpy pyjib napoxóna. 14. >KéHinHHa fl ajiá 
nómanH céHa. 15. Mu nocujiáeM npHBéT repóio. 
16. Flnoxán noróna MeuiáeT paóÓTe canóBHHKa. 17. Mu 
nonapHJiH nHcáTejiío nacú. 18. CojifláTbi noBHHyroTCtf 
HanájibHHKy. 19. 9\ oóemáji áTy KHHry BáiueMy flpyry 
h eró >KeHé. 20. Ckójilko bli 3anjiaTHJiH HocájibiuHKy ? 
21 . 9ra aHrjiHnáHKa flaeT ypÓKH Moéfi nónepu 22. Cuh 
noMoráex oTuy b ero paóÓTe. 23. MaTb oóemájia 
MájieHbKOH HÓHepn KyKjiy. 24. H nocunáio íihclmó 



gs 
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BényuiKê. 25. Ravi áxy KHHry Moéíí cecTpé. 26. ÓjiLra 
HfleT k óáóyiiiKe. 27. noé3fl jiojixóhht k CTáHqHH. 

Write the Genitive and Dative oí the following nouns :■ — 

1. cójiHiae, 2. 6yMára, 3. nejioBéK, 4. raséra, 5. uohb, 
6. Kpaft, 7. TeHB, 8. cejió, 9. Mópe. 10. coôáKa, 
11. iiTHua, 12. flépeBO, 13. cjióbo, 14. jiéHTa, 15. ueji- 
Béíib, 16. npáBHjio, 17. hctóphh, 18. óceHt, 19. 3flo- 
pÓBbe, 20. cépaue, 21. coópánne, 22. njiáTLe, 
23. nóiíB3a, 24. HHHíeHép, 25. jiána, 26. nájiKa| 
27. óáóyuiKa, 28. cuh. 

Translate into Russian : — 

1. We offered the best room to our guesv d,nd his wife. 2. Insects 
have caused much harm to this field. 3. He has sent a watch to his 
bride. 4. We shall write to Vera to-morrow. 5. He told Marv 
that he would be home late. 6. We have given clothes and food to the 
orphan. 7. My father has sold his house to our neighbour. 8. The 
captain paid the sailor his wages. 9. The sailor sent money to his 
wife. 10. The patient is grateful to the doctor. 11. We are sending 
these newspapers to the writer. 12. This island belongs to England. 
13. We have sent some honey to the teacher. 14. The gardener has 
sold flowers to my sister. 15. Give some sugar to the boy. 16. The 
mother has sent her son to the doctor. 17. This stone house belongs 
to our uncle. 18. The Frenchman asks us in French and we answer 
in English. 19. We understand his questions, but we do not speak 
French. 20. The whole population are helping in the building of the 
school. 21. The mother allows her children to play on the sea 
beach. 22. The doctor advises the sick woman to drink milk. 
23. The grandfather has promised to his grandson a book of fairy 
tales. 24. The father forbids his son to smoke, because the son is 
still very young. 25. She often contradicts her teacher. 

LESSON 9. 

VERBS 

The remaining cases of nouns will be dealt with later. Á complete 
sentence must contain a verb. Verbs are words which describe 
actions, e.g., to read, to sing, or states, e.g., to stay, to sleep, and 
in Russian, as in English, the verb takes various forms to show 
whether the action is present, past, future, etc. For example, ia 
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fce 
íd 



English from the verb, to write, you have : writes, wrote, written, 
will write, would write, and so cm. To write, nHCáTb, is the 
Infinitive form, which denotes the narne of the action or state, and 
in this form the Russian verb will always appear in the vocabulary. 

Verbs are either regular or irregular. A regular verb is one which 
is conjugated regularly, that is to say, its different parts modify 
their endings according to models given below. Verbs which do 
not always follow the general rules are called Irregular. 

Regular verbs in Russian end, in the Infinitive mood, either 
in aTb, HTb, eTL or HTb, for example, HHTáTb, to read ; 
ryjIHTL, to walk ; HMÓTb, to have; TOBOpHTb, to speak. 
Full tables showing their conjugations will be given later. These 
may be used for reference at first, but should eventually be memorised. 

Before dealing with regular verbs we shall learn the conjugation 
of an irregular verb that is very common : to be, ÓbITb. The 
Infinitive of a Russian verb is not preceded by the word to. 

BbITb means to be, to be present, to be situated. It is also used 
as an auxiliary verb. In English there are two auxiliary verbs : 
to be and to have. Auxiliary means " helping " and these two verbs 
are so called because they sometimes help to conjugate another verb, 
as for example in it is written where is written is the past tense 
of the verb to write ; or he has read where has read is the past tense 
of the verb to read. In Russian only the verb to be, ÓbITb, is used 
as an auxiliary. The verb to have is never used in Russian as an 
auxiliary. 

1. The Present Tense of the verb to be is not used and, as we 
have mentioned already in Lesson 4, it is usual to omit it where in 
an English sentence you would use the words am, is or are. Example : 
OH-VHeHHK, he is a pupil ; Mbl-COCéflH, we are neighbours ; 
KTO BH ? who are you?; 3T0T JIOM MOH , this house 'is mine. 
The only form used in certain expressions is eCTb, where it means 
here is. 

2. The Past Tense. 

51 ÓblJI (masc), ÓbUlá (fem.), 2" was. 

Tbl ÓblJI (masc), 6bIJlá (fem.), thou wast. 

OH ÔbIJI, he was; OHá ÓblJlá, she was; OHÓ ÓblJlO, it 

was; MH S BH , OHH, ÓHJIH, we, you, they were 

(for ali genders). 
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3. The Future Tense. 

51 6yjS,J, Ishall be li?,,. 

TH óyfleillb, thou shalt be f F ° r aU ^ers. 
OH, OHa s OHO ÔfneT, he, she, it will be 
MH ÓyHÔM, we shall or will be ] 
BH ÓyfleTe, you will be i For ali genders. 

OHH Ôfujl, they will be J 

4. Conditional (or Subjunctive) Mooã. The Conditional Mood is 
formed by adding the word 6bl to the past. Consequently I would be 
in Russian is 9l ÔHJl ÔH where a man is speaking, fl 6bIJlá 6bl 
where a woman is speaking. It would be is OHÓ ébIJIO 6 fel and 
we should be MH 6bIJIH 6bí. You or they would be Bbl, OHH 
ÓblJIH 6 fel for ali genders. 

5. Imperative Mooã. 

Byfíb Bel [thou) IlyCTb OH ÔyflCT Lethimbet 

ByjieM. Letusbel ÔyflbTe Be / (ye) 

FlyCTb OHH ÓyflyT Let them bei 

The nega tive form is expressed by placing the word HO before 
the verb. Since in Russian the verb to be is not used in the present 
tense, Si He 3fleCfe must be transiated : I am not here ; TH HG 
TpyC, thou artnot a coivard ; OH He MájTbHHK, he is not a boy ; 
KHHra He HÓBafl, the book is not new ; MH He fléTH we are 
not chilãren; Bbl H6 ropflbí, you are not prouã ; fl He 6bIJI 
HÓMa , I was not at home. 

The interrogative form is expressed by putting the verb before 
the subject as in English when a question is asked. 

For example: OTéu 6bIJI flÓMa, father was at home; 6hlJl 
OTéu. flÓMa ? was father at home ? 

The same sense can be given by raising the voice at the chiei 
word in the sentence to which the question refers. For instance : 
OTéu HOMa ? is father at home ? ; OTéu flÓMa ? is father at home ? ; 
ÔHn OTeií fló Ma ? was father at home. ? 

A question may also be expressed by placing the word JIH 
which is about the equivalent to the English whether, just behind 
the word one wishes to stress in the interrogative sentence: 
HÓMa-JIH OTéu. ? is the father at home? ; OTéu-JIH flÓMa ? is the 
father at home ?; 6&IJI-JIH OTéq flÓMa ? was the father at home ? 

When, however, a sentence begins with a word which in itself 
amplies a question KTO , who ? or HTO , what ? or Tfle , where ? or 
-íO-rná ? when ? etc, the subject generally remaras before the verb 
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and the verb is not íollowed by the particle 37 H . Examples: rfíô 
BH ÓHJIH ? where were you ? ; KTO ÓbIJI 3fleCb ? who was here ?; 
KOTÍSa Bbl ÓyfleTÔ HOMa ? when will you be at home? 

Besides the verb ôbITB, to be, there is also the verb óblBátb 
which is conjugated líke the regular verb HHTaTb and means 
to be freqnently, vegularly, habitually. Therefore when you say 
51 ÓbIJI B My3éô you mean I was in the musenm at a certain time 
(once) ; but when you say 55 ÓbIBájI B My3ée you mean to say: 
I have visited the museum freqnently. There are thick fogs in Lonâon 
in autumn is translated : B JIÓHflOHe ÕbIBáíOT ryCTblô 
TyMáHbl. OH ÓbIBáeT B KOHTÓpe no yTpáM, he is generally 
at the office in the morning. This second meanins; of to be, ÓblBaTb , 
is invariably used whenever the word HáCTO , often, frequently 
occurs. HáCTO ÓbIBáeT, HTO H He OÕéflaiOj, it is of frequmt 
occurrence that I do not dine. 



Vocabulary 



BHH3y, downstairs 
HaBepxy, upstairs 
3HMÓÍÍ, in the winter 
HHKO-rná, never 
ynéÓHHK, text book 
KJ1IOH, key 
ÓOJIbHHHa, hospital 
CerÓflH5I (pron. sevodnya), to- 

day 
LUHpÓKHH, aH, Oe, wide 
CBéTJibiH, a5i, oe, light 
HHéM, during the day 
HenáBHO, recently 
BeJIHKO-BpHTáHHH, Great 

Bntain 
yTpOM, in the morning 
3áBTpa, to-morrow 
BeC, weight 
reorpá(|)H5I, geography 



OKHÓ, window 

pyCCKHH, Russian 

aHrJIHHáHHH, Englishman 

aHrjlHHáHKa, Englishwoman 

MápKa, stamp 

HH . . . HH, neither . . . nor 

BÓJIOC, hair 

HHCJ1Ó, date, number 

BHepá, yesterday 

ÓHeHb, very 

TÓM3a, Thames 

mápKHH, an, oe, hot 

MHXaHJl, Michael 
pÓflHHa, Motherland 
BénepOM, during the evening 
JléTOM, in the summer 
CJDaMHJIHH, surname 
CeMbH, family 
JtepéBHH, villag© 



Exercise 9 
Translate ixito English : — 

1. Tfle Báma KHiíra ? 2. Bot oná. 3. Fne moh ÓHjiér ? 
4. Báina KÓMBâTa BHH3y hjih HaBepxy ? 5. Moá cecxpá 
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óyneT 3hmóh sarpaHHueH. 6. éra. ôojibinán KÓMHaTa 
ôbiná moh. 7. Ohh Hé óbuiH 3íjecb Bnepá. 8. Búnn jih 
bh 3arpaHHuelí ? 9. Kto oh ? 10. Oh moh yneHHK. 
11. ôra KHKra — ynéÕHHK HCTÓpHH. 12. Oh pyccKHK, 
a^eró >Kená aHrjwHáHKa. 13. ôra jiéHTa moh, a Ta 
Báiua. 14. H ÓLiBáío nÓMa yTpoM h Bé^epoM. 15. Oh 
ótiBáji b JÍÓHDOHe Kámnyio 3HMy. 16. BtmaeTe-jiH Bbi 
nácTO b TeáTpe ? 17. yqeHHKH KHomá óbisáioT JieHHBH. 
18. 3to moh KapaHflám hhh tboíí ? 19. Hbh éTa raséia ? 
20. Ôto sépKajio He Háuie. 21 . F&e moh kjiioh ? 22. 3to 
BbicÓKoe 3jiáHHe He õoubHHira, a Myséâ. 23. KaKÓit 
HÓMep sáuiero Tejietpóna ? 24. Korná th 6ynemb nÓMa ? 
25. Tm bh óbijih Bnepá ? 26. OHa He óyneT 3Hecb 
ceróiiHH. 27. TéM3a oneHb iimpónafl pena. 28. Hb5i 
3Ta KÓMHaTa ? 29. 3áBTpa óyseT óneHb wápKHH HeHb. 
30 ; HoHb ôbiná cBéTjian. 31. I4mh h (paMKUHH nacca- 
}KHpa MnxaHji HBáHOB. 32. Kto KanHTáH napoxóna 
«PóflHHa"? 33. Moh qtóu He óyneT nóua mm. 
34. ÉcTb-jiH y Bac ra3éTa ? 35. Byab TepnejiHB ! 
36. 9tot aHrjiHHáHHH nácTO óbraáeT snecb. 37. Mbi 
péHKO ÔHBáeM 3arpaHHu.eíl. 38. Kto 6yceT HÓMa 
BénepoM ? 39. Ebiná-JiH OHa TaM yTpoM? 40. Koraá 
bh õyjieTe 3necb ? 41. EynbTe BHHMáTejibHti I 42. Eró 
KÓMHaTa HaBepxy. 43. Eé KHÓra 3necb„ 44. KoTÓpoe 
cerónHH hhcjió ? 45. Oh — moíí cbih. 46. BHyn CTa- 
pHKá. ^47. >KHTejib rópoHa. 48. 3ítopÓBbe cecTpú. 
49. 3HáMH BÓHCKa. 50. népBbiíí ypóK reorpácpHH. 
51. Renh pojKfléHHH MHxaHJia. 52. HenocTáTOK Bona. 
53. FlojioBHHa rpyiuH. 54. Kto sto ? 55. 8to Haiií 
canóBHHK. 56. Hhktó He 6un rôuz snepá BénepoM. 

Translate into Russian : — 

1. A piece of silver. 2. The weight of goid. 3. The child's head. 
4. Such an interesting book ! 5. Whose spoon is it ? 6. It is mine. 
7. My native country. 8. Her new ribbon. 9. Warra weather. 
10. This wild bird. 11. Our old horse. 12. An expensive voyage. 
13. His rare book. 14. Red wine. 15. Cloudy sky. 16. Which 
house is yours ? 17. The first house is ours. 18. What kind of tea 
is this ? 19. The first rnonth of the year is January. 20. A good 



LESSON 10 35 

exampie. 21. Thôir blue ribbon. 22. A big apple. 23 An easy 
task. 24. He or you. 25. The end of the letter. 26. The taste 
of medicine. 27. The invention of the motor car. 28. To-day is 
Tuesday. 29. White snow. 30. Strong westerly wind. 31. The 
new history text book 32. The Russian language. 33. A hot 
summer. 34. What date is to-day ? 35. A week of rest. 36. A 
cheap apartment. 37. I am here and he is there. 38. Where is 
your house ? 39. My brother was at home yesterday evening. 
40. Were you abroad recently ? 41. London is the capital of Great 
Britam. 42. The mother of this boy is my sister. 43. The weather 
was cold this morning. 44. Your sister is here. 45. What is that ? 
46. That is an apple. 47. Thou wast here yesterday. 48. What 
is your address ? 49. This is our street. 50. Wh o is she ? 
51. Where were you yesterday ? 52. We were not at home. 53. Where 
will you be to-morrow ? 54. We shall be abroad in the winter. 
55 Where is my dog ? 56. Who is this young man ? 57. He is not 
here. 58. He was here in the summei. 



LESSON 10. 
Shortened Adjectives 



a ' Now that we have learned the conjugation of the verb 6bITB, to 

A ' be, mention must be made of the shortened íorm of adjectives. 

í The explanation of this f orm is as follows : Whenever an adjective 
comes before the noun which it describes, it will have the endings 

e given on page 13. For exampie: 3JI0pÓBbIH MájIbHHK, a 

L " healthy boy; 3nOpÓBafl fléBOHKa, a healthy girl; 3ííOpÓBOe 

l - HHTÁ, a healthy chila. If, however, instead of saying " a healthy 

í. boy" we say : the boy is healthy, a shortened form of adjective 

I. would be used in Russian and we should say Májlb4HK 3HOpÓB . 

III | The same would apply if we wished to say : the girl was healthy, 
the chila was healthy, and so on. The shortened form of adjective 

I is obtained in the masculine by dropping the ending feiíí , HH or OÍÍ . 

í and substituting in the feminine a for a 51 and in the neuter O 

á for oe respectively. Ali three genders end in the plural in BI , 

ie which is added to the stem of the adjective (or H when the stem 

;r ends in >K, H, UI , IU or r, K, X). 

' r& We therefore say: SflOpÓBblH MájIbHHK for healthy boy, but 

eh MaJlbHHK 3H0pÓB, 6bIJI 3flOpÓB, ÓyfleT 3flOpÓB for 

ea the boy is, was, or will be healthy ; SflOpÓBaH aéBOHKa for healthy 

Dd i gtri. but néBOHKa saopóBa, 6biiiá 3nopóBa ; ófuet 
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SÍÍOpÓBa for the girl is, was, or will be healthy ; SflOpÓBOe HHT53 
for healthy chila, but flHTií 3fí0pÓB0, ÔbIJIO 3£(0pÓB0, 
6faeT 3fl0pÓB0 for the child is, was, or will be healthy. 

As the shortened forms of adjectives present difficulties for a 
beginner it is well to realise that it is never incorrect to use the full 
form. This makes hardly any difference in meaning. 

Adjectives which have consonants before their endings blH 
HH and OH, as in the words TpyfíHblíf, difficult ; HCHblK,' 
clear; 3JI0H, malicious, ivicked ; UerKHH, light ; 6ojlhHQpL 
ill; drop these endings and o or e is put between the last two 
consonants in order to render the pronunciation of the word easy 
and clear. Therefore the shortened masculine form of the examples 
given will not be TpyfíH, 5ICH, 3JI, JierK t ÓOJIfeH, but 

Tpyflen, ítceH, soji, JiéroK, óóneH. 



VocabuSary 



6áÓyuiKa, grandmother 
BHHMáTeJILHLIH , ãSl, 06, at- 
tentive 

KHOCTpáHKtiH, aã, oe, 

foreign 
IIJiaTÓK (HOCOBÓH) (Gen. 
njiaTKá), handkerchief 

rrjiáBHHH, aa, oe, smooth 

HHCTblH, 2.51, oe, clean, puré 
BKyCHblH, atf, Oe, tasty 

ycTájibiH, aa, oe, th-ed 

Tpasá, grass 

HHTepéCHblií, an, oe, inter- 

esting 
CJIHIHKOM, too 
H3BéCTHbIH, 3.5Í, 06, well 

known 
3áH5ITbIH, 3.5Í, oe, occupied, 

busy, engaged 
CBOÔÓflHblH, 2.51, Oe, free 

repnenHBbiH, ax, oe, patíent 

TÓHKHH, aH, Oe, thin 
COBepuiéHHO, quite, com- 
pletely 

HeácHHH, an s oe, irfaistmct, 

vague 



HO, but 

CJláflKHH, aH t 06, sweet 
BÓ3flyx, air 

3aKpbITbIH, asi, oe, closed 
TenéHHe, current, course 
OTKpbITblH, aa, Oe, open 

rnynbiH, aa, oe„ stupid. silly 

ápMHfl, army 
yMHLIH, aH, Oe, clever 
JlIOÓOnbITHblH, aH, 06, curious 
Hy>KHbIH, aSi, oe, necessary 
páHO, early 

npeKpáCHblH, a5I 5 oe, beauti- 
ful 

npHHTHHH, aH, Oe, pleasant 
no«3éMHHH t a%, Oe, under- 

ground 
paccéHHHHH, a5I, oe, absent- 

minded 
BCerflá, always 
OÓéfl, dinner 
eme, still, yet, again 

roTÓBMH, an, oe, ready 
MárKHH, 251, oe, soft 
flOBónbHbiH, aa, oe, pleased, 
satisfied 
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npoCTÓÍt, aH, 06, simple ÓblK, os 

JKHpHblH, aH, Oe, fat BpéíIHLIH, aH, Oe„ harmful 

pÓ3a, rose JIío6é3HbIH, aH, 06 , obliging, 

Tenépb, now courteous 

HÓJITHH, aH, 06, long ÔOJIbHÓH, aH, 06, sick, iH„ 

HécKOJIbKO, a few, somewhat a patient 

H3bIK, language, tongue ynpHMblH, aH„ 06, obstinate, 

nOJlé3HbIH, aH, Oe, useful stubborn 

Exercise 10 
Transíate into English : — • 

1. Moh óáóyuiKa cxapá. 2. áta óojibmáH KÓMHaTâ 
óbijiá jiÓJiroe BpéMH nycTá. 3. Ôtot HÓBbiH íiom BbicÓK. 
4. HHOCTpáHHbiH Taõán HÓpor. 5. Tbóh TpyÓKa #euieBá. 
6. OHá 6biná óojibHá. 7 e Ta MájieHbKan séBOHKa 
cjiHiiiKOM jiioóonbiTHa. 8. flepéBHH Hajiená ot rópoija. 
9. Popánee mojiokó BKycHo. 10. JléTOM TpaBá BbicoKá. 
1 1 . Háma áHrjiMHCKaH Knúra. óHeHb HHTepécHa, ho OHá 
HécKOjibKo TpynHá. 12. ÔTa peKá uiHpoKá. 13. Oh 
Bcerjiá óbiji paccéHH. 14. 06é« emé He totób. 15, OHá 
6yueT 3áHHTa 3áBTpa. 16. By«b pasyMôH ! 17. ByaeT jih 
OHá cBoóóHHa BenepoM ? 18. Byiib totób páHo yrpoM ! 
19. OHá ôbiná noBÓjibHa. 20. BáiuH KpácHbie m ôéiibie 
póabi KpacHBbi. 21 . «QÓKfop Tenépb cBoóóneH. 22. Moh 
6paT Tenépb coBepiuéHHO 3Hopós. 23. PyccKHíi H3HK 
HeTpyneH. 24. Bauí Bonpóc HenceH. 25. Háiua sanada 
TpyjiHá. 26. Hx >Kejié3Han nájiKa THJKejiá. 27. Eé KHÓra 
nojié3Ha. 28. Tboíí ypon jieroK. 29. Mópe rjiyóÓKQ. 
30. Oh He 6hji óéaeH. 31. MájibHHK 6ójieH, a néBOHKa 
3HopóBa. 32. Eró yneHHK BHHMáTeneH h npHJiéHíeH, 
a eê yHeHHua paccéHHa h neHHBa. 33. Honb TeMHá. 
34. Bósnyx csem.. 35. Hé6o óójianHO. 36. Repeso 
BbicÓKO. 37. 3to 3épKajio Kpyrnoe. 38. Háma coóáKa 
BepHá. 39. 3Ta nTHua péflKan. 40. 3Ta CTpaHá 
6oráTa. 41, OTéu. Ho6p. 42. 9Ta non3éMHan aopóra 
OHeHb HJiHHHa. 43. Oceji rjiyn h ynpHM. 44. TenéHHe 
peno oneHb njiáBHoe, 45. Boji cocéfla JKÓpeH., 
46. BojibHÓMy Hy>KeH óthhx. 47. Ótot síjs, ónenh 
Bpénen. 48. Oh scerná JiioóéseH. 
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Translate into Russian :— 

1. The room is empty. 2. Our house is closed. 3. This ribbon is 
long. 4. The street is wide. 5. The egg is fresh. 6. This invention 
is very important. 7. The hospital is open day and night. 8. The 
building oí the museum is high. 9. This room is iight. 10. The 
history text book is interesting. 11. This tree is young. 12. This 
probtem is simple. 13. This bread is sweet. 14. The paper is thin. 
15. The workman is tired. 16. The apple is tasty. 17. My father is 
busy. 18. Our mother is very patient. 19. The English language 
is easy. 20. My brother is ill. 21. The teacher is pleased. 22. The 
dinner will be ready early. 23. A knowledge oí grammar is usefui. 
24. My father will be engaged this evening but he will be free to- 
morrow morning. 25. Here is a cup of tea. 26. Your father is very 
amiable. 27. This medicine is usefui. 28. The day is short. 29. The 
dinner is tasty. 30. The teacher is patient. 31. Our task is difficuit. 
32. The French language is not simple. 33. My sister is absent- 
minded. 34. Her voice is pleasant. 35. The hospital is closed. 
36. The boy is stubborn. 37. A foreign newspaper. 38. The factory 
engineer is always busy. 39. The puré air of the village is healthy. 
40 The underground railway is long. 41. The grass is soft. 42. The 
well-known writer is now abroad. 43. The rose is beautiful. 44. His 
answer was short. 45. Tea is ready. 46. A pleasant walk. 47. The 
sister will be here to-morrow morning early. 48. This is a clever 
child. 49. A curious boy. 50. They are still at home. 



LESSON 11. 

VERBS (continued) 

Regular Conjugations and Accusative Case 

We shall now learn the present tense of one of each of the regular 

verbs, which will serve us as specimens for the formatíon oí the 

present tense of other regular verbs. 



(i.) Hum-amb 

51 HHTá-K) 
Tbl HHTá-eiIIb 
OH HHTá-eT 

OHa HHTá-eT 

Mbí HHTá-eM 

bh HHTá-ere 

OHH HHTá-iOT 



Present Tensb. 

To read (II.) Fy/l-Hmb To walk 

I read H ryjlá-IO I walk 

thou readest Tbl ryjIH-eiIIb thou walkest 

he reads OH ryJlfl-eT he walks 

she reads OHa ryjIÁ-eT she walks 

we read Mbí ryjlá-eM we walk 

you read Bbí ryJlá-eTe you waik 



they read 



OHH ryjlH~K)T they walk 
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(III.) PÍM-emb To have (IV.) Xôã/l-umb To praise 

H HMé-K) I have 51 XBãJl-K) I praise 

TM HMé-eiIIB thou hast TH XBaJI-HIUb thou praisesí 

OH HMé-eT he has OH XBájl-HT he praises 

OHa HMé-GT she has OHa XBaJI-HT she praises 

MH HMé-eM we have MH XBájI-HM we praise 

3H HMé-eTe you have BH XBcLJI-HTe you praise 

OHH HMé-KDT they have OHH XBájI-HT they praise 

So you see that the endings of the Present Tense are: — 



Ist Person : 


K> (y after r, K, X, 


IO (y after r, K, X, 




m, h, iu, m) 


>k, i, ni ? mi 


2nd 


eiiib 


HUIfe 


Srd 


6T 

Plural. 


HT 


Ist Person : 


eu 


HM 


2nd 


exe 


HTe 


3rd 


K)T (yT after r, K, X, 


517 (aT after r, K, X, 




m, h, ui, m) 


Hí, H, III, m) 



With most regular verbs it is sufficient to know the Iníinitive in 
order to be able to form the present tense : e.g., from nyM-aTi>, 
to think we have 51 flyMaiO, TH flyMaeiHB, XBaJI-HTb f 
9L XBajI-K), TH XBajIHIHb, etc. 

There are some verbs that do not fit into our four models : 
HHCaTb, to write; HHCTHTb, to clean, etc. They show varied 
irregularities for which it is difficult to give any set rules. You v/ill 
find the easiest way to overcome any difficulties in using such verbs 
is by careful reading, and notrag any irregularities you come across. 
You will thus gradually learn them and in time you will find that 
you have become quite familiar with them. 

In verbs v/ith an irregular present the usual endings are added to 
the stem, which is obtained on dropping the ending of the second 
person singular of the present tense: nHHieiIIb, stem riHIII ; 

ce-enib, stem ce ; CTyH-Huib, CTyn ; HHCT-Hiub, hhct< 

The English form of the present tense expressing a continuous 
action does not exist in Russian, and sentences like / awi speaking, 
I am pvaising become I speak, I praise, 5! HHTálO, 51 XBâJJK). 

Verbs can be divided into two classes according to their meaning 
and the way in which they affect the endings of words related to 
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them in a sentence. These two classes are called "transitive" 
and " intransitive " verbs. 

A transitive verb denotes an action which is directed to an object. 
For instance : I read a book. Here the action of reading is directed 
to the book, and the word book is the direct object of that action. 
As has been said befort?, the direct object oí a sentence is put in the 
accusative case. 

An intransitive verb denotes an action which stops witb. the 
doer and concerns no person or thing except the doer. For instance, 
to walk, ryjIHTb, is an intransitive verb. 

So far we have had the endings of nouns in the nominative, 
genitive and dative cases, ancí we shall now learn the endings of 
the accusative case. 

We remind you that masculine nouns ending in a consonant in 
the nominative take a in the genitive and y in the dative : CTOJI 
the table ; CTOJlá , of the table ; CTOJI f , to the table. Nouns ending 
in H change the H into H in the genitive and BD in the dative : 
repóíí, the hero; repÓ-H, of the hero; repÓ-IO, to the hero. 

The accusative case of a masculine noun is exactly like the 
nominative when the noun denotes an inanimate thing, but it is 
like the genitive if the noun denotes a living thing. Consequently 
the accusative case of the word CTOJI is also CTOJI , but that of 
the word repóíí is repÓH, for instance: Jl HMéíO CTOJI 
/ have a table; H SHálO repÓH, I know the hero. 

Feminine nouns ending in a change the a into ti in the genitive 
and e in the dative: JláMIia, a lamp ; JlàMUhí , of alamp ; 
JiaMIie , to a lamp. Those ending in H change the H into H and e : 
repÓHHH, the heroine; repOHHH, of the heroine ; repOHHe 
to the heroine; and those ending in b change the h into h in 
the genitive and also in the dative: Jióuiaflb, JIÓIIiaiIH 

JióinaflH. 

The accusative case of feminine nouns ending in a has the ending y 
instead of a ; that of nouns ending in 51 has K) instead of n ; and 
that of nouns ending in h is similar to the nominative. Consequently 
the accusative of our examples JláMna, repOHHH and JlÓIJJaflb 

waibenáMny, repoánio, jióuianb. 

AH neuter nouns (i.e., those ending in o or e or MH) have the 
same ending for the accusative as for the nominative. For example : 
51 HMéíO sépKajIO, I have a mirror ; 51 JIIOÓJIíÔ MÓpe , / love 
the sea; riQJIK HMéeT SHáM5T t the regiment has a banner. ' 
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CTpÓHTb, to build 
MOCT, bridge 
OKáHHHBaTb, to finish 
yfíOBÓIÍbCTBHe, pleasure 
IIIKÓJIbHblH, an, 06, of the 

school 
X03ÁHH, master, host 

nepTHTb, nepny, népTHiUb, 

to draw, to trace 
JIIOÔHTb, JHOÕJIK), HlÕÔHIIIb, 
to like, to love 

npoaaBáTb, npoHâiô,, npo- 

flaélllb, to sell 
saKpbIBáTb, to close 
HaHHHáTb, to begin 
OÓbHCHéHHe, explanatioa 
KOHHáTb, to finish 
COnpOBO>KfláTb, accompany 
âBTOMOÓHJIb, motor car, auto- 

mobile 
meTKa, brusíi 

noKynáTb, to buy 
cneniHTb, h cneuiy, th 

CneiUHUIb, to hurry 
OTnpaBJIHTb, to send 
nOHHMáTb, to understand 
HíHTb, H >KHBy, Tbl XíHBéíIIb, 

to live 
TapéJIKa, plate 
nOHHHHTb, to repair, to mend 
Harpáfla, reward, prize 
MbITb, 51 MOIO, Tbl MÓeiIIb, 

wash 
COBÓT, counsel, advice 
COBÓT, council 



Vocabular/ 

CnpálIJHBaTb, to ask 

HenpáBHJibHbiíl, an, oe, in- 

correct 
OTnpaBJláTb,, to send 
HeBHHMáTejIbHHH, 2.51, OQ, 

inattentive 
BblÓHpáTb,, to choose, to select, 

to elect 
npencefláTejlb, chairman 

rpéóeHb, rpeÓHH (*».), comb 

3a6áBHbIHi, 3.51, Oe, amusing 
CJiyiIiaTb, to listen 
BHHMáTejlbHO, attentiwly 
OÓéfíaTb^ to dine 
HHOCTpáHeq, foreigner 
OXÓTHO, willingly, with pleasure 
HéHíHHH, 3.51, 06, tender 

ÔJiaroflápHbiH, an, oe, thank- 

ful, grateful 

H36yuiKa, hut 

HCKáTb, tf HUjy, Tbl HmeilIL, 

to look for, search 
OIUHÓKa, error, mistake 
OÓbHCHÁTb, to explain 

neTb, h noiô, noeuib, to sing 

H3MepHTb, to measure 
nojiynáTb, to receive 
e}KejíHéBHO, daily 

npHHaHJiemáTb, npHHafl- 
jie^cy, npHHajíJie>KHLUb, to 

belong 
MeiUÓK, MeiIIKá, bag, sack 
ÔJlÒjme, saucer 
3aMÓK (Gen. 3aMKá), lock 
IIÓ3HHO, late 
MyKá, flour 



ÍBpÓna, Europe 

Exercise 1 1 

Translate into English : — 

1. HexíeHép ctpóht moct. 2. VnÓTejib oôbHCHáeT 
sazíány. 3. CoóáKa conpoBOKíiáeT xosHHHa. 
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4. fléBOHKa cjiymaeT CKá3Ky. 5. YHÚrenh XBájiHT 
yneHHKá. 6. Otóh ítaeT cobót cbray. 7. CanóBHHK 
HMée-TnájiKy. 8. KóniKa jiiòôht mojiokó. 9. Oréu 
npoflaeT jiÓHiaflb. 10. Oná saKpuBáeT okhó. 11. Oh 
4HTáeT ra3éTy. 12. Mu HHTáeM- poMáH. 13. CoôáKa 
nbér Bóíiy. 14. Haiu creu jiíôóht nafi. 15. OHá HMéeT 
hójíoko. 16. H 3Háio Ha3BáHHe yjiHUH. 17. Oh nácTO 
6bmáeT b My3ée„ 18. H 3náro hmíi repón. 19. Oh 
HMéeT 6yMáry, KOHBépT h Mápny. 20. H cnpáuiHBaio 
HéHy KHHra. 21. Oh cjiymaeT nécHio. 22. Moh oréu. 
noKynáer aBTOMOÓHjib. 23. Oh HMéeT snyKa. 
24. KanHTáH H3MepáeT rjiyÓHHy bc-aú. 25. Oná HMéeT 
BHJiKy, nójKKy h ho>k. 26. Oh cneiiiHT okóhhhtb 
pa6óTy. 27. fl OTnpaBJiáio hmcemó 3arpaHHuy. 28. Mu 
nojiynáeM ra3éTy emeflHéBHo. 29. Ohh noMoráioT OTuy. 
30. 3Ta KHHra npHHajuiejKHT yHHTemo. 31. YneHHK 
noHHMáeT Bonpóc yHHTejin. 32. Mu oõésaeM «ÓMa. 
33. Bu HaMHHáeTe paóÓTa.Tb páHO yrpoM h KOHnáeTe 
nósflHO BénepoM. 34. MájibHHK cjiymaeT BHHMáTejibHO 
oóbHCHéHHe yHHTejiH. 35. Mu BuÓHpáeM npeflcefláTejin 
LLlKÓjibHoro CoBéTa. 36. fléBOHKa ómeT rpéóenb h 
mêTKy.^ 37. Ká>KHUH yqeiiHK 3HáeT cboh ypón. 
38. Háina MaTb hhhht Háme njiáTbe. 39. flÓKTop 
conpoBomtóeT óojibHÓro. 40. Mu Bceroá oxótho 
cjiymaeM éry necnio. 41. OTén emeíméBHO nómeT 
nHCbMÓ. 42. PaóÓHHe páHO KOHnáioT paóoTy. 
43.^ 3aKpuBáeTe-jiH bh okhó HOHbro ? 44. HKTáeT-jiK 
OHá no aHrjiHíícKH ? 45. >KHBeT-jiH Bam oTéu 3arpa- 
HHHefí ? 46. noHHMáeuib-jiH tu oób?;cHéHHe yHÚrenn ? 
47. rioeTe-nH bu áTy nécHio ? 

Translate into Russian :— 

I The foreigner is asking for the address of the tnuseum. 2. The 
watchman has a dog. 3. Mother is buying a table and a chair. 
4. I like the colour of snow. 5. My sistér is sending a letter to the 
neighbour. 6. The child writes a page every morning. 7. Where 
does thy friend live now ? 8. He always lives abroad in the summer. 

9. The foreigner asks where the stopping place of the tramway is. 

10. The tailor buys cloth. 11. The birds always fly away in the 
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wixiter. 12. I am reading the history of the worid. 13. The giri 
washes the plate, the saucer, the knife, the fork and the spoon, 
14. My father is repairing the motor car. 15. This lock belongs to 
the gardener. 16. The teacher explains the invention oí the engineer. 
17. I see the summit of the mountain. 18. The bear likes honey. 
19. Michael knows the name of the capital. 20. The passenger asks 
the times of arrival and departure of the steamer. 21. She sends a 
present to the neighbour. 22. The hero receives a reward. 23. This 
Englishman understands Russian. 24. Where is your brush ? 
25. The teacher praises the boy. 26. I aro hurrying home. 27. I am 
working during the evening. 28. The father explains the game. 
29. They are sending a letter. 30. The Englishwoman dines here. 
31. The girl is looking for the comb and brush. 32. The engineer is 
measuring the length and the width of the bridge. 33. I know the 
president'8 name and surname. 34. Here is the lock. 35. Where is 
the key ? 36. Does he finish work earíy ? 37. Âre you sending 
books to the teacher ? 38. Does the mother wash the children ? 
39. Do you accompany your friend ? 40. Do they build aeroplanes ? 
41. Whò elects the chairman ? 42. I do not know. 



LESSON 12. 
Genitíve oí Adjectives 

It has been explained already that if an adjective is used in a sen- 
tence to describe a noun, that adjective must agree with the noun 
in gender and case ; that is to say, it must be put in the same gender 
and case as the noun which it describes. 

Teaching experience seems to show that declensions, particularly 
where nouns, adjectives and pronouns are combined, and also con- 
jugations of verbs, form the most difficult parts of Russian grammar. 
You will therefore ônd that a large number of exercises are given, 
since constant practice is necessary before one can become fiuent 
in them. 

We shall now learn the genitive endings of the adjectives. 

MASCULINE ADJECTIVES ending in the nominative in BIH 
or OH change these endings into OTO ; those ending in HH have 
the genitive ending érO : HÓBblíí, new ; HÓBOTO, of the new ; 
3J10H, wicked; 3JIÓTO, of the wicked; CHHHH, blue ; CHH6rO, 
of the blue. 

FEMININE ADJECTIVES ending in the nominative in a$í, 
change this ending in the genitive into OH ; those ending in ih 
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nave the genitive ending efi : HÓBa5T, new; HÓBOft . of Èks 

new; CHH5Í5I, blue; CHHeH, of the blue. '' 

NEUTER ADJECTIVES ending in the nominative 06 or ee have 
the same endings in the genitive as masculine adjectives : H0B06 
new; HÓBOrO, of the new; CÚHQG , blue ; CHH6ro , of the blue' 
Note that the endings oro and ero are pronounced OBO aad 6B0 



Voeab 

HaSBáHHe, name, title 
KMTáííCKHH, an, Oe, Chinese 
rpaMMáTHKa, grammar 
aHrJIHHCKHH, ãX, 06, English 
KapTHHa, picture 

flepéB5THHHH, ax, Oe, wooden 

3HMHHH, XX, ee, winter 

BenépHHH, 5551, ee, evening 

CHMC^OHHHeCKHH, ax, 06, 
symphonic 

KOHLlépT, concert 

HCTOpHHeCKHH, ãX, Oe, his- 
torical 

CTaKáH, glass 

MéÓejlB, íurniture 

MOpCKÓH, ax, Oe, sea, marine 

Jléfl (Gen. JIbfla), ice 

GJienÓH, an, oe, blind 

KHHeMaTÓrpa(|) f cinema, cine- 
matograph 

rpa»ííáHCKHH, aa, oe, civil 

CTeHá, the wall 
BBICOTá, height 
B03flyiUHHH, air 
KpOBáTB, bed 
páMa, frame 
BOífflá, war 
KáHeCTBO. quality 
BHBHX dislocation 
aBTOMOÓHJIBHLIH , EH, Oe, 

automobile 
MHp, peace, world 
Uiejiyxá, peelings, husk 
ropámaâ, ãX s ee, burning 



ulary 

BejlHKHH, ãX s 06, grmt 

nepHbiH, ax, oe, biack 

TáíOmHH, âX, ee, rnelíÍBg 
^aÓpHHHLIH, aH, Oe, factory 

BereTepHáHCKHH, asi, oe, 

vegetarian 

npáBbiH, ax, oe, right 

JIÓMOTb (ben. JI0MT5I). alice 
paCGKá3, story 
Mara3HH, shop 
nap, steam 
KOJIbUÓ, ríng 

nonyráH, parrot 



JlôB (Gen. JlbBá>. lion 
nopOinÓK, IIOpOIIIKá, powder 
KOJieCÓ, wheel 

rocTenpHHMHHH, ax, oe, hos- 

pitable 
mapa, heat 
JienéHHe, treatment 
HepHHJILHHH, ax, Oe, tak 
rÓJiyÓb, pigeon 
»eJlé3Ha5í «OpÓra, railway 

(literally, iron road) 
noÓepéHíLe, coast, shoire 

HéMeii; HeMéiíKHíí, ax, oe, 

German 

spéjiLiH, an t oe, ripa 

flOmflJIHBblH, ax, Oe, rainy 
OKÓHHHH, ãX, Oe, window 
nOJIOTHHHHH, ax, 06 s linea 
CTOpOHá, side 
KOiKypá, skin, rind 
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Exercis© 11 
Traaslate into English ;— 

L LÍBer KHTáHCKoro nán. 2. FpaMMáTHKa aHrnáií- 
ckofo HSHKá. 3, IIhclmó 6jiarojj;ápHoro cbiHa. 
4. Kpbima BbicÕKoro ji;ÓMa. 5. Oreér BHHMáTejibHoro 
yneHHKá. 6. FIoííápoK flóôporo Hpyra. 7. fljiHHá 
3ÓMHero hhh. 8. HsoópéTeHHe H3BéCTHOrO MH>KeHépa. 
9. KsapTHpa HHOCTpánHoro KanHTáHa. 10. Bonpóc 
jiioóonHTHoro MájibHHKa. 11. Hac Benépeero ÓTmbixa. 
12. KoHéq CHMc|)OHHHecKoro KOHiíépTa. 13. HneHpaóó- 
nero Kjiyóa. 14. Sflánne Hóeoro Mysén. 15. OraKáH 
xojióHHoro nHMOHána. 16. KanHTán naccaiKHpcKoro 
napoxósa. 17. Cana MopCKÓro BéTpa. 18, FIoHápoK 
nóóporo OTuá. 19. Cnex snopóBor© peõeHKa. 20. UeHá 
MauiHHHoro yrjiH. 21. Tónoc CBOóóHHoro Hapójía. 
22. "^jiima BejiHKoro JTéHHHa. 23. BHyn cnenóro 
cxappiKá. 24. LLlKypa nêpHoro MenBéjisi. 25. UseT 
Táiomero cnéra. 26. HÓMep roponcKÓro Tenecf)ÓHa. 
27. >KHTejib 4)a6pHHHoro róposa. 28. BpéMH npHxóna 
h OTXóxia BenépHero nóe3na. 29. Ánpec BereTepuáH- 
CKoro pecTopáHa. 30. Hóbhh poMáH HSBécTHoro rracá- 
TejiH. 31. XÍJiHHá npáBoro ôépera peKH. 32. Jlóuianb 
cTáporo caHÓBHHKa. 33. JIómotb cBémero xjiéóa. 
34. KÓMHaTa HOHHÓro CTópo>Ka. 35. ByTHJiKa ropáneâ 
bohw. 36. L|BeT hóboh nániKH. 37. UeHá HHocrpáH- 
hoh nanHpócbi. 38. FíojioBHHa ropámeâ ciihhkh. 
39. SnáHHe cejibCKÓH nóHTbi. 40. Kcrnéu. ho^kíuihboh 
óceHH h Hanájio xojióhhoh 3Hmh. 41. BepuiHHa bhcó- 
koô ropbí. 42. THesnó hhkoh irraubi. 43. PecTopán 

HÓBOH rOCTHHHUbl. 44. Y^HTeJlb pyCCKOH HCTÓpHH. 

45. HÓMep cTápoíí KBapTHpbi. 46. Béper uiHpÓKOH 

peKH. 47. rÓJIOC ÓOJIbHÓH MáTepH. 48. FlHCbMÓ 

nóópoH HÓnepH. 49. FIpáBHJio aéTCKOH Hrpbi. 50. Bnyc 
cnéjioií rpyura. 51. UseT HecnéjioH bhiiihh. 52. Fpa- 
HHiía cocéHHeH flepéBHH. 53. npáBan cTopoHá zuihhhoh 
yjiHiíbi. 54. flBepb MéóejibHOH (J)á6pHKH. 55. TóHHoe 
SHanéHHe HHOCTpáHHoro cnósa. 56. Bojibiiióh KycóK 
cséacero capa. 57. HassáHHe óojibníóro cejiá. 
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58. JJniiná «ejiésribâ «opóra. 59. MHTeHCHBHoe npoH3~ 

BÓflCTBO OKÓHHOrO CTeKJlá. 60. KpaCHBOe 3HáMH 

xpáóporo BóiícKa. 61. CKopjiyná KypHHoro nviixà. 
62. ÍÕMíHoe noôepéiKbe HepHoro MÓpn. 63. CHJibHbiH 
sánax MauiHHHoro Mácjia. 64. Ko>Kypá cnéuoro 
áóJioKa. 65. fljiHHá nojioTHÁHoro nojiOTémia. 
66. BjiecK ápKoro anáMeHH. 67. BenHHHHá HepHHJib- 
Horo nsíTHá. 68. PasMép >Kejié3Horo Kojibuá. 
69. Bwehx jiésoro KojiéHa. 70. KocTb npásoro njiená. 
71. User fò>KHoro uéôa. 72. MyBCTBo rpaauiáHCKoro 
.aójira. 73. fljiHHá cocéflHero nójin. 74. Hanáuo 
nocjiéHHeíí He.n.énH. 75. LLlHpHHá cejibCKÓg nopóra. 
76. HasBáHHe aHriiHHCKOH ctojihuh. 77. KoHéií nép- 

BOH CTpaHHUbl. 78. LJeHá CppaHirysCKOH rpaMMáTHKH. 

79. Bec cepéopJiHOH bhjikh. 80. BKyc xojióahoíí bohm. 
81. BéTBb MOJiOflÓH óepesbi. . 82. Uejib cnéiiiHOH 
noé3HKH. 83. TouoBá MájreHbKOH jxéBOHKH. 84. BpéM* 
yTpeHHea nporyjiKH. 85. HytJCTBo HéxíHoíí jiioõbh. 
86. Kjiioh jíepeBáHHOH KopóÓKH. 87. Méóejib hóboh 
rocTHHHUbi. 88. PaóÓTa B03flyiiiHoro Hacóca. 89. Coji- 
náT HeMéuKOfi ápMHH. 90. ripáBasi CTopoHá peKH. 

Translate into Russian : — 

1. A cup of hot water. 2. The colour of a silver spoon. 3. The 
price of a good pipe. 4. The house of the Russian neighbour. 5. The 
letter of the old woman neighbour. 6. The end of a cold autumn. 
7. The beginning of the first page 8. The window of a dark room 
9. The army of the big country 10. The size of the nest of the wild 
bird. 11. The size of the irou roof. 12. The name of an interestiny 
book 13. The left side of the road. 14. The colour of a ripe cherrv 
15. The letter of the elder daughter. 16. The summit of the hi fe h 
raountain. 17 The length of the left arm. 18. The weiçht of the 
heavy stick 19. The end of a working day 20. The temperature 
of hot water. 21. The shadow of the old house. 22. The end of a 
long journey. 23. The history of a great people 24 The skin of 
a black bear 25 The beginning of an eveníng concert. 26. The 
story of an Eru 3ish writer. 27. The voice of a pretty parrot 28. The 
stick of the old blirid man. 20 The view of a factory town 30. The 
length of the sea coast. 31. The taste of sweet tea. 32. The arrival 
of the foreign steamer 33 The title of the Rnglish fairv tale 
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34. The answer of an absent-minded man. 35. The day of a busy 
teacher. 36. The population of the State. 37. The price oí a cheap 
íicket. 38. The wall of the high building. 39. The advice of an 
old friend. 40. The house of the hospitable host. 41. The door 
of the book shop. 42. The length of the right sleeve. 43. The name 
of the younger sou. 44. The air of a hot day. 45. The present of 
the good uncle. 46. The building of the new cinema. 47. The 
strength of spring ice. 48. The bed of the night watchman. 49. The 
picture of the famous artist, 50 This book is Tolstoy's novel " War 
and Peace." 51. The nest of the grey pigeon 52. The history of 
the native country. 53. The map of the big town. 54. The name of 
the famous newspaper. 55. The love of a tender mother. 56. The 
knowledge of a foreign language. 57. The taste of a ripe pear. 
58. The colour of the round table. 59 The price of an old magazine. 
60. The towel and soap of the daughter. 61. The heart of an old 
man. 62. The reading of a little boy «63. The beauty of white 
snow. 64. The history of a great people. 65. The head of the black 
bear. 66. The colour of English beer. 67. The height of a young 
tree. 68. The health of the little child 69. The strength of the old 
bear. 70. The frame of the silver mirror. 71. The roof of the new 
building. 72. The value of the useful invention. 73. The history 
of the English State. 74. The size of the iron ring. 75. The axle 
of the small wheel. 76. The length of the hot summer. 77. The 
surface of the stormy sea. 78. The taste of cold meat. 79. The 
colour of hot milk. 80. The price of cheap soap 81. The number 
of the vacant seat. 82. The quality of the automohile oil. 83. The 
colour of a cloudy sky. 84. The depth of the big lake. 85. The 
colour of the window glass. 86. The author of the interesting letter. 
87. The explanation of the grammatical rule. 88. The heat of the 
southern sun. 89. The meaning of the foreign word. 90. The 
treatment of a weak heart. 91. The name of the well-knowD 
hero. 92. The name of the histórica! place. 
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Dative and Accusative of Adjectives 

Masculine adjectives ending in blH, OH and Neuter adjectives 
ending in oe in the nominative aid OTO in the genitive, take the 
ending OMy in the dative : HÓB-fclH, HÓB-Oro, HÓB-OMy ; 3J1-OH, 
SJl-ÓFO, 3JI-ÓMy. 

Adjectives ending in the nominative in HH or ee and in the genitive 
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ia éro íake the ending 6MJ ia the dative : GHH-KH, CHH-erô, 

CHH-eMy. 

Feminine adjectives with the nominative ending ín EH and th® 
genitive in OH take also OH in the dative : HÓB-aH, HÓB-OÍÍ 
HÓB-OH, Feminine adjectives with the nominative ending in 51% 
and the genitive in efl, take eH in the dative : CHH-5I5I, CHH-eH. 

The accusative case oí a masculine adjective is formed as follows : 
li it applies to an inanimate thing, it is like the nominative : si 
HMélO KÓBbíM CTÓJI, I have a new iable ; if to a living thing, it is 
like the genitive : OH BCTpenáeT H3BécTHOrO repÓSÍ, he meeis 
a well-known hero. Neuter adjectives, like neuter nouns, have the 
accusative always the same as the nominative case : # BÍfoKV 
CHH6€ HéÓO, I $ee the blue sea. The accusative of a feminine 
adjective ends in yio when the nominative ending is a5í 
and in K3K> when the nominative ending is SÍ51, for ínstance : OHa 
JIIÓÓHT CBOK) CTápyK) MaTb, she loves her old mother; buí 
SéBOHKa HMéeT CHHIOIO JléHTy, the gxvl Kas a blue ribbon. 

Vocabuíary 



OCBeiIíáTb, to lighten 

nóma, food 
Myxa, fly 

ÓáÓOHKa, butterfly 
MÓKpbIH,aH,Oe* wet 
CyiHHTb, to dry 

npáTaTB, npány, npáHeiíib, 

to hide 
HarpaJKHáTB, to reward 
BarÓH, car, carriage 
OfleáilO, blanket 

nyroBHHa, button 

pyKáB, sleeve 

BOJIHá, wave 

CJiyHaií, case, accident, occa- 
sion 

ÓHeHB, very 

y3KHH, narrow 

XláMHTHHK, monument, mem- 
orial 

JieHHBHH, lazy 

noKynáTb, to buy 



MeTájIJl, metax 

nnejiá, bee 

KblCJlb, thought 
CTaHÓK, lathe, bench 
CHaCTJlHBblH, happy, lucky 
npHHTeJlb, friend, pai 
SHaTb, to know 
HenpHáTeilb, enemy 
KpéCJlO, armchair 
np03páHHbIH, transparent 
Iliap, bali, globe 
p5Ifl, row, series 
KáriUH, drop 
CTajIb, Steel 
HH3KHÍÍ, low 
ÓCTpblH, sharp 

jiéBbiH, asi, oe, íeft 

fléTH, children 

MaiUHHa, machine, engine 

nepOHHHHblíí HÓ3KHK, pen- 

knife 
X03ÁHH, owner 



vem are now aquainted with the feminine and neuter terminations oí adjectives 
tbese will not be mentioned again iu vocabulares. 
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Exercise 13 
Transíate into Englísh s— ■ 

1. THjKejian TeMHan Tyna noKpHBáeT Héôo. 2. Yhh- 
rejib Harpa>KHáeT npnjié>KHoro yneHHKá. 3. Cocéu 
naeT xopóiueMy MájibHHKy cnénoe áójiokq. 4. H HHTáio 
HHTepécHyio aHrnHHCKyio KHHry. 5. Moh óojibhóh 
OTéq npoBóíiHT xonóíwyiD 3HMy 3arpaHHueíf. 6. Mu 
nácTO noKynáeM HHOCTpáHHyio ra3éTy. 7. HimeHép 
ctpóht HÓByio MaiuHHy. 8. Mbi HMéeM ynóÕHyio 
KBapTÓpy. 9. riacca>KHp nonynáeT neuieBbiH ÓHJiéT. 
10. VHmQiib npHKá3HBaeT jieHHBOMy yneHHKy paôÓTaTb 
npHJiéjKHO. 11. Oh híóóht anáflKHH naft. 12. Ábtop 
éToro HCTopHnecKoro poMáHa óneHb H3BécTHbiH rincá- 
Tejib. 13. UeHá Háuieíí aHrjiHHCKoií KHárH óneHb 
noporán. 14. CanóBHHK nponaeT cnéjiyio nÚHio. 
15. LÍBeT áTOíí BHiuHH KpácHHH. 16. H nHiiiy 
íUiHHHoe nncbMÓ MoeMy CTápoMy npHÁTejiio. 17. fléra 
Hmyr rHe3p;ó MájieHbKoíi iithhkh. 18. ynHTejibHHua 
paccKá3biBaeT MáJieHbKOMy MáJibHHKy h néBonne 3a6ás- 
Hyio cKá3Ky. 19. HanájibHHK )KeJié3H0H nopórn 
cooómáeT nacca>KHpy BpéMH npHxóna nacca>KHpcKoro 
nóe3Ha. 20. Mu H3MepáeM rjiyÓHHy peKH h Ó3epa 
néTOM h 3HMÓH. 21. CaHÓBHHK áToro npeKpácHoro 
nápKa HMéeT KpacÓByio óényio h KpácHyio pÓ3y. 
22. HaqájibHHK aBTOMOÓHJibHOH 4)á6pHKH Bcerná xeá- 
jiht paóóTy áToro npHné>KHoro paóónero. 23. Xosáhh 
HÓBoro sereTepHáHCKoro pecTopána moíí «pyr. 24. Mu 
wráeM nocjiéflHHH HÓMep TexHHHecKoro mypHájia. 
25. JléBbiH pyKás HÓBoro iuepcTHHóro njiáTbfl cjihuikom 

HJIHHeH H y30K. 

Transíate into Russian :— 

1. This factory pays a large salary to the foreign engineer. 2. The 
Englishman gives a daily lesson in his native language to the 
young workman of the factory. 3. They request the captain 
to hand this important letter to the Commander of the Fleet. 4. We 
are writing to the father of this diligent boy. 5. Bad weather 
hinders the old gardener from working. 6. We believe this old man. 
7. The teacher ad vises his pupils to read the novel of the 
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famous vvriter. 8. He always helps the foreigner to study Russiara. 
9. We are showing the guest the beautiíul town park and the new 
house of rest. 10. The doctor explains to the sick man the use of the 
medicine. 11. You are telling an interesting story to the little gir] 
of our neighbour. 12. The manager orders the night watchman 
every day to close the door of the factory and to hand the 
key to the gardener. 13. The father explains to the son the 
rule which he does not understand. 14. The little girl helps 
the elder sister to cook the dinner. 15. She gave the teacher a 
correct answer. 16. A noisy conversation hinders the writer from 
writing an important article. 



LESSON 14. 

The Use of the Negative and of the Genitive 

You say in English I know nobody here, or Ldo not know anybody 
here, and one negative is sufficient in an English sentence. It is 
different in Russian, where the word He must be used before the 
verb, even though there is another negative in the same sentence. 
This means that the sentences just given are translated in Russian : 
91 HHKOrÓ SfleCfa He 8HáK>, which is literally: I do not know 
nobody here. 

The same is true of the expression : neit.eer . . . nor, which is 
translated in Russian by HH — HH. Here also the verb in the 
Russian sentence is preceded by the word He, though the presence 
oí HH — HH should be sufficient to give the sentence a negative 
meaning. Whereas in English you say : neitker he nor she knows me, 
in the Russian you have : HH OH HH OHá He 3HáíOT MeHfl, which 
is literally : neithev he nor she does not know me. 

The genitive case is used in a negative sentence implyin» the 
absence of a person or a thing from a given place Such English 
expressions as : there ts no one there ; there %s not anyone there are 
translated in Russian: HHKOrÓ TaM HeT; there $$ neither' beer 
nor wme vn the house, B HÓMe H6T HH UKB3. HH BHHá. 

The genitive is also used, as you would expect, after words 
indicating quantity or measure. when the English generally use of. 
For instance : a bottle of milk, ÓyTÚJlKa MÒJIOKá , a box of matches, 
KOpÓÓKa CDHHeK ; a dozen {of) eggs, JHÒMHHã HHH . also after 
the following words : CKÓJlfaKO, how much, how many . CTÓJlfcKO 
somwch, so many; CTÓJlbKO— CKÓJIbKO, as much as, as many as'; 
HéCKOJIfeKO, several, a few ; MHÓrO, a lot : MãTÍO, a little, etc. 
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For example : how much milk? CKÓJIbKO MOJIOKá ? ; líterally 
How much of milk ? ; a lot of milk, MHÓTO MOJIOKá ; several books, 
HéCKOJlbKO KHHr s etc. 

"Some" in such expressions as: please give me some water, 
some books, some cherries, some breaã, is translated sáíÍTe MHe 

notfíârcyHCTa, bohh, khhít, BÓuieHb, xjiéóa, which would 

literally mean : give me please of water, of books, of cherries, of breaã. 
You will come across a íew expressions where, instead of the 
genitive case indicating a small quantity of divisible matter, a 
masculine noun has the dative. We say in Russian, for instance ; 
have you some tobacco ? HMéeTe JIH Bbl Ta6aKy? ; / want some 
tea, H XOHy HálO ; take some more sugar ! B03LMHT6 eme 
cáxapy : ãrink a cup of tea, BbineHTe HálHKy HâlO. 



BHCTaBKa, exhibition 
ÓyKÓT, bunch of fiowers, 

bouquet 
KyiIiaTb, to eat 
HrpáTb, to play 

KJiácTb, KJiany, KJianeuib, 

to lay, place 

KynáTb, Kyruiíó, Kynmiib, 

to buy 

BHneTb, BH>Ky r bhhhuii», to 

see 
KypHTb, to smoke 
Hpyr (pi. flpy3bá), friend 
MHÓrO, much 
HíeJláTb, to wish 
HapÓflHblH, folk, popular 
3ÓHTHK, umbrella 
flJIfl, for 

HaXOflHTb, HaiÍTH, to find 
HeflOBÓJlbHblH, dissatisfied 
OÓeiIíáTb, to promise 
OÓbJÍCHéHHe, explanation 
OCTáBHTb, to leave 
npHB03HTb, to bring 
KOBep, carpet 
nOHíájlVHCTa, please 



KHH>KHbIH Mara3HH, book 

shop 
HTaJIbHHCKHH, Italian 

neHíáTb, Jte>Ky f ne>KHiiib, to 

lie 
JIÓflKa, boat 
OTflblxáTb, to rest 
HpáBHTbCH, to be liked 

nepnáTKa, glove 

6ará>K, baggage 
HeJlHTb, share 

HaTb, naió, naêiub, to give 

paÓÓTa, work 

OÓeiIíáHHe, promise 

OTJIHHHblH, excellent 

IlHTb, nbK>, nbéUJb,to drink 

CTÓHTb, to cost 

nÓCJie, after 

paCCKá3bIBaTb, to relate, to 

tell 
IlpOCTÓH, simple 
npÓCTaHb, harbour, pier 
npOBOmáTb, to see off 
npHHOCHTb, to bring 
péflKO, seldom 
OTKpbITKa, postcard 
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IIHCbMÓ, letter HOCeiIláTb, to visát 

nponojuKáTtcsi, to last npocÓTt, npoiír 

CKÓpblH, fast to ask 

nepeflaBáTb, to hand over nÓJIKa, shelf : 

éxaib, és^Ky, é3flHiiii», noneMy? why? i 

to S° náTuíl, fifth i 

I I 

Exercise H 
Transiate into Engíish:— 

1. MájibHHK KyinaeT áônouo h KycóK xjiéôa 6ea i 

Mácjia. 2. )KejiáeTe-jiH bh rapéjiKy MÁca ? 3. flÓMa-jiH i 

Bam OTén? 4. Ot óépera Mópa S o námero nÓMa He i 

«ajieKÓ. 5. AHrjiáôcKaa ra3éra 6pá?a smcb. 6. lae : 

moh chhhh KapaHfláui ? 7. 51 He íibtó BOflú. 8. Hto bh i 
nènanu snepá BénepoM ? 9. Mu HHTájiH óneHb HHTe- 

pécHyio KHiíry. 10. EyneT-jiH Bania Ma-rb nóMa cerónHH ! 

yTpoM ? 11. nócjie ypóna mu óyneM HrpáTb no Bénepa. : 

12. EláPtre HéT5iM moKOJiáfly! 13. Tobopht-jih Báma : 
cecxpá no pyccKH ? 14. HeT, OHá He roBopáT, ho OHá ' : 
noHHMáeT Bce, hto OHa HHTáeT. 15. Moh chh He 
noHHMáer exoro npocTÓro npásHJia, noTOMy hto oh ne ; 
cjiyinaji oóbHCHéHHH ywrejiH. 16. 53 HHKorná ee 

KypÓJI. 17. JXá&TQ ÓOJIbHÓH MOJIOKá. 18. H jiioôjiiô 

pyccKHe HapóflHue nécHH. ''19. 51 He HMéio npy3éíí 
sarpaHHueH. 20. BénepoM nócue pa6óTH si OTflbixáio. 
21. XoTHTe nanHpóc ? 22. Moá CTápman cecipá jiíóõkt 
poMáHbi flHKKeHca. 23. HMéexe-jiH bh BHiueHb, rpym, 
hójiok ? 24. HáiiiH upy3há npHuijiH Ha npácTaHb 
nposoHíáTb Hac. 25. Moh yneHHiíbi npHHecjiií une 
npeKpácHbiH 6ynéT HEeróB. 26. 51 oóemána nocbuiáTb 

HM OTKpÚTKH C BHflaMH Tex MeCT, KOTÓpbie Mbl HOCeTHM. 

27. Moh MaTb npocHJia mchh npHBecTH eíí HeôojibiiiÓH 
KOBêp. 28. Héâ sto hom ? 29. Ôto rom éroro HH>Ke~ 
Hépa. 30. HbH KapTHHbi BHaejiH bh Bnepá Ha 
BúcTaBKe ? 31. Mu BKflejm KapTHHbi MOjiojióro xynóm- 
HHKa 5 o KOTÓpOM bh HHTájiH b raséTe. 32. H XOHf 
Há». 33. HbHM KapaHflaiuÓM nómeTe Bu ? 34 v H 
nniiiy KpácHbiM KapaHflamÓM noéíí cecTpá. 35. áraM 
KHHraM 3Hecb ne Mécro. 36. HoHeMy bh ne KJianêre hx 



LESSO.M 14 



Ha nójiny ? 37 „ nepejiáHTe mhô, nojKájiyHCTa, ra3éry, 
KOTÓpan neiKÚT BÓ3Jie Bac. 38. Hx KBapTHpa Ha hhtom 
3Ta>Ké. 39. 0'rfá ocráBHjia cboh uiéiiKOBbiH 3óhthk b 
nóe3ne. 40. OHá npocHJia MeHH y3HáTb, écTb-jiH ajth 
Hee nHCbMÓ y Hámero cocéna. 41. Mu nocjiájiH cboh 
6aráiK CKÓpwM noé3HOM. 42. Hx pa3rosóp npOKOji- 
jKájiCH uéjibiH nac. 43. Haiujió-jiH bu BániH nepnáTKH ? 
44. Mu He snáeM Báiuero áj3peca„ 45. Mu MHÓro aná- 
majiH o BáuiHx paóÓTax. 46. y^ÓTejib HenoBójieH 
HámHMH ycnéxa-MH. 47. 51 He HMéjs nncbMá ot Moeró 
Bpyra. 48. H sépio TBoeMy oôemáHHio. 49. Ohh 
npó«ajiH HáiiiHx nouiafléíí óea Háinero cornácHH,, 

50. Ha Háuieií yjiHue Bcerná Mriéro aBTOMOÓHjieft. 

51. Óh noéxaji sarpaHHHy óea óaramá. 52. Ohh pénKO 
bójiht CBoeró ópáTa. 53. Hx cecxpá — OTJiHHHaH 

Xyfló>KKHHa„ 54. Eê KapTHHbl HpáBflTCfl BCeM, KTO HX 

BHaen. 55. Mu npocHUH Háuiero flpyra paccKa3áTb 
HaM o cboiíx nyTemécTBKHx. 56. V hhx scerná MHÓro 
rocTéíL 57. Fm Bu KynHjiH éry jiáMny ? 58. H 
Kynóji eê b ilapH^e. 59. CKÓjibKO Bu 3anjiaTHJiK sa 

Hee ? 60. OHá CTÓHJia CTO CÓpOK (JípáHKOB. 

Translate into Russian :— 

1. These places are unfamíliar to tis. 2. My father did not fínd 
his diamond and he cannot cut the glass for our windows. 3. He 
has been looking for it everywhere. 4. He gave an excellent present 
to his mother. 5. I heard of your progress and I am very pleased 
with you. 6. She cannot wear this ring ; it is too small. ?. Our 
viilage is on a hill. 8. I saw my sister off to the harbour. 9. They 
went off by ship to visit our old aunt. 10. How long have you been 
waiting for me ? 11. Not long, not more than ten minutes. 12. Did 
you meet your friends ? 13. No, they were not in the park. 14. Is 
anybody coming with us ? 15. Nobody, we are ali busy. 16. We 
know very little about your work. 17. We have not seen their table 
and we do not know whether it is a round one. 18. There is a large 
iake behind her house. 19. He has lost his new gloves. 20. The 
letter is under your book. 21. The doctor rendered assistance to 
the sick man. 22. Ali the shops are on the left side of the street. 
23. Please give them their money when they finish their work in 
the garde.a. 24. The fire destroyed her house and she has nowhere 
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to live 25 We never read aloud though it is useful. 26. The 
. (irector o f this íactory promised his workmen a montb's íeave 
annually ii they work eight hours a day, 27. She paid £5 for her 
dress 28. The furniture of your room is not old. 29 It has only 
been there for a íew years. 30. Take some jaro ! 31. The teacher 
gave a reward to our son and he praised him before the wlioie 
class. 32. Their complaint is unfounded. 33. Have some beerf 
34. The doctor is in his study. 35. He asked us not to disíurb him 
in his work. 36. We are sending our children to schooi in tha 
mornings only. 37. We do not know anybody in this villa«-e, 
38. These Englishmen are our friends. 39. The ieaves of this tree 
are yellow. 40. Please give me some milk. 41. He gave our 
neighbour three bottles oí wine and a pound of tobacco. 42. I 
was abroad for five weeks. 43. How many books do you read in 
the winter. 44. Do not touch these flowers. 45. The foreigner is 
questioning us in English and we are answering in Russian. 46 Have 
you been abroad ? 47. The parrot does not like his cage. 48. The 
Chinese language is difficult. 49. I have never seen these wild birds, 
50. I like to hear the laughter of children. 51. Wh o supplies you 
with meat, sausage and ham ? 52. The butcher. 53. Where do 
you buy books, newspapers and magazines ? 54. He does not waní 
anythíng. 55. My mother has a dozen silver spoons and forks. 
56. I read three pages every day. 57. What are your brothers 
and sisters doing in the evening ? 58. They read or paint. 59. We 
always speak Russian. 60. I visit my acquaintances very rarely 
because I am always busy. 61. Eggs are very dear in the winter. 
62. We know many Russian words. 63. The patient always thanks 
the doctor for the books. 64. Where does your friend live ? 65. Near 
the Post Office. 66. My elder brother has promised a íew books to 
his sisters. 67. These shops are closed. 68. We get up very early 
in summer. 69. I rarely meet my friend. 70. Who is this boy ? 
71. He is my son. 72. I will write to my mother often. 73. The 
teacher gives each pupil two pencils, one black and one blue. 
74. Why don't you read the English newspaper I 75. I do not 
knt>w the language well enough. 



LESSON 15 

Plural oí Nouns and Adjectives 

We shall now give you in a íable the plural endings of the four 
cases oí nouns and adjectives, 

1, Masculine nouns ending in the nominative singular in a consonant 
or H or h: — ■ 



Nom. 


HÓB-bie CTOJIbl 


iÔH-He repó-H 


cráp-bie KÕH-H 


Gen. 


HÕB-blX CTOU-ÓB 


ióh-mx repó-es 


CTáp-BÍX KOH-éH 


Dat. 


HÓB-LÍM CTOJI-áM 


iôh-lim repó-íiM 


CTáp-LIM KOH-ÁM 


Acc, 


HÓB-bie CTOJI-bl 


iôh-hx repó-es 


CTáp-LIX KOH-éH 



7 enainine nouns ending in the singular in a, 51 or h:~ 



Nom. 
Gen, 
Dat. 
Acc. 



HÓB-bie JiáMn-H [ún-hie reporá -h 

HÓB-blX JiaMn- íÓH-bíX reDOHH-L 



HÓB-bie Bém-H 
hób-hx sem-éH 



HÓB-bIM JláMn-aM IÒH-UM repOHH-HM HÓB-BIM sem-áM 



HÓ3-He JiáMn-H jiÒH-bix reporá ~b 



HÓB-bie Bém-Ó 



3. Neuter nouns ending in the singular nominative ia O 6 or MH: 



JNom. 

Gen. 

Dat. 
Acc, 



HÓB-bie sepKaji-á 
hób-bix sepKán 

HÓB-bIM SepKâJI-áM 

HÓB-bie sepKan-á 



HÓB-bienoji-á 
hób-hx non-éíí 

HOB-bIM HOJI-HM 
HOB-bie UOJl-Á 



HÓB-bie BpeM-ená 

HÓB-blX speM-eH 

HÓB-bIM 

Bpew-enáM 
HÓB-bie BpeM-eHá 



m 



From íhese tables vou see that the accusative plural faass ao 
special endings for nouns or adjectives of any gender. But you musi 
bear m mmd that the accusative plural is always hke the nommaiivs 
plural, if the noun denotes an inanimate thing. and hke lhe genitive, 
ifit denotes a hvvng thing : 51 HMÓK) HÓBbie CTOJlbl, KÓBbie JláMnbí' 
HOBbíe SepKaná, / have new tables, new lamps, new mtrrors but 

h BCTpéTH^ iÒHbix repões, iòhux repoHHb, róHbix fleTéií, 

/ have met young heroes, young heroines, young children. 

Adjectives have an abbreviated fonn In the plural, &s in the 
singular. 

This abbreviated plural forrn is obtained by removing the final 
6 írom the longer bie, íor example : HÓBbie CTOJTbi, new tables, but 
CTOJlbl HOBH, the tables are new; K)Hbie XpáÓpbie repÓH young 
brave heroes, but K)Hbie repÓH xpáõpu, the young heroes are 
brave. 

Vocabular-/ 
reorpad)HHeCKHH s geographi- npHHOCÍÍTfc, npHHOUjy s 



cal 

JKH3Hb, life 

eBponéHCKHH, European 
BHyHKa ? granddaughter 
IIIKypa, hide, skin 
BOnpÓC } question 
HáCTO, often 
ÓHeHb, very 
lUepCTHHÓH, wooílen 

flyTb, nyio, jjyeiiifc f to blow 

UéHHblH, valuable 
pá3HbIH, various, difíerent 
Bemb, thing 
Cpeflá, Wednesday 
06e3bHHa, monkey 

xoTéTb, xony, xónenib, te 

want, to wish 
SaKasáTL, to order 
KOrflá, when 
nOTOMy HT0 8 because 
ÓéflHO, poorly 
KpeCTbHHHH, peasant 
CTaTbá, articie 



npHHÓCHUIL, to bring 
COCHá, pine 
OnácHblH, dangerous 
Hy6, oak 
BeK, century 
OTKpbfBáTb, to open 
CfléjiaHHblíí H3 (Gen.), made oí 
HíeJlé30, iron 
nOBOpáHHBaTL, to tuna 
TáfOKe, also 
CTOÁTb, CTOK> E CTOHUIB, to 

stand 
y, at, by, in the possession of, 

in the house of 
Umá, needle 
HHTKa, thread 
nOflpa>KáTB s to imitaie (with 

Dat.) 
SÓHTHK, umbreíla 
KHH>KHbIH Mara3HH ? bookshop 

niyMéTb, myMJifò, inyMHujb, 

to make a noise 

Myná, flour 

Hy>KÓH, strange, stranger 



Êxercisâ Í5 
Translate ínto English :— - 

1. MájibHHK He nHíiieT nHCbMá, noTOMy hto ok He 
Hfíée? hm pyHKH, hh KapaHHamá. 2. CerÓAHH — cpéna- 

3. áxo aeHb ponméHHH Moeró CTápuiero ópáTa. 

4. OõesbáHa nojapamáeT jhóahm. 5. H KanoMHHáio 
■MoeMy OTuy KÓMep Tejie<J)ÓHa KHH>KHoro Mara3HHa, 

Korná oh xÓHeT sanasáTL KHKrK. 6. fléra, H6 uiyMHTe 
h He MemáfiTe mhg paóóraTb ! 7. Hurán-nVi th yrpeH- 
híoío raséry ? 8. H HHKorná ne Hmáio ra3éTbi yTpoM. 
9. Hauí cocén óneHb ciap. 10. 53 He sHáio cjiob 3toh 
nécHH, li. áro nocjiéiiHHH nóe3fl ? 12. HeT, He 
nocjiéjiHHfi ; eme ôyjxyr usa nóe3fla. 13. áia crarbá 

CJIHL1JKOM HJIHHKá. 14. KlO 3T0T BbICÓKHH MOJIOflÓH 

qenoBéK ? 15. KpecTbái-te h paóÓHHe npé>Kj],e paôórajiH 

MHÓrO, HO JKHJ1H ÓH6Hb ÓéflHO. 16. ÔTO MéCTO MOe. 

a to TBoe. 17. H He hmóio ÕHjiéTa. 18. Hhktó He 
SHáex áToro HejioeéKa. 19. Oh 3íiecb Hymófí. 20. H 
HHrné He óbiBáio, noTOMy hto h óneHb 3áHHT. 21. Bce 
paócrraioT, a bh HHMéro He nénaeie. 22. Marb noKy- 
náeT cáxapy, náio, wyKH, hhu, MÁca, cúpy h Mácna. 
23. Xoshhh HÓMa HMéeT ónenb uéHHbie KapTHHbi 

H3BéCTHbIX aHrJlHHCKHX, HTajIbflHCKHX H <J)paHIJ[y3CKKX 
XyflÓJKHHKOB. 24. 9\ CTOÍÒ y OKHá KÓMHaTbl H BH.H<y 

rópofl, mofléfí, aoMá, Mara3HHbi, TpaMBáw, aBTOMOÓHHH. 
25. 9\ HHorííá BCTpeHará Moeró CTáporo npyra. 26. H 
noKynáio pá3Hbie bóihh íuiíi Moéfi MáTepH : nrnbi, 
hhtkh, jiéHTbi, KOHBépTbi h óyMáry. 27. HMéeTe-JIH Bbl 
pÓHCTBeHHHKOB B 3T0M rópoae ? 28. JJa, RByx ópáTbes 
h Tpéx cecTep. 29. Myw moóh cecTpbi HHH<eHép c 
30. 3HáeTe-jiH Bh Ha.3Bámd5i jmePi nefléjiH no 
aHrrxHiícKH ? 

Translate inío Russian : — 

1. We know the meaning of tbese foreifjn words. 2. The banners 
of this brave army are very pretty. 3. The rooms of the old hotel 
faave large round windows. 4. The streets of large towns are wide. 

5. The rooms of town hospitais are high. 6. We read the morníng 
and the evening newspapers. 7 The teacher shows geographical 
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maps to the pupils. 8. The pupils study attentively íhe large and 
small rivers of European countries. 9. The liíe of the inhabitants 
of hot countries is easy. 10. My mother gives cold milk and siices 
of fresh bread to the little grandsons and grancidaughters of our 
old neighbour. 11. My uncle buys the hides of wild animais abroad. 
12. Bright lamps light the road. 13. The history oi European 
peoples is interesting. 14. My brothers read the novéis of well- 
known foreign writers. 15. Winter nights and summer days are 
iong. 16. I like the colour of red roses. 17. The questiona of curious 
chiidren are often very amusing. 18. He likes to listen to íolk 
songs. 19. The tailor buys woollen cloth. 20. The games oí 
chiidren are sometimes dangerous. 21. The keys oí the faetory 
are here. 22. He buys cheap books. 23. Strong winds blow frora 
the sea. 24. War brings difficult times. 25. Some countries have 
deep iakes. 26. Pine and oak are tall trees. 27. Here are some 
ripe cherries. 28. The doors are open. 29. 'Western countries 
have many schools. 30. This is a century of useful inventions. 
31. I open the door because it is hot in the room. 32. The door 
has two handles. 33. They are made of iron. 34. I turn the key 
and open the door. 35. I see a carpet, six chairs, two tables, and a 
iamp. 36. The ceiling oí the room is vvhite. 37. The waiia are aiso 
white. 

LESSON 16 
Some Irregular Noun Deciensicms 

The noun JIHCT has tv/o meanings — a sheet or a leal 

In the first case the plural is JIHCTbl and we say JIHCTbl ÓyMárH, 
sheets of paper ; in the second case the plural is JlHCTbH and we 
say : JIHCTbH Óepésbl, the leaves of a birch. 

The noun LIBeT means colour and its plural is UBQ13., colour s ; 
whereas IJBeTÓK vae&ns floiver and its plural is SjBeTbl. HeilOBéK 
means man, hunian bemg, or person, but the plural is JllÓílH num, 
people. The noun My>KHHHa means male or man, while My>K 
means husband and has as its plural My>KBH The plural of 
peÓêHOK, chila, is peÓHTa, chiidren. 

Make a special note of such irregularities when you come across 
them in exercises. 

À number of nouns have irregular endings in the nominativo 
plural and other cases, just as some English nouns have irregular 
plurais, as for instance : branch, branches ; fiy, fiies ; v/oif, wolves ; 
bero, heroes ; tooth, teeth, etc. 
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ve 



!K 

'í, 



Here are a few of the exceptions most frequently rnet with : 
floM has a instead oí bl in the nominative plural : HOMá. Âlso 

roponá, oeperá, uecá, Benepá, noKTopá, KOJioKOJiá. 

KpaH takes H instead oí H : KpaÁ, Also yHHTejlá, JieKapH. 

The noun ÓpaT, brother, has plural ÕpáTbH, ÓpáTbeB, 
ÓpáTbHM, etc. ; and the nouns CTyJI, CTyJIbH, chairs ; M.jm, 
WyXLhà, husbands; JIHCT, JIHCTbH, leaves ; CblH, CblHOBfeÁ, 
õorís; Hpyr, HpyBbá, friends ; are declined in the plural in the 
sarne way. 

Nouns ending in aHHH or 5ÍHHH have a nominative plural ending 
in ane and are íurther declined like the following example : 
aHTJlHHáHe, Englishmen, genitive aHÍTm^áH, dative aHrJIHHá- 
HaM, etc. 

Here are a íew others words with the same plural endíx?gs : 
Fpa>KflaHHH, citizen; KpeCTbÁHHH, peascmi ; xpHCTHaHHH, 
Chnstian; MarOMeTáHHH, Mohamedan; apMflHHH, Armenian, 
etc. 

Vocabulary 

HHKTÓ, nobody 



pOHHTeJlH, parents 
HO>Kflb, rain 
HaCbl, watch, clock 
HÓ>KHHUbI, scíssors 
paCTéHHe, plant 
SaÓbíBálb, to forget 
TIÓMHHTb, to remember 
HéCKOJIbKO, several, a 
HanpáBO, to the right 
HaJléBO, to the left 
HaBCerflá, ior ever 
HHKOrná, never 



HHrne, nowhere 

HenpeMéHHO, without fail 

OHKH, spectacles 

OHHáKO, however 

KOHéHHO, certainly, of course 

KOpÓÓKa, box 

álHHK, case, box 

6naronapHTb p to thank 

Cbip, cheese 

yrOJl, comer 

IHGKá, cheek 



The following exercises are important, as they nave been set 
with a double purpose in view. In the first place they will give 
you an opportunity to repeat many of the words which have 
occurred already. Secondly, it will give you practice in vital parts 
of Russian grammar, namely, the defining of the gender and the 
declensions of nouns and adjectives. 
First translate into English. Then 

I. Write the following expressions in the Genitive Singular and check 
and correct your work with the help of the Key : — 

I. Csé>KHH cbip, 2. HóBbiH anpec. 3. CnáflKHH 
:oieo. 4. ÀHrjióiíCKaH FDaMMáTHKa. 5. Mojiohóh 
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aHrjiHHáHHTH. 6. HjiHHHoe nncbMÓ. 7. Bénasi óyMára, 
8 ; ílpHjié>KHbiH yneHHK. 9. BoráTan crpaHá. 10. >Ke~ 
Jiésn.a^ náiiKâ. 11. ropcmcKáfl óonbHHua. 12. HssécT- 
HfciP. nncáTejib.- 13. HHTepécHa5í noés/ma. 14. Eojil- 
náz. 6á6yiuKa, 15. Cepéóp^Hoe kojibuó. 16. HóBan 
rocTHHHua. 17.TyMáHHbiHíieHb. 18. Mojionóe flépeso. 
3 9. BypHbiH Bérep. 20. ttoôpuPi jiAjw. 21. Tênjiaà 
H0Hb ; 22. 3ánaflHan rpaHHua. 23. TpyaHan sacana. 
24. 5IpKHH ójiecK. 25. TepnejuíBbifi aoKTop. 26." Crá- 
poe rH63fló. 27. flepeBáHHasi HBepb. 28. BecéHHHH 
Bénep. 29. TpynHoe BpéMH. 30. SejieHan ser B b 
31. Cnéjian bhuih*. 32. Xpáõpoe bóAcko. 33. fliÍKoe 
jKHBÓTHoe. 34. >Ká P Koe yrpo. 35. BbicÓKoe anáHbe. 
36. KpacHoe3HáM5i. 37. >KejiésHbiH saMÓK. 38. 3aKpá- 
Toe okhó. 39. HÓBbm nyséfi. 40. BáwHoe Hsoópére- 
HHe. 41. HHTeHCHBHaH paóÓTâ. 42. KpyrjíbiH ctoji 
43. Chhhh KapaHflâui. 44. KpacHBbm pe6êHo K ' 
45. BepHbiH npyr. 46. HecnácTHbiH KajiéKa. 47. Ojt«- 

HÓKHH CHpOTá. 48. KHTáHCKaH ápMHH. 49, njioxóe 

KánecTBo. 50. KypHHoe ííhiió. 51. Hé^Haa jiioóÓBb 
52. JlfoóonbiTHbiH MájibHHK. 53. IlpáBHjibHoe xieHéHFe' 
54. CBéwee mojiokó. 55. ^euieBoe Muno. 56. MárRaa 
TpaBá. 57. FlocjiénHHH Henejia. 58. ÓóuanHoe néõo 
59. rpycTHan híkshb. 60. Becêiian nécH* 61 Flpe- 
KpácHbiH noflápoK. 62. r.nyóÓKaH pena. 63. Pémaz 
nTHua. 64. nojiésHoe pacxéHHe. 65. 3aóá3 H a>? cKá^fca 

66. CHMC|)OHHHeCKHH KOHqépT. 67. TÓHHOe SHaHéHH^ 

68. CjiaziKoe hójioko. 69. OrpÓMHa* cKajiá. 70. ^Tpe H - 
hhh nporyjiKa. 71. HHTepécHan craTbH. 72 ^"êp- 

HHJIbHOe H5ITHÓ. 73. FIpHJlémHbí H K)HOIiia . 74. ÍÓ>KHbIH 
K^HMaT. 75. HpKHH CB6T. 76. MHOCTpáHHblH HH>KeHép. 

77. OapbiH HejioséK. 

2 Write the same expressions in the Genitive Plural. 

3 " ** " » » Accusative Singular. 

4 " " " >• » „ Plural. 
" " •• " « Dative Singular. 

" " " " »s *. Plural. 
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1,—Write first the Nominative Singular and Plural of the foliowing 
nouns and define their gender by putting aíter each word M. for 
mascuiine, F. for íeminine, N. foi' neuter. 

II.— Then, define the number and case oí each noun : 

1. ôoHapH, 2, TéHH. 3. Menséiíe?!, 4. oójiaKÓB, 
5. KHáraM, 6. óojibHHuy, 7. niKypy, 8, ^acbi f 9. nys- 

CTBO, 10. HTéHHH, 11. MáujKy, 12. J1K)HH S 13. UBeTÚ, 

14. xo3HHHa, 15. yrjiá, 16. yxpá, 17. TjHam, 18. cto- 
Jióijbi, 19. cxai-éH, 20. cépjma, 21. CKá30K, 22. cjioBáM, 
23. CHJiy, 24. CTeHán, 25. cena, 26. cbiHOBbHM p 
27. njiéHH f 28. KOnéHO, 29. óceHH, 30. Hané^flbi, 
31. ópáTbeB, 32. aHrjiKHánaM, 33. íUiHHy, 34. nonápKH, 
35. sójioTa, 36, sanánj, 37. xpas, 38. KpecTbámiHa, 
39. aHrjiHHáHKaM, 40. ra3éTbi, 41. BHHá, 42. rpanáii, 
43. HepéBbeB, 44. CTyjitHM, 45. asponjiáHOB, 46. bh- 
uiHHy, 47.jiyHéH p 48. jibbób; 49. CHéra, 50. BHiueHfe, 
51. napóny, 52. aBTOMOÓájieH, 53. HacenéHH^, 54. 6hji6- 
tob, 55. Bona, 56. BojiocáM, 57. BeTBéií, 58. paóÓTe, 
59. HÚceji, 60. nômeK, 61. HanéjKnaM, 62. nporynoK, 
63. ôoráTCTsa, 64. pen, 65, rop, 66. osepaM, 67. áBTO- 
poB f 68. rocyfíápcTBa, 69. rpyni, 70. raesna, 71 . séxpaM, 
72. rojiocá. 



LESSON 17 
Numerais 

A numeral can. denote mimber, for instance, &ye, or else position 
in order of aumber, for instance, fifth. Numerais which denote 
how many objects there are are called cardinais and those which 
denote their order are called ordinais. 

The number " one " is expressed in Russian as OftHH for masculina 
nouns, OflHa, íeminine, and OflHO, neuter, and must be of the 
same gender, number and case as the noun to which it applies. 
For instance : OHHH KapaHflálH, ORRÁ RtlÚTã, OflHÓ nHCBMÓ. 
The plural oí this numeral for ali genders is OJJHH and it means: 
alone, by themselves, only. 

Note : In English you say : twenty-one workmen, three hundred 
and thirty-one books ("workmen," <£ books " are in.the plural). 
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In Russian : JíBánuaTb OHHH paÓÓHHH, TpKCTa TpHJIUaTí 
OHHá KHHra (" paÔÓHHH," " KHKra " are in the singular). 



The Declension of the Noun ONE. 





Singular 


Plural 




Masculina 


Feminina 


Neuter 


For ali 
Genders 


Nom. 


OflHH 


OHHá 


OflHÓ 


OflHÍÍ 


Gea. 
Dat. 


OflHOrÓ 
(pron. odnovó) 
OflHOMy 


OHHÓH 
OflHÓH 


OHHOró 

OflHOMV 


OfíHHX 
OflHHM 


Acc, 


OfiHH ox 

OflHOrÓ 


ojmf 


OfíHÓ 


OHHH or 

0£HHX 



The Declension of Numerals 





1 wo 


Thres 


Four 




Nom. 


flBa (with masculine 
and neuter nouns) 

JXBQ (with feminina 
D.ouns) 


TpH 


H6TÚpô 




Geri. 


HByx 


rpex 


neTbipêx 




Dat. 


HByM 


TpêM 


HeibipeM 




Acc. 


HBa, físyx 


TpH, TpêX 


HeTbipe, 


neTbipêx 



The noun following the cardinal numerals flBa, two, TpH, three, 
and HeTbipe, /ow, when they are in the nominative and accusative, 
is put in the genitive singular. Consequently two tables, thres 
tahles, four tables are rendered in Russian : £Bâ CTOJlá, TDH 
CTOIlá, HeTbipe CTOJlá, (iiterally : two of a table, etc.,) fifty-j 'ou? 
Ubles; H5ITbflecáT HeTbipe CTOJlá, fijty-four of a tabk- 



The same rale applies to the v/ord ÓÔ3. meaníng both. (Thís íorm 
precedes masculine and neuter nouns, but íeminine nouns are 
preceded by OÓe). 

Consequently, both tàbles is rendered in Russian Ó6a CTOJlá ; 
both mirrors, ÓÓa sépKaiia ; 5otó books, Ó6e KHÓrH. The cardinal 
numerais and the nominativa and accusative from five upwards 
are íollowed by the noun in the genitive plural, for instance : 
tweniy-five tables is in Russian : JX"B3.J[\X3JVh n5íTb CTOJ1ÓB ; a 
hundreã horses, CTO JIOLLiafléH. In other cases the numeral must 
agree with the noun (flByx CTOJ1ÓB, flByM CTOJláM, flByM5Í 
C^OJláMH, O flBJX CTOJiáx). 

Vocabular/ 



OflKH, OHHa, OflHÓ, one 
HBa, flB6 s two 
TpH, three 
HeTbipe, four 
XWTb, five 
nieCTb, six 
CeMb, sevea 
CeMHáfluaTb, seventeen 
BOCeMHáflUaTb, eighteea 
ReBHTHájmaTb, nineteen 
HBáimaTb, twenty 
TpHflUaTb, thirty 
CÓDOK, forty 

nsiTbflec^T onún, ojma, 

OflHO, fiíty-one 

mecTbaecHT BÓceMb, sixty- 

eight 
CTÓHT, (it) costs 
CTÓHT, (they) cost 
nOIIOBHHa, half 
nOJirÓfla, half-a-year 
nOUCfjyHTa, half-a-pound 
nOJlHacá, halfan-hour 
Hynb, zero 
íiecáTOK, ten pieces 
RlÓ>KHKa, dozen 
pas (MHÓro pa3), time (many 

times i 
eMeiUíéBHO, dai!)? 



BÓCeMb, eight 
H éB 9í Tb, nine 
néCHTb, ten 
OflHHHaflljaTb, eleven 
BBeHáfllíaTb, twelve 
TpHHáímaTb, thirteen 
HeTbipHanu,aTb f fourteen 
nHTI-iáímaTb, fifteen 
EieCTHáaLiaTb, sixteen 
nHTbHeCHT, hfty 

mecTbflec/íT, sixty 

céMbfleCHT, seventy 
BÓCeMbfleCHT, eighty 
HeBTlHÓCTO, ninety 
CTO, hundred 
TblCHHa, thousand 

njTTbflecáT nB a\ fi . o 
n^TbiiecsiT jiBej 

céMbfleCHT fléBHTb, seventy 

nine 
MHJ1J1HÓH, million 
BÓCHT, (it) weighs 
BéCHT, (they) weigh 
nOJITOpá (^yHTa (before masc. 

and neut. nouns), one-and-a- 

half pounds 
nOJlTOpbl MHHyTbl (before fem. 
nouns). one-and-a-half 

minutes 
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Exercise 17 
Write the following in Russian : — ■ 

23, 37, 44, 56, 69, 72, 85, 98, 112, 119, 132, 146, 158, 164, 194. 
196, 202, 914, 618, 846, 294, 347, 456, 675, 719, 842, 931, 1004^ 
1109, 1014, 2039, 1090, 1111, 2446, 6843, 8346, 9345, 10,512, 13,618* 
27,234, 100,943, 200,009, 1,000,000. 
Translate into English : — 

1. Oh eaceHHéBHO nojiynáeT hhtb raséT. 2. Ôto 

cyKHÓ CTÓHT HBáíWaTL IIHTfe pyÓJléâ. 3. MM HHTáeM 
CÓpOK flBe CTpaHHHLI B ÇeHb. 4. 53 SHáK) CTO nHTbfleCHT 

aHrjiHíícKHx cjiob. 5. 3xa rocTHHHira HMéeT céMbjuecHT 
KÓMHaT. 6o Hac HMéex niecTbnecsÍT MHHyr. 7. Hep,éjisi 
HMéeT ceMt jmeií. 8. Mécau HMéeT TpHnuaTb kjih 
TpáímaTb ohhh fleHb. 9. OeBpájib HMéeT BBáíiqaTB 

BÓCeMb HJIH HBáfílíaTB HéB5ITb HHeií. 10. Foíí HMéeT 

TpócTa mecTbHecHT nsnb ímeíL 
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NUMERALS (continued) 

riHTb (five), BÓCeMb (eight), JVBâjmeLTb (iwenly), and TpHnuaTb 
(thirty) are declined like feminine nouns ending in b, for instance 

nóinaflb. 

As the numerais 50, 60, 70 and 80, and 500, 600, 700, 800 and 900 
are each composed of two words, 1151Tb, HieCTb, CeMb, BÓCeMb 
plus the words HéCHTb and COT s both parts of the word must be 
declined, for instance : 



Nom. 

Gen. 

Dat. 

Accus. 

Instru- 
mental 

Preposi- 
tional 



HHTbHecáT HeJIOBéK (fifty men) 

H5ÍTH«eC5ITH HejIOBéK (of fifty men) 

HHTHÍleCOTH HejlOBéKaM (to fifty men) 

IISITbHeCííT HeJIOBéK (fifty men) 

n5ITblÔí[eC5ITLK> HCJIOBéKaMH (by fifty 
men) 

O ríOTHfleCSTH HeJIOBéKax (about fifty 
men) 



IlflTbCOT 

ÍIHTHCÓT 

nílTHCTáM 

HHTbCÓT 

HHTLIOCTáMH 

o nHTHcráx 



N 

A 
li 

B 
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CopOK, neBHHOCTO and CTO do not change in the accusative 
and in other cases change into COpOKa, HeBHHOCTa, CTa. 





200 


300 


400 


Nora. 


HBéCTH 


TpHCTa 


HeTfcipecTa 


Geri. 


RByXCOT 


TpexcÓT 


HeTbipexcÓT 


Dat. 


HByMCTaM 


TpeMCTáM 


HeTHpeMCTáM 


Accus. 


flBéCTH 


TpócT-a 


HeTtipecTa 


Instr. 


HByM^CTáMH 


TpeiviácTáMH 


HeTLipBM5ICTáMH 


Prepos. 


o EByxcTáx 


TpeXCTáx 


o HeTbipêxcTáx 



Collective numbers : 



RBÓe (two of us), TpÓe (three of us), HeTBepO (four of us), etc, 

nÁTepo, niécTepo, céMepo.BócLMepo, HéBHTepo, nécHTepo. 

■Examples: Hac ÓbIJIO MéTBepO B JlÓHKe, there were four of tis 
in lhe. boat; y HerÓ flBÓe CblHOBéíí H TpÓe flOHepéíí, he has 
two sons and three daushlers. 



Ali collective numerais are declined in the plural as adjectives 



Nom. 


66a 


ó6e 


CBóe 


Tpóe 


néTBepo 


Gen. 


OÓÓHX 


oóéwx 


fíBOHX 


TpOHX 


HeTBepáx 


Dat. 


OÓÓHM 


OÓéHM 


flBOHM 


TpOHM 


HeTBeptiM 


Accus. 




As the nominative or 


iccusative 




Instr. 


OÔÓHMK 


OÔéHMH 


«BOHMH 


TpOHMH 


HeTBepÚMH 


Prepos. 


(o6)o6óhx 


(OÓ)o6éHX 


(O)HBOHX 


(O)TpOHX 


(ojHeTBeptix 



Age is expre c sed thus : he, she, Paul, Vera is one year old, eMy 5 

eií, FláBuy, Bépe oahh tojx, jxBa. róaa, Tpn róna, Herápe 

TÓJia, bui five years, ri5ITb JICT (five summers), LIieCTb JieT, 
CeMb JieT, etc, etc, MHÓrO, HécKOJlLKO JieT s maay, several 
years (summers). 
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you ? (iiterally, kom 



CkÓJIBKO BEM JÍ8T ? how olá 
summers ave íheve to you- P) 

Fractions: £, OHHá TpeTb ; |-, OHHá HéTBepTfc ; f, 
TpéTH ;_ |, TpH HéTBepTH ; |,- OflHá UájdSÍ ; f, HeTÚpe 
CeflfcMHX ; |, 1751Tb BOCLMHX ; |f, flBáflU3.Tb TPH TpHfíljaTÍ» 
CejTLMHX; 4,75, HeTbipe H CeMfcfleCHT HHTb* COTblX ; 0,5, 
Hyjlfa LíéJlHX H ÍIHTB «eCHTHX. 

Pas, OHHájKHH, <wee; JTBa pása ? HBámHLI, ia/ice; TpH 
pa3a s TpHH-ífíbl, three times; HeTbipe pa3a f four Umes; JJSÍTh 
pa3 p five Umes; MHÓFO pas, mcmy Umes, 



The following are the ordinais | 
Ist, HépBLIH 
2nd, BTOpÓÍÍ 
3rd, TpéTHH 
4th, HeTBepTLIH 
5th 5 IIHTblH 

6th, mecTÓH 

7th, CefíbMÓH 

8th, BOCBMÓH 

9th, HeBHTHH 
lOth, fleCHTblH 
llth, OHHHHaflnaTLIH 

12th, HBeHáimaTbiH 

13th, TpHHáííuaTHH 
14th, HeTbipHafíHaTblH 
15th, nHTHáflqaTblH 

16th, inecTHáxmaTbiH 

17th, CeMHáímaTblH : 

18th, BOCeMHáflLíaTHH 



20th, nsazmáTbiK 
2ist, mánuâTh népBbiK 

22ud „ BTOpÓÍÍ 

23rd „ TpéTHH 

30th, TpHímáTblií 
40th, CODOKOBÓH 
SOth, n^THfleCHTblíl 
60th, ÍIieCTKfleCHTbíK 
70th, CeMHfleCHTblH 
SOth, BOCbMKHeCHTblH 
90th, fíeBHHÓCTbíH 
lOOth, CÓTblH 
lOlst, CTO népBbiH 
200th, fiByxcÓTblH 
SOOth, TpexcÓTbíH 
SOOth, nSiTHCÓTblH 
l.OOOth, TblCHHHblH 
2,000th, HByXTÚCHHHHfl 
l,000,000th, MHJIJ1HÓHHHH 



I9th, HeBHTHáímaTbiH 

Tlie ordinal numerais are adjectives, therefore are declined like 
adjectives : népBHÍÍ, népBSH, népBOe (first) ; UBáflUaTb 
TpéTHH, fíBáflUaTb TpéTbH, HBáflUaTb TpéTbe (23rd) ; COpO- 
KOBÓH, COpOKOBáH, COpOKOBÓe (40th) ; B UieCTHfleCHTBÍX 
TOflaX (in the '60s)„ 



ÍMOl 

Ger 
Dai 
Âcc 
Ins 
Pre 
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In compound numbers only the lãst figure takes the ending of an 
adjective and is subject to change as regards gender, number and 
case. 





Declension of ordinais 


Declension oí íractions 


Mora. 


CTO mániXãTb BOCbMÓH TOH 


HeTtipe ceHBMLix (MéTpa) 


Gen, 


cto jísájraaTb boclmófo róna 


HeTbipex ceflbMbix „ 


Dai. 


CTO HBáflLíaTb BOCBMÓMy rójry 


HeTbipeM cenbMbiM „ 


Âccus. 


Âs the nominative or accusative 


HeTbipe ceHbMbix „ 


Instr. 


CTO JXBÁjma.l'h BOCbMblM TÓflOM 


HeTbipbMH CeflbMHMH „ 


Prepos. 


(0) CTO HBáflUaib BOCbMÓM TÔm 


o neTbipêx cenbMbix „ 



cxercíse IS 

Translate into English : — 

1. Oh Bnajjéjieu mecra homób. 2. JTóhhoh HMée? 

CBblIIie CeMH MHJIJ1HÓH0B HíHTejieíí. 3. 3TH TpH Májlb- 

HHKa — moh yneHHKH. 4. Herúpe BéBOHKH HrpálOT B 
cany. 5. Mu npoBejiH nse hóhh b cany,, 6. OflHá 
ra3éra mojL 7. Mu oTKpuBáeM nOTb ókoh. 8= Mu 
BÓnHM ceMb ssêsn. 9. y neró fléBHTb KHHr. 10. Bot 

nêCHTb BHIIíeHb. 11. Y HHX TpH KpyTJIUX CTOJlá. 

12. B raesné riHTb MájieHbKHx rrnm. 13. 51 OHCHnáio 
snecb HBeHáfluaTb MHHyr. 14. Oh paóÓTaeT ohhh- 
Ha.miaTb nacos b aeHb. 15. B nójie nHTHáfluaTb óéjiux 
nomanéH. 16. B HáineM cany HBájmaTb mojiohhx 
nepéBbes. 17. Ó6a cana eró. 18. Ôto nnáTa 3a 
TpMmiaTb páóoHHx hhch. 19. Bot cópoK cnéubix 

ÚÔJIOK. 20. 9í 3Hál0 UieCTbneCHT HHOCTpáHHHX CJIOB. 

21. B 3tom rópone céMbnecHT nnTb aHrnHHCKHx aBTo- 
MoÓHjneH. 22. Oh npoflaeT BÓceMbneCHT nBe 3ejieHbie 
rpyujH. 23. r[eBHHÓCTO 3hmhhx HHeâ óhjih TpyflHbie. 

24. FopOHCKÓH COBÓT CTpÓPIT CTO CÓpOK CeMb flOMÓB. 

25. ÔTOMy 3fláHHio cto nsiTbnecHT ueT. 26. TpH nejio- 
BéKa b jióHKe, 27. Mu BÓnejiH nBájmaTb onHÓro 



_L 
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cojináTa. 28. riHTb h mecTb — onÚHajmaih. 29, y 
Teôá ohhó nepó hjih rbsl ? 30. ¥ uená tójibko ohhó. 

Translate into Russian : — • 

^ 1. I bought seven books to-day, 2. This basket weighs twenty- 
three pounds. 3. He is the first pupil In the class. 4. They have 
five children, two sons and three daughters. 5. Napoleon invadèd 
Rússia in 1812. 6. This house is worth six hundred pounds 
7. Where is the sixth volume of the dictíonary ? 8. Three of us are 
working at the factory. 9. Twenty-seven and forty-six make 
seventy-three. 10. There is seven degrees of frost to-day 11 B> 
has lived in England for twenty-six years. 12. He bought thissuit 
of clothes for a hundred and twenty roubles. 13. There are seven 
thousand five hundred and sixty books in this iibrary. 14. Please 
give me a dozen envelopes, ten post cards, twenty-four sheets of 
good paper and six stamps. 15. I buy thirty cigarettes and one 
box of matches every day. 16. This street is five hundred and 
seventy-three metres in length and sixty-four metres ia width 
17. Four-fifths of the population of this village work on the iand 
18.Two-seventhsandfive-eighths equal fifty-one fifty-sixths 19 He 
is writing the twenty-eighth page. 20. The streets are numbered 
m New York and are called, for instance, Fiíth Avenue, 207th Street. 
21, This is my fourth cup of tea. 



LESSON 19 
VERBS (continued) 
We have already seen that Russian has no continuous tjresent 
tense. There is also only one past tense, for example : % HHTáiT 
I have reaã and I reaã. There are no such verbal forms as the English 
"I have read," "I have been reading," "I had read," and so°on. 
In so far as these shades of meaning are expressed in Russian this 
is done by other means, as, for example, b y adding an explanátory 
word to the verb in the sentence. Thus, I am wvitmg a letter would 
be expressed in Russian h nHIOy nHCLMÓ TenépL (literally- 
I write a letter now). When he carne home his friend had gone KOTJxà 

oh npHineji homóh, eró npyr y>Ké ymeji (literally : ' wh en he 

carne home his friend had already gone). It is also possible, by addin^ 
certain syllables to the beginning of a verb or giving it special 
endings, to modify its meaning and so express some of the varieties 
of sense which are conveyed by the different English tenses. But 
we shall deal with this in greater detail later. 
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Th© formation of the past tense of regular verbs is. very simple : 
you drop the Tb in. verbs ending in -51Tb, -aTb, -eTb or -HTb 
and add J] íor the masculine ; Jia for the íeminine ; JIO for the 
neuter and J1H for the plural of ali genders. Therefore the past 
tenses oí the specimen verbs given on pages 38 and 39 are :-— 

H, TH, OH HHTálI, ryjl5UI, HMéJl, 
XB3J1HJI 

h p th, OHá HHTájma, ryjiána, 

HMéJia, XBaJlHJia l 1 read, walkeâ, had, 

Si, Tbl, OHÓ HHTájlO, ryjlánO, / praised, etc. 

HMéHO, XBajIHJlO 
Mb!, Bbl, OHH HHTáJIH, ryJIÁJIH, 

HMÓJIH, XBaJIHJIH. 

The future tense of a regular verb is formed by adding its ínfinitive 
to the future tense of ÓbITb, to be. For instance, the future of 
IlHcáTb, to write, is fl 6$!iy nHCaTb, / shall wtite. Therefore 
the future tense of the specimen verbs is : H Óyny, Tbl Óyneillb, 
OH, OHá, OHÓ 6yfi6T HHTáTb, ryjl5íTb, HMéTb, XBaJlHTb, 

Mbi 6yíi.eM, Bbi óyfleTe, ohh 6ynyi HHTáTb, ryjiáTb, 

HMéTb, XBaJlHTb. 

The conditional or subjunctive mood is formed by adding the 
word 6bl to the past tense. Therefore / should (or would) read is 
translated by 51 HKTaJl-ÓLI, / should walk, s\ ryjlHJl-Óbl ; I should 
have, H HM&n-Óbl ; / should praise, % XBajIHJI-Óbl. 

The imperative mood is formed from the second person singular 
of the present tense by dropping the ending -eillb in verbs whose 
inhnitives end in -aTb, -53Tb, or -eTb, and -HUIb in verbs ending 
ki -HTb and adding instead H, HTe or H, HTe. Consequently the 
imperative of our specimen verbs would be HHTáíí, HHTáiÍTe, 

ryjiHH, rynHiíTe, HMéíi, HMéfiTe, xBajiH, xBanHTe. 

You vvill notice that H and HTe are added to a vowel and H 
and HTe to a consonant. However, verbs with a stem ofone 
syllable, ií that stem ends in a consonant, have b instead of H 
and bTe instead of HTe ; for example : ÓpóCHTb, to throw ; stem, 
ÓpOC : imperative : ÓpOCb, ÓpÓCbTe. 

If a transitive verb is preceded by the word He, the noun followmg 
it mu st be put in the gemtive instead of the accusative case. There- 
fore we say : 

51 3KáK) aHrJIHHCKHH ypÓK, I know the English lesson 

but 
SI He 3HáiO aHrJIHHCKOrO ypÓKa, I do not know the English lesson. 
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H miréjO HHTepéCHVK) KHÓry, I am reaâing an iníeresting booh 

buí 
H H6 HHTálO HHTepéCHOH KHHTH, I am not reaãing an interesiin? 

book. 

Do, ãoes and ãiâ, usec! in English in negativa and interrogativa 

sentences, are not used in Russian. Do you go lo schooi ? HflêLilb-JiH 

TH B^IiíKÓJiy?; Does he speak Russian? rOBODHT-JlH OH 

no pyCCKH? He ãoes not, OH He TOBOpHTs 



CJIOBapB, dictionary, vocafau- 

lary 
OKá3bIBaTb t to render 
nÓMOIHb, help, assistance 
náHHHH, âfl, 06, given 
OOeiIíáHHe, promise 

npeunaráTb, to offer 

Hé>KHbIH, tender 

noceiííáTL, to vísit 

npHJlé^KHO, diligcntly 
HafíefiáTb, to put on (clothing) 
ráncTyK, tíe 

IlOHHTáTb, to honour, to respect 
OÓH>KáTb, hurt, ofíend 
BOpOTHHK, collar 
H3yHáTb ( to study 
Oná3flbIBaTb f to be iate 
BOKsálL statioa 



focais ulary 

HacrynJléHHe, the approacb 
the coming 

pa3H006p'á3HHH, various 
HeTBépr, Thursday 
HJlfl, for (with genitíve) 
OTfíbíxáTb, to rest 

npeflCKá3bIBaTb, forecas*. 
íoretell 

H3bIK, language 
CJlHLUKOM f too 
MHÓTO, many 
BCTpeHátb, to meet 
KypHTb, to smoke 
Bep>KáTb P 51 mpmf 5 TbS 

flép>KHiíIb s to hold 
0CT0pÓ>KHbIH, carcful 
HHOrflá, sometiirtes 

pyóáxa, snkt 



Êxercise 19 
Translate into English : — 

L OTBenáji-jiH moh MjiáfluiiíH ceie na Bonpõcbi yhh~ 
Tejisi ? 2, HanájibHHK npezuiaráe? paõÓHHM Hefléjirô 
ÓTBbixa. 3. Mh Bcerná BcnoMHHájiH Hé«íHyro jiioóóbí, 
Hámefi flóópoH MáTepK. 4. Écjih Jiyná H e ocBemájra-óbi 
Mópn, KanHTáH He 3Han~óbí ny-ró. 5. 5] •■Hn-á-n-óu 
pyccKyio^raséTy, écjiH-óbi n HMéji xopóiHHÈ cjioBápi,. 
6, 9tot rái-iouia pa6óraji-6bi ripHJié>KHO, écjrH-õbi ohV« 
6biji 6ójie H . 7. Mu KyuiajiH-6bi sth bwluhh, écnn-Óa 
ohm óbijiK cnéjibi. 8. HaaeBáeT-jiH flésoiKa 'rémioe 
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.njiáTt.6 skmók ? 9. y^HTeiíB xsajiHJT-ÔH yneHHKa, 
écjJH-6bi oh õhjt npHJié>KeH. 10. H ryjiáji-óbi yrpoM, 

éCJTK-6bí 5Í H6 ÕbIJi 3áHHT. 11. H KypHJ]-Õbí, éCJIR-6bI Si 

HMé,n nanHpócy. 12. H nocbiná,n-õbi Baw khhfh, 
écjiM-ôb! h 3Haji saiu ànpec. 13. Bbi nácro onásnuBaeTe 
na ypÓK. 14. He onásnbroaHTe, sto Memáex paóÓTe l 
15. KypHTe-jiií bli Tpyóny hjih narwpócfei ? 16, Bbi 

SHájIK-Óbl ypOIC, éCJIH Bbl CJiyiliajlH-Óbl 06"bHCHéHHe 

yHHTejiH. 17. He saRp-bisáírre OKH.á i 18. PaõóraH 
óócTpo ! 19. JIioóh h noHHTáft orna h MaTb ! 20. He 
MeuiáHTe oTuy paóÓTaTb ! 21. FlycTb fléra HrpáioT ! 
22. CjiymaHTe áry HHTepécHyio CKásny í 23. HHTáK 
auniHHCKyK) ra3éry í 24. He oóHmáPi CHpoTÚ ! 25. He 
crpÓHTe flÓMa saecb, noTOMy mto á?a yjiHua cjihuikom 
y3Ka. 26, FIoHHMáeTe-jiH bh Bonpóc yHvnenm ? 
27. OTBenáHTe, écjin Bbi 3Háe?e §to npáBHjio. 28. He 
néííTe xonójiHoro jiKMOHána ! 29. H3ynáHTe HHocTpán- 
Hbie 9Í3HKÚ ! 30. Oh cneui t na BORsán. 31 . 3Háemt>-JiH 
th HMeHá 3HaweHHTbix pyccKKx nHCáTcr.cH ? 32. Oná- 
obiBaHie nÓMomb éxoMy cuenÓMy h conpoBOKnáMTe eró, 
Kóraa oh ryjiáe? ! 33. He 3aóbiBáHTe náHHoro oóemá- 
hkh ! 34. BcTpenáeT-JiH Bam oiéq CBoeró CTáporo 
ítpyra ? 35. flepmíí áry TH>néjiyio náuKy. 36. Oh H6 
noHHMáeT sroro npocTÓro Bonpóca. 37. Byjib octo- 
póweH, He nénâPi nepHHjibHbix n^Ten. 38. Oh He 
iKejiáeT HwéTb ypÓKOB pHcoBáHHH, 39. Ha m crápuíf 
cocén Bcerjciá npáBHJibHo npencKá3biBaji HacrynjiéHHe 
xopóiueH noróflbi. 40. KanHTáH He BHflen MaflKÓB, 
noTOMy mto TVMán óhjí chhlukom rycTÓH. 41 . 3HáioT-JiH 
ohh ànpec hóboh rocTHHHiibi ? 42. Moá cecTpá jiióóht 
KpácHbie pósbi. 43. Ham cajióBHHK hg HMéeT 6énbix 
ijBeTÓB, 44. LíseT exoro cyKHá céptilí. 

Translate into Russian :--•» 

1. I do not knovv this game. 2. We díd not see this building. 
8. The tailor buys cloth oí various colours. 4. Love your native 
country ! 5. We do not send letters to our old friends because we 
do not know where they live. 6. The sailors do not wash the deck 
when the weather is bad. 7. Does the boy copy his lesson ? 8. Did 
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yerar elder brother work late ? 9. Yes, until midnight. 10 My 
moíher does not like dark nights. II. We studied íoreign languages 
when we lived abroad. 12. The doctor does not allow these women 
to work. 13. Have you a round table ? 14. Do not give this 
lantern to the ehildren. 15. We do not know the names of these 
heroes. 16. Be content ! 17. The engineer has ordered six íron 
rings. 18. The mother does not allow her young son to have a 
sharp knife. 19. Where do biriás build their nests ? 20. Do not 
punish this dog. 21. We have finished our work. 22. Do you read 
the raorning and the evening newspapers ? 23. They do not buy 
white paper. 24. I shall go for a waík In the morning. 25. í 
would tell you a fairy tale if í had time. 26. We should send you 
the novéis oí this famous writer, if you knew the English language. 
27. V/e are reading twenty pages every day. 28. Curious ehildren 
ask too many questions. 29. These clouds foretell bad weather. 
30. Do you visit the Historical Museum írequently ? 31. I used 
to be there every Thursday, but I have no free time now. 32. M- 
mother buys clothes for the little boys and girls. 33. Did the 
captain measure the length, the width and the depth of this river ? 

34. The engineer was explaining his invention for three hours. 

35. Do you know the name of this game ? 36. Do not forget the 
rules which the teacher explained to us yesterday. 37. Will you 
rest after work ? 38. We would visit you if we were not busy. 

Write the present tense of the folio wing verbs and compare 
with the Key. 

1. ÔéraTb, to run: 2. ÓJiarOJiap HTb, to íhank; 3. ÕpaHHTb s 
to scold; 4. BepHTb, to bèheve. 

Write the past, future, imperative and conditional of the verbs :- 

1. ÓeraTb, to run; 2, ÓJiarOfíapHTb, to thank; s. 
to scold; 4. BepHTb, to beÃteve. 



LESSON 20 
PREPOSITIONS 

There are certain words used in speech to show the place or time 
at- which something oceurs. For instance : my fathèr is building 
a house near thefactory, MOH OTéli CTpÓHT flOM BÔJIH3H f|)áÓpHKH ; 
/ walked after dinner, H ryjlHJI nÓCJie OÓéjia. 

Others indicate the cause or purpose of an action. For instance : 
the teacher has praiseã the boy for his gooâ work, VHHTeJlb XBajlHJI 
yHeHHKá 3a XOpÓIIiyiO paÓÓTy. He. has brought this book for 
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■my sister, OH ilpHHeC érj KHHFy HJ15Í MOéft CeCTptL Words 
oí this íypa are called in grammar prepositions. 

In English a. preposition sometimes calls for a change in the 
word which follows it. For example, you do not say in English 
" by he," " afler he," but " by htm," " aft^ him." Similarly, 
following the prepositions by, afler, you change the pronouns she 
and who, and you say by her, after her, by whom, afler whom. No 
such change is required in English when a prepositíon is followed 
by a noun and you say : by the book or by the man, afler my father, 
without having ío alter the words " book" or " man," or " my 
father " in any way. 

In Rassian this is not so, since a word which foílows the prepositíon 
is always put in the case required by the preposition. The following 
examples will show how a preposition in Russian afíects the ending 
of the noun which comes aíter it. 

H CHfléjI ÓKOJIO HépeBa I was sítting near the tree. 

2. H nOflOÍIíej] K flépeSJ I came up to the tree. 

3. H B3JI63 Ha JíépeBO I climbed up the tree. 
H CHfléjl nOH flépeBOM I was sitting undev the tree. 
H CHfléj] Ha flépeBe I was sitting up in the tree. 

We see that ÓKOJIO, near, is followed by the genitive case ; 
K, up to, by the dative, and Ha, up, by the accusative. Sentences 4 
and 5 give examples of the two cases which have not yet been 
dealt withs* nOJJ,, undev, is followed by the instrumental and Ha, 
up in, by the prepositional case. 

Adjectives relating to the noun must be put in the same case 
as the noun to which they refer. For instance : H CHfléjI ÓKOJIO 
ÓOJIbLUÓrO CTáporO népeBa, 1 was sitting near the big, çld tree. 
The adjective ÔOJILIlIÓe CTápoe, big, old, must also be put in 
the genitive case. 

Most prepositions govera one case onry. Thus ÓKOJIO near, is 
aiways followed by the genitive. But there are prepositions which 
may govern one or other of two cases according to the meaning 
of the preposition. Look at the preposition Ha in the sentences 
given above : in the third sentence Ha means up and it is followed 
by the accusative, but in the fifth sentence the same preposition, 
meaaing up m, is followed by the prepositional case. Some ore- 
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positions even govem three cases, and the case varies according to 
the raeaning oí the preposition which precedes the noun. 

Leam the prepositioas in the íollowing vocabulary. They ali 
take the genitive case ; — ■ 



voeabuisry 



063, without 

ÓJ1H3, y, near 

C, ofií, írom 

BMéCTO, instead. oí 

BHe, outside 

BHyTpH, inside, withia 

nosaflH, C3áflH, behind 

ÓKOJIO, about 

BnepeflÓ, in front oí 

ÍÍJ151, for 

HO, up to, til! 

Íí3, out, írom (a place) 

H3-3á, írom behind 

H3-n0fí ? írom under 

KpyrÓM, B0Kpyr f round 

OTBáíKHblH, aH s 06, daríng, 

intrepid 
pefláKTOp, editor 
yÔeyKJXâTh, to persuade, con- 

vince 

npeflBapHTeJILHHÍI, pre- 

liminary 
JiaÓopaTÓpHH, laboratory 

ÍIIHHa, tyre 
IXJlÓUSaflb, área 



MHMO, by« past 
KpÓMS, besides, except 
OT, írom (a person) 
BÓ3JIÔ, by the side oí 
EÓCJie, after 
CpeflH, in the middls 
HpÓTHB, opposite, againsi 
páflH, for the sake oí 

nonepeK, across 

Me>K, betweea 
Y, at 

BfíOHb, along 
CBepx, in addition to 
Há6õpe>KHaíI P embankment, 

quay 
HaÓJliOfláTb, observe 
npÓ6a, tnai, tesfc 
pCSHHa, rubber 
SaTMéHHe, eclipse 

oomemHTHe, bostei 

í"íOp.HHMáTb, to raise, liffc 
JieTHHK, airmaa 
M3.nÚp í painter 
CTOÁTb, CTOíÒ, CTOHLLÍB, to 
stand 



Exercise 2G 
Translate into Englisli : — ■ 

L Oréu h cbih ryjiHioT Káyímoe yrpo bíiojib 6épera 
peKH. 2, Bjihs i-iáiiíero nÓMa HaxóiiHTCH (there is) óojib- 
uiáa cpá6pnKa. 3. CpenH néca ctoht H36yuiKa CTÓponía» 
4. FIonepêK íiopórH Jie>KHT nojiéHO. 5, Ká/Kitbm íieHb 
nócjie oóéfia h riHuiy crarbió íxjih penáKTopa aHrnHíicKOH 
ra3éru. 6. Bot nKCbMó ot Bámero cráporo npyra. ■ 
7. Syse-re-JiH Bh smch sáBTpa ? 8. ,aa s cyrpá fio ©õésa ; 
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nòciie ooéjia 91 oyjxj nÓMâ. 9. Hs-sa íijioxóh norónn 
napoxón ctoht y HáõepenmoH. 10, FIdóthb crápoií 

ÓOJTbHHHbí HaXÓHHTCH XHMHHeCK35T JiaÕOpaTÓpKH . 

1 1. Ókojio KposáTH ctoht cto ji „ 12. Moá cecTpá õyner 
sarpaHHueô no KOHuá -Mécsma. 13. Bnepeaó TeáTpa 
KpacHBbiH napn. 14. OTéu ne õyneT nóua hg Bénepa. 
15. Bc5? ceMbá ckhht BOKpyr CTOná h oóéiiaeT, 16. Ok 
noKynaé? aBTOMOÓHjib óes npenBapHTejibHOH npóôbi, 
17. riocpeflH SHáMCHH -— cepn h mójiot — SMÓJiéMâ 
CoBéTCKoro Coiósa. 18. H3-33. HeaocTáiKa epéMeHH 
Majiáp paóóTaeT TÓJíbKO BHyrpH uÓMa. 19. Ôtot nHeá- 
Tejib >KHBeT HeuajieKÓ ot KycTápHoro Mysén. 20. Ôtot 

OTBá>KHbIH JlêTHHK HaCTO JieTáeT H3 MoCKBbl B HbíO- 

HópK. 21. Oh KymaeT xjieó õea Mácna. 22. Haíí óes 
cáxapa HeBKycen. 23. riocpenH nápxa HaxósHTCH 
oyóÓKoe Ó3epo. 24. H3-3a hokhjihboh noróflbi mh 
péjiKo ryjiáeM. 25. CpeaH hóhh mu Haójnonáew saTMé- 
HKe nyHbi. 26. Orérj y6e>KfláeT cúna paóóraTb npK- 
né>KHo. 27. Oh noímHMáeT KHáry Ks-nop; crojiá. 

28. H oxótho fléjiaio sto páflH cTáporo Hpyra. 

29. HanájibHHK paspeiuáei KypHTb snyTpH cbáôpi-íKH 
jTHuib nócne paóÓTu. 30. Fne o6me>KHTHe ? *FIo3ajiK 
jiaóopaTópHH. 31. PaóÓHHe stoh (páópMKH néjiaioT 
niHHb! K3 pesHHbí. 32. Oh HnéeT ópHTBy H3 xopómeâ 
aHrjiHHCKOíí CTájiH. 33. V BepuiHHbi ropú CTOHT 
H36yuiKa CTÓpoi-ca. 34. MájieHbKan riTHHKa Bbinaxia 
H3 rnesíiá. 35. Ôto Báma KHHra ? 36. Ra, sto oaHá 

H3 MOHX HÓBblX aHTJIHHCKHX KHHr. 37. Mbl >KHJ1H 

sarpaHKqeft ot KOHijiá 3Hmú no HanáJia jiéTa. 38. FIo- 

CpeflH KÓMHaTbl CTOHT CTOJI . 39. 9\ BCTpéTHJI HH)Ke- 

Hépa y HBépH cpáópHKH. 40. Oh paóóTaeT óes óTflbixa 
ot páHHero yrpá no nósHHeH hóhh. 41. Mu HMéjiH 
ceróflHH ypóK pM'C0BáHH5í BMécTO ypÓKa hctóphh. 
42. Ohh h<hjik 3Hmóh 6es yrjiá. 43. ílócjie chmcpohh- 
necKoro KOHuépTa mh óyneM oóéjiaTb b stom pecTopáne. 

44. Hh oíihó mHBÓTHoe i-ie MÓ>KeT >KHTb 6es Bou,bi 

45. Mu npoxóíiHM Kánífloe yTpo mhmo «ÓMa námero 
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Translate into Russian :— 

1. Besides a text book he has also a complete English-Russnn 
dictionary. 2. He is buying an aeropiane instead oí a motor ca"r 

3. The doctor does not visit the hospital on account of his illnes*' 

4. The map of the world is inside the book. 5. Every boy has a 
spoon, a fork, and a knife. 6. The shop is opposite the post officJ 
7. Who made that stain of grease across the page ? 8 The stamp i~ 
mside the envelope. 9. Where is the restaurant ? 10 Near th- 
notei. 11. There is a map at the entrance to the museum 12 I 
shall be here until Tuesday ; after Monday I shall be free 13 From 
the window of my apartment I can see a beantiful garden 1 4 There 
is an underground railway round the capital. 15 What a plea-ant 
journey f 16. The teacher does not permit his pu P i ig to play out~ 
side the school on account of lack of room. 17. The Chairman oí the 
meetmg is very patient. 18. I do not like tea without milk 19 I 
buy a newspaper for my father every day. 20. The river is near 
the hospital. 21. This room is for the foreign visitor 22 The 
engmeer 1S measuring the área of the field. 23. The mother is 
givmg her daughter a present oí a brush and comb 24 I shall 
be inLondoa until the winter. 25. The parrot is a noisy bird 
26. The hospital is opposite the post office. 27. There is a motor 

9Q r nT° S . S Í he brÍdge ' 28 - The SmeI! ° f y ° Ur r ° Se is Pleasa nt. 
29. Outside the western border there are woods everywhere 30 This 

pear is for my brother. 31. He receives a reward in addition to 
ius salary. 32. I have ordered this table for my father 33 There 
are lanterns ali along this long street. 34. This little girl drinks her 
mHk out of a big cup. 35. We were sitting round the table, discus- 
sing the events of the day. 36. There are three high trees behind 
that wall. 37. We do not live far from our school. 38 I shaU 
hurry home after the lesson. 39. He is always joily when he fa 
among friends. 

LESSON 21 

PREPOSITIONS (continued) 

Most of the prepositions, as shown in Lesson 20, are foilowed 

l í f mtlVe ' ThS f ° UOWÍng take ° ther cases - a«l aH of them 
should be carefully noted. 

The preposition B can mean either into, to, in or at When it 

KvT?^ 7 OÍ A T<* CtÍ ° n ' anSWSrÍng the «"<**>* "toa io, 
Kjmt it ss íollowed by the accusative case. When B denotes the 
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place of ths actiou, answeríng the question where? njé? it is 
íollowed by the prepositional case. 

¥/here lias ha gone to ? Kytó OH yuieJl ? 

He has gone to the office Oh yiuêjl B KOHTÓpJ 

Where is he ? Tfle OH? 

He is at the office Oh B KOHTÓps 

Likewise the preposition Ha p meaning to, on lo, up io, ai, and 
denoting the direction of an action, is íolíowed by the accusative. 
When Ha indicates piace and answers the question wh&vs ? rjXQ ? 
ít is íollowed by the prepositional. 

Where did you put the books? Kyjia TH nOJIO)KHJI KHÓFH ? 

I put them on the table H nOJIO>KHJÍ HX HE CTOJI 

Where are the books? Hie KHÓrH? 

They are on the table O.HH Ha CTOJlé 

The preposition Ba meaning for, for the sake of, is íolíowed by 
the accusative. 3a meaning behinã, across, is íollowed by the 
accusative ií it denotes direction, or by the instrumental if it denotes 
place. 

He was õghting for hís native Oh CpamáJIC5i Sa pOJIHHy 
country 

He has put the írame behind Oh HOJIOJKHJ1 páMY 3a WK2L§ 
the wardrobe 

The frame is behiad the ward- PáMa 3â LIIKácpQM 
robe 

The preposition nOfl may aíso be íollowed either by the accusative 
or by the instrumentai. In the first case it indicates direction and 
answers the question where to P; in the second case it indicates 
piace and answers the question where ? 

I have put the box under the 51 IIOJIOKHJÍ álIÍHK XIOH CTOJI 
table 

Where is the box? Tm álIJHK? 

It is under the table Oh HOfl CTOJI ÓM 
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The preposítion C, when It means wiih, is followed by the instru- 
mental ; when it meani from, ojj or smce, it is íollowed by the 



snitive. 



I walked with my sister 51 ryjl&l C CeCTpÕH 

À stone íeil off the roof Ká.MeHb ynáiJ C KpÚlIIH 

1 Fridlv 1101 bGen h6re SÍnCS ^ He 6tU13 fl eci »CnHTHHm 3 I 

The preposítion K means fe s /oo/anfe, and is followed by the 
dative : J 

I carne to my father H npniuêjl K OTIjtf 

I carne nearer to the honse 51 nOflOUlêil K flÓMJ 

_ M&Kfly, wmcli means betwem, antong, Is followed bv the 

instrumental : 

Among fríendo Hè>KJXy HpySLHMH 

Betweea heaven and earth M&Kfly HéÓOM K SeMJlêfí 
Ha Hr meaning abova, ove,, Is also íollowed by the instrumental: 

There was a thick fog over Hafl JIÓHflOHOM óbíJl rVCTÓH 
London TyMáH ' 

He Is over me Qh HáflO MHOH 

(The o is added to avoid an accumulation of consonants.) 

O f if it is followed oy the prepositional case, means of, abouí : 
I spoke about (of) my brother 5i rOEOpTj! M06M Õpáie 

népen, meaning *» / wní „/, is followed by the instrumental : 
In front of the shop flépefl MaraSHHOM 

_ FÍO, meaning over, per, in accorãance with, in the manner of h v 
is followed by the dative: 

Over water fio BOfíé 

Over the neld fio nÓJIIO 

By post yi n 6 HTe 

In accordanee with the drawing Ho pHCyHK^' 
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KusslsE proverb ; fio lUlálblO BCTDoHálOT 
npOBCXWíálOT (On meeting, one is iudged. bv o. 
on leaving one is judged by.one's brains.) 

lipH, meaning aiiacheã io, %n the presence of .; 
There Is a íibrary attached to FIpH Mvaéo 

the Museum JIHOTéK.3. 

In the presence of a witness FIdH CBKJjé'.reJíõ 

CKB03B. meaning through, and HQ}jQ3 across, a?í 
ihe accusative : 

TJirough the wa.ll CKB03L CTéKY 



clotb.es .; 



OHD- 



nlowed bv 



Across the road 



Mépes fíopóry 



ÔJlVímáPimim, the nearest 
rJlcIBHblíí, chief, maia, principal 
ÓOÓép, beaver 
FOpHOCTáH, ermine 
roCTHHasi, drawing room 
PáBaHb, harbour, port 
SáBTpaKaTb, to have breakfast 
3áBTpaK, breakfast 
JKypHaJlHCT, journalist 
KÓÒe, cofíee 
BH3a, visa 
K.HJlbCKf-íH, Kieí 
KaHájl, canal 
KasáTbCH, to seem 
íaHHHHUa, omelette 
KaÕHHéT, study 
BHfl, sight 
TyMáH, íog 
py^éfí, brook 
OrpÓMHHH, huge, immense 

pacTH, pacry, pacTèmi-., to 

grow 
THXKH, caíra 
XíépKOBb, church 

noflyniKa, piíiow 



KOBèp, carpet 
KOJQbiÓéjlb, cradíe 
KpénOCTb, fortress 
pa3ÓpáCHBaT&. to disperse, 

scatter 
POáílb, (grand) piano 
peÓeHOK, infant, child 

pyÓHTb, pyõjnôj pyÔHUJb, to 

íeil (trees) 

pémy, pé>Keiiib s pé>KeT s to 

cut 
HO FpáHHeH Mépc, at least 
rOflOB LUHHa, anniversary 
BCMHTKV {51X13,0), soít boiled 

(egg) 
BKpyxyíO (XHW), hard boiied 

(egg) 
yHeHbíH, scientist 
SaeéflyiomHH, manager 
HaeBbie, tips 

yKJláfiblBaTb, to pacfc 
HeiMOnáH, suit case 
ÕHHÓKJIb, opera giasses 
nosOJIÓBeHHblH. gilded 
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Translate into English : — 

1. CblHOBbÁ 3T0r0 MOpHKá Ha BOHHé ; OHHH B áDMHH 

a íipyróíí bo (pjiÓTe. 2. rjiáBHbiH HH>KeHép renépb b 

MoCKBé. 3, Ha 3T0M 3aBÓfle MHÓrO HFOCTpáHHbi- 

paôÓHHx. 4. H saKasáji no Tejierpácpy nee KÓMHarbi c 
HByMH KpoBáTHMH b Kamflóíí. 5. 51 6y/iy sáBTpanaTb b 
rocTHHHqe, a oóéaaTb h y>KHHa T b s 6v R y c mohmh 
BpyBbHMH. 6. noesmáHTe b rocTHHHuy Espóna"" 
7„_ 3to oTjnÍHHan rocTHHHua. 8. 51 >khji b neú mà 
uecsma h óbiji Bce M floBójieH : kómh3toíí, númeii k 
npHCjiyroií. 9 Ilócue sáBrpaKa mu ece vmèu b Myaéíí 
HsamHUx HcKyccTB. 10. CáMue jiyHiune Mexa — 
ooõep, cóõojib, ropHOCTáâ khvt H3 Ch6m P h. 1! Bbi 
numere na nócbMeHHOM CTOjié b KypKrejibHOH KÓMHaTe 
KOHBepTH H óynáry. 12. IlpoBOfláre M e H á no 6jih- 
«aftmefl nÓHTbi! 13. KaKHM TpaMBáew Hy«HO Tyná 
exaTt ? noesmaHTe TpaMBáeM Nz ?„ 14 . BHepá B ró 
He óbijio raséT. 15. Ôtot «ypHajiócTnójiro >khji b Áhfjihh. 
16. Oh otjihhho roBopHT no aHrjiHMCKH. 17. 51 cmén c 

«pySbHMH B rOCTHHHOH 3a HálHKOH KÓÒe KOrflá MHG 

npHHecjiH éro nifCbMÓ. 18. * h >KeHá xothm noéxaTB 
b CCCP c 3KC K ypcHeH„ 19. Bot Haura nacnoprá, sanóji- 
HeHHbie ôjiáHKH h 4>oTorpacj)HHecKHe KáproMKH 20 Ilo- 
«ájiyiícTa, fíánTe une SHarb no nÓHTe hjih TejiecbÓHy 
Korna nauiH bhsh óy^yr roTÓBH. 21 . Mu noé fl eM MÓpeM 
HacoBeTCKOMnapoxó^eHs JIÓhjjohckoh ráBaHH npáMO 
b JleHHHrpáa Hépes KiúibCKHií KaHáJi. 22. Ho Bcéíí 
KOMHaxe pasópócaHbi khhfh, hótbi, crápue raséxu h 
JKypHajiu, óyMára ; ohh noBcróny : Ha CTyjibnx Ha 
CTojiáx, nos CTOjiáMH, Ha pohjih. 23. Kasájiocb htó*b 
TeneHKd róm hhktó He bxoahji b áry KÓMHaTy 24 B 

KÓMHaTe Hé óbIJIO KOBpá. 25. 3a IHKácJDOM CTOHJia K 'ap- 

THHa b noso^óneHHOH páMe. 26. Ha crené H a fl poájibio 
BHceji noprpéT MOJionóro néTHHKa. 27. 9\ nomen k OKHy 
28. Ha yjiHue ôúno thxo. 29. y HB ép H népKBH ctohjio 
HecKOJitKO qejioBéK. 30. Marb nojio>KHJia peóêHKa b 
Kojiuoec» H nociáBHJia ee no fl TeHHCTbiM flépesoM, 
41. Uh hojíohíhji cboh hzlgú nojí nosyuiKy. 



1. There is stil) rnuch snow In the fields. 2. I ara goíng to the park. 
S. Where are these peasants going ? 4. To the íorest. 5. Thera 
are beautiíul flowers in our garden. 6. The chíldren are going to 
the museura with their teacher. 7. Are you going to the office bv 
train or by tram ? 8. Your shirt and collar are in the wardrobê, 
and your tie is here on the table under your hat. 9. I always buy 
my cigarettes in that tobacco shop and my newspapers in the kiosk 
opposite. 10. Tea is drunk in Rússia from giasses, but not frorn cups, 
often with lemon and, oí course, without milk. 11. 1 learned from 
the newspaper that the library will be closed from the first of July 
tili the tenth of September. 12. I ieft my opera giasses on my seat. 
13. This is our last day at the sea. 14. Before our departure we 
shall dine at this restaurant with a few friends. 15. After dinner 
we shall pack our suit cases. 16. No tips are given to the workers 
at the hairdresser's in Rússia now. 17. Is your clock right ? 18. My 
watch is being mended. ,19. The young scientist works in his labora- 
tory at the hospital. 20. I want to speak to the manager. 21. There 
is no teiephone in this room. 22. I live in Pushkinskaya Street. 
23. My mother makes ali her purchases in the new market. 24. Coa- 
victs in Soviet prisons are often allowed to work in kitchen gardens, 
factories, and fields outside the prison, 25. Traras and cars in 
Russian towns keep to the right. 26. Let us go to the post office ! 
27. Put your gloves into the box ! 28. The steamer will get supplies 
of provisions and coal at the next port. 29. Have you heard of the 
new towns which are rapídly growing ali over Soviet Rússia ? 
30. There is a huge park right in the centre oí New York. 31. Is 
there an architect amongst your friends ? 32. Not one of us is an 
architect. 33. There is a brook in the middle of our orchard. 34. W© 
went up by the lift on to the roof of the building and watched the 
trame in the streets. 35. The thick fog over the sea lifted. 36. A 
beautiful sight opened before us. 37. My father's study is behind 
the dining room. 38. I am now going to the station. 39. How 
rnuch does a ticket to Edinburgh cost ? 40. I have always break- 
fasted at half past seven. 41. I asually eat two eggs, soft or hard 
boiled, or an omelette, a slice or two of bread with butter, and I 
drink two cups of coffee. 42. To-day is the seventh of November ; 
the red flag is flying over ali the town's buildings becauss it is the 
anniversary of the October* Revoiution. 



s Tfe> iatroduetipn of the Western Caiendar brought the October data to tlio 
yth Noyeoabísr. 
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ffistrumersíai and Prepositíona! Casas 

We ftave ieft íwo cases over Hie in^t-n-np—!--! i*-/s +'k, •, -j.- 

-.!.- -u^^u uiutuuidua f-he prepositionas 
a.na we cari riow expiam -vvhen they are used. 

Let us deaí with the instrumental case nrst. It is maínly used 
to show the meaas by which, or the P ersoa by vvhom, an action i* 
carried out. For example : / write with a rzd penett, H n W « 
KpaCHbIM KapaHflaiiiÓM. This ieiier ls written bv mv elderYo* 
9T0 RECbMÓ HariHCaHO MOHM CTápIIIHM CÚHOM. ' 

Tberefore, when in a sentença vou use a noun which answer* 
the questioo with wha t ? or by w hom ? vou puí that noun, and anv 
aajective describing it I n to the instrumental case. 

There are also a íew prepositions which have to be followed bv 
tíie instrumentai case, as, for instar.ee, 33. when it means behivâ 
and M&Hífly when it means beiween. For example : there is a 
garaen beHma ihe house, 3â flÓMOM CC-b CHfl ; toa^ ^ o,*// 
«** íAí teotó S 5 a cartei, M&KflV CT6KÓH H CT0J1ÓM JieiKMT KOBep. 

Certeiu adjectives and verbs are followed by a noun in the instru- 
mentai case, ior instance : he is pleased with his house, OH n BÓJieH 
CBOHM SOMOM: he is busy w ith Hs uiork, OH sáíUI? CBOé* 
paOOTOM ; to possess a house, BJiajlêTh flÓMOM : to wave a hanã- 

kerchtef, Maxaib nJiaT^ÓM * io -bin- i>,-;>h r* h-,n r^r,-», 

j . . , , ,u " * -° P la s íjl -' 1 a bal -, h.1 paTB MH40M ; 

** « t»«^«í ÍM scteMC<J> oh HHTepecyercíí HayKOíí. 

The instrumental is also used in auch expressions as: I aw , 
govng oy sea, jj éflY MÓpeM ; when I was a boy, KOrná H ÓblP 
MaJlfaHHKOM ; old in years, bui yo,n g in heart, JietáMH OH CrJ 

a cepjmeM mójioju. p ' 

^ The prepositiona? case is ao called because it is always orecedetí 
oy a preposition. The íollowing prepositions are íolloweí by the 
prepositional case : • 

O (or 00 beíore a vowel), aboui; no, for; npH, «/; Ha, on; B , «*. 

It should be noted, however, that the last two B -n aí -n- 
Ha, on, are íoilowed by the prepositiona) case only when they der^te 

ias piace v./here the aetioa ocenrs and wh"- -í-Jv^-;? , r .„ ..-. ^ 
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where, me ? For instance: yqeHHK paoÓTâeT B" IHKÓJie, the 
boy tvorks ai school ; limaria JI6JKHT HE CTOJI é, lhe haí lies on 
lhe table. ; , 

When B and H3. denote the dirsction of an actiort, and answer 
the question where to, KVflá ? they axe foilowed by the accusative 
case : 

A, MJVf B IIIKCJW I am going to school 

CTT T ? 

>í fiOJIO>KHJ] UIJlHny Ha CTOJI I put my hat on the table 

We shall now give you a full table in the singular number oí 
masculine nouns accompanied by adjectives. The instrumental 
and prepositional cases are included. 



Nona. 


HÓB-LIH CTOJI 


fÕH-LIH repóH 


CTáp-HH K0B.B 


Gen. 


HÓB-OTO CTOJI -á 


i-òi-i-oro repó-n- 


CTáp-oro KOH-H 


Dat. 


I-IÓB -0 MV CTOJI ~y 


íòh -o mj rep ó -10 


CTáp-OMy KOH-IÓ 


Accus. 


HÓB-LIH CTOJI 


iÔH-oro rep ó -h 


CTáp-oro koh-íí 


Instx. 


HÓB-HM CTOJI -ÓM 


ióh-lim repó-eM 


CTáp-LIM KOH-éM 


Prepos. 


HÓB-OM CTOJI -é 


ióh-om repó-e 


CTáp-OM KOH-é 



Every noun ending in a consonant is declined like the v/ord 
CTOJI and every noun ending in H like repóíí. Masculine nouns 
ending in L follow the declension of the word KOHL, Consequently 
these three tables will serve you as standard models for almost 
ali nouns which have one of these endings in their primary form, 
that is, the nominative case. 

Adjectives applied to a masculine noun generally have the ending 
bVA and are declined as v/e have shov/n in these tables. Á íew 
have the nominative ending OH, for instance 3JJ0H, but in ali the 
other cases they have the same ending as ií their nominative case 
ended in HÍÍ. 

There are also a íew adjectives ending in HÍt 5551, Oe like 
3HMKHH,, 3HMKHH ? 3HMHee, winter. The endings oí these are 
similar to the endings of HÓBHH, HOBaH, HOBOe, but with this 



I ..li 
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difference that while the latter have hard vowel endings in aíl 
cases the former have soft vowel endings. Adjectives" havin* 
soft vowel endings are declined as follows :-— " 



Nominative 

Genitive 

Dative 

Accusative 

Instrumental 

Prepositíonal 



Singular 



3HMH- 
3HMH- 
3HMH- 
3HMH- 
3HMH- 
3HMH- 



Masc. 

HH 

ero 
emj 

HH 
HM 
êM 



x" em. 

en 

10 IO 

eio 



Neute 



PI urgi 



For ai] 
| genders 





ee 


He 




ero 


HX 




eny 


HM 




ee 


He 




HM 


HMK 




Sm 


HX 



ÍÍIOHíHHa, dozen 
TIOJlbnáH, tulip 
aKKypáTHBIH, accurate, fcidy, 
neat 

IHBeHUápCKHH, Swiss 
rOJInáHflCKHH, Dutch 
napíUKCKHH, Parisian 
OÓHIHpHblH, extensive, vast 
HaxÓflHTCH, is \ . 
HaxÓHHTCH, are/ Situated 
3KBáT0p, equator 
ByMaTt, to think 
TenépeiHHHH, present 
CHHTáTb, to count, to consider 
ropá3flO, much, far 
npoXJláflHUH, cool 
MeJl, chalk 

necÓK, necKá, sand 



ibulary 

YMeTL, to be able 
MÚUIh (/.), mouse 
3Bept>, beast, animal 
flpeBHHH, ancient 

ErwneT, E gyp t 

ÓHÓJlHOTéKa, library 
6pHTáHCKHH, British 
BO BpéMíI, during (witb 
Cepé6pMHHH f oí silver 
MHHepáfl, minera! 
rpaHHT, granite 
BOnpÓC, question 
BO>KájiyHCTa, please 
HaceKÓMOe, insect 
HieJIKOBblH, oí silk 
TOnÓp, axe 
HOTOMy HTO, because 
HpáBHJILHO, correctly 



geii.) 



Translate into English : 



Exercise 22 



1. 3tot róHbiH yneHHK nHmeT KapanjrainéM iiotom? 
qTO 0H eu *' Q He ywéeT npáBHjibHo nepacáTb pyHKy. 



1.) 
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2. Mm riHineM b Kjiácce na nêpHOíí nocKé MéjiOM. 

3. CaflÓBHHK pyÓHT íiepéBbH óctphm TonopÓM. 

4. HfiHíeHép óbiji óqeHb flOBÓjieH paóóroH CBoeró 
noMÓmHHKa. 5. Ká)K.ubiH roa ynHTejib Harpa>KnáeT 

CBOHX cáMblX npHJléHÍHHX yneHHKÓB HHTepéCHbIMH 

KHHraMH. 6, B stom tchhctom nápKe óneab rycTán 
TpaBá. 7. Mbi jiióóhm CHfléTb Ha TpaBé. 8. H HHTáji 
b BenépHeH ra3ére, hto sáerpa sénepoM b sjiáHHH 

My3éH ÓyíieT CHMCpOHHHeCKHH KOHqépTo 9. Moh OTéu 

He Haiiién csoeró ajiMá3a ; h oh hg MÓ>KeT pé33Tb CTeKJió 
ííuh HáuiHx ókoh. 10. 91 cjiúinaji o tbohx ycnéxax h 
h óneHb noBójieH toóóh. 1 í . Háuia nepéBHH na bhcókom 
xojiMé. 12. H npoBOHHji moio cecrpy na BOK3áji. 
13. Moh õpa? éneT nóe3flOM, noTOMy hto eró >KeHá ne 
jiióókt nyTeiiiécTBOBaTb MÓpeM. 14. Tm th BCTpéraji 
CBoeró apyra ? 15. 9\ BCTpéTHJ* eró b napKé. 16. Kto 
Hflêx c HáMH b pecTopáH ? 17. OHá noTepána cboií 
HÓBbie nepnáTKH. 18. flóKTop Tenépb b óojibHHHe. 
19. Oh óyaer flóna sénepoM. FÍHCbMó Jie>KHT Ha crojié 
noa KHároH. 21. Bce Mara3HHbi Ha npáBOH cropoHé 
yjiHHbi. 22. HanájibHHK érofi c^áopHKH oóemáji BceM 
paóÓHHM TpH HenéjiH ÓTflbixa, éciiH ohh 6ynyr paóÓTarb 
BóceMb nacÓB b jieHb. 23. Ohí 8anjiaTHjia 3a cBoê 
njiáTbe n?iTb c^yHTOB. 24. Moh MaTb oKa3ájia nÓMomb 
stoh óojibHÓH HíéHmHHe. 25. Moá cecTpá B UJKÓJie. 
26. H Hfly b napK. 27. H MHTáio ra3éry b nápne. 
28. Ha Kpbime nTHua. 29. Cnéjian rpyuia ynájia ná 
séMjiio. 30. CojináTbi bolujih b KpénocTb, 31. Ohm 
ocTaHyTCH b KpénocTH no cyóóÓTbi. 32. Oh nocráBHji 
cboíí HeMonáH uojx KpóBaTb. 33. TaM nofl KpoBáxbio 

eCTb TáK>Ke CBH3Ka KHHF. ■ 



Translate into Russian :-— 

1. Our house was destroyed by fire. 2. He líghts his cigarette 
with a match. 3. The gardener warms his hut with a large log. 
4. He has no coal. 5. The sailor waves a flag when he sees another 
steamer. 6. This locality is unknown to me. ?. I nave never been here 
before. 8. The rnother washes the chiidren with hot water and soap. 
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9. The chiídren are playing with a large bali. 10. The whole coast was 
iit by the bright flarnes from a burning steamer. 11. We íeed our 
horses with hay. 12. I go to the office by tram. 13. The judge has 
many books. 14. This blind man walks without a stick. 15. I ara 
not pieased with your v/ork. 16. There are five empty bottles ia 
this room. 17. We always help our poor neighbours. 18. Do you 
■remember the name of the street ? 19. The ceiling of this room is 
white. 20. A v/eek has seven days. 21. I have never seen this 
metal. 22. He wipes his hands with a towel. 23. The doctor 
ordered the nurse to give the patient ten drops of this medicine, 
24. We have envelopes but we have no paper. 25. He locks the box 
with a key. 26. They study two foreign languages. 27. How many 
pages are there ia this dictionary ? 28. Three hundred and seventy 
íour pages. 29. There are birds ín the lake. 30. Don't throw stones 
into the lake. 31. A bee is sitting on the white flower. 32. Tnere 
is a maggot In the cherry. 33. Are the boys stíll in the p; rk ? 
34. No, they went to the cinema. 35. Our dog went into the s'.reet. 
36. There are many dogs in our street. 

Write íhe expressions Nos. 1 to 37 given in Exercise 16, os pages 
59 and 60 in the singular and those numbered 38 to 77 m the 
plural, in the Instrumental and Prepositional cases, and compare 
with the Key, 

LESSON 23 
Comparison of Adjectives 

A person or thing may possess a certain quality in different 
degrees. For instance, while one boy is diligent, another boy may 
be more diligent, or there may be a boy who is the most diligent of 
íhe class. Or we can say : To-day is a warm day, yeslerdly was 
warmer, and the day before y éster day was the warmest day of the week. 
We say in grammar that a qualitativa adjective is in the positive 
or comparative or superlative degree. 

The positive degree siraply denotes the quality oí the noun i 
a warm day ; a diligent boy. 

The comparative denotes a higher degree of the quality. For 
instance : a more diligent boy ; a warmer day. This is used when two 
things are compared in respect of a certain quality. 

The superlative denotes the highest degree of quality. Foz 
instance : the mosí diligent boy ; the warmest day. This form is used 
when one thing is compared with ali other things of the same kind. 
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ly 



The comparativa degree is formed in Kussian by addlng to the 
adjective the word ÓÓJiee, more, os MéHee, iess, and the superlative 
degree by addmg caMblíí which has the meaning oí most, 

We therefore say : 

A beautiíul house npeKpáCHLIH JíOVi 

A more beautiíul house ÕÓJiee íipeKpáCHblH JIQM 

The most beautiful house cáMHH HpeKpácHblH flOM. 

Notice that ÔÓJiee and MéHee never vary in íorm, while cáMHH, 
CáM3.9l s cáMOe are declined like any ordinary adjectives. (H flail 
eid cáMyiO CnênyVD rpyiuy, / gave her the npesí pear.) 

The comparative and the superlative degrees .may also be formed 
by changing the endings oí the adjective : bIH } ã5l, 06, into ee 
íor the comparative, for instance : HOBée, newev, and into eHUIHK s 
eHLUaH, efílUee, or aHLLIHH, afÍLUaH, afimee for the superlative, 
for instance : newest, HOBéHLilHÍÍ, HOBéHIIiaSÍ, HOBeHUiee ; 
severe, stvict, CTpOTHH ; more severe, CTpO>K6 ; the most severe, 
CTpOKáHlllHH, CTpO>KáHIlia5í, CTOOmáíiIIíee, 

The adjective in the comparative degree is not declined and stands 
unaltered for ali genders, singular and plural. Than is translated 
by HeM, We therefore say : 

8tot noM KpacHBee, hgm Haiu 
ÔTa KHHra HHTepécHee, new nánia 
Ôto 3epKajio HOBée, nem Háiiie 

Alternatively it is possible to dispense with the word HeM by 
using the genitive case of the word following the adjective in the 
comparative degree. The three seníences just given can therefore 
be expressed : 

Ôtot jxom KpacHBêe Háuiero 
ô?a KHHra HHTepécHee Hámeâ 
Ôto 3épKano HOBée Háiuero. 

In these exampíes the genitive case HáiUerO or HálII6H is to 
be translated than ours. 
Here is another example : 

Oh npnjié>KHee 9 hcm moh 6pa? 
Oh npHiié>KHee Moeró ópáia 
OHá npHJié>KHee, neu moh cecxpá 
Ohí npHJié>KHee Moéft cecrpá. 

Adjectives in the superlative degree ending in 6HIIIKH or aHÍBHH 
are declined as ordinary adjectives. For instance : OHa JX3.JIB 
nOflápOK HOÓpéííIIieMy MaJlbHWKy, she has given a present to 
lhe fmidesi boy. 
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There is, however, a number of adjectives whose comparativa 
and superlative degrecs are irregular. We shall give here a list of 
those which are most frequently met. Try to memorise them as 
íar as you can and eventually take special note of them in exercises : 
JIOpOrÓH, JippÓm.e, flp3JKáHLLIHH dear, expensive ; dearer, 

more expensive ; dearest, 
most expensive 
HenreBblH, JieilléBJie, HeUJeBéHlIIHH cheap, cheaper, cheapest 
CTpÓrHH, CTpÓ>Ke, CTpOHíáHIIIHH severe, more severe, most 

severe 
MOJIOÍIÓH, MOJlÓHíe, MJláflUIHH 
TBépUblH, TBépme, TBepfléíÍLLIHH 

xyflÓH, xy>Ke, xyzuiiHH 
péflKHH, péme, penHáHUJHH 

ÓJIH3KHH, 6llH>Ke, ÓHH>KáHIIIHH 
HH3KHÍÍ, RÚme, HHmáHlliHH 

ÓOJIbUJÓH, ÔÓJIbUie, BeHHHaHUIHH . big, bigger, biggest 
LQHpÓKHH, UJHpe, IIIHpOHáHIIiHH wide, wider, widest 
BblCÓKHH, BBILUe, BLICLUHH, BblCO- 
HáHIUHH 

6oráTbiK, óoráne, óoraTémiiHH 

CJláflKHH, CJlá>Ke, CHaflMáHLUHH 

rycTÓH„ ryme, rycTéíiiiiHíí 
npocTÓH, npóme, npocTéHinHH 

HHCTblH, HHme } HHCTéHIUHií 



young, younger, youngest 
hard, harder, hardest 
bad, worse, worst 
rare, rarer, rarest 
near, nearer, nearest 
low. lower, lowest 



bigh, higher, híghest 



THXHH, THIIie, CaMblH THXHH 

jiérKHH, jiérne, jierHáHiiiHH 



rich, richer, richest 
sweet, sweeter, sweetest 
thick, thicker, thickest 
simpie, simpler, simplest 
clean, cleaner, cleanest ; 

puré, purer, purest 
quiet, quieter, quietest 
light (easy), lighter (easier), 
lightest (easiest) 
rpÓMKHH, rpÓMHe s cáMHH rpÓMKHH loud, louder, loudest 
KpénKHH, KpénHe, KpenHáHIHHH strong, stronger, strongest 
KOpÓTKHH, KOpÓHe, KpaTHáHLIIHH short, shorter, shortest 
HíeCTÓKHH, meCTÓHe s >KeCTOHáH- cruel, more cruel, most cruel 

II1KH 
myÓÓKHH, TTifÔme, nryÓOHáHIIIHH deep, deeper, deepest 
TÓHKHH, TÓHbLIJe, TOHHáHLUHH thin, thinner, thinnest 

najiéKHÍí, nájibLue, íiajibHéHiiiHH 
CTápbiPi, CTapée, CTapénuinH, 

CTápilie, CTápillHH 
MáílblH, MéHbUJe, MeHbUIHH 



íar, farther, farthest 
old, older, oldest 



iíihh, Jiynme, nyHinHH 



iittle, less, least ; 
smaller, smallest 
good, better, best 



LESSON 23 



ynÓÔHMH, aST, 06, convenient, 

comfortable 
OHÓÓpvTTb, to approve 
CnocóÓHHH, capable, gifted 
SaBÓH, factory, mili, vvorks 
3aBÁ3bIBaTb, to bind, to tie 
0Ópá3HHK, pattern, sample 
SanHpáTb, to close, to lock up 
ropáHMÍi, hot 

npoxjiáflHbiH, cool 
cynbá, judge 

06pa3ÓBaHHbiH p educated 
CHfléHbe, seat 
niiaHOMépHblH, planned, 

systematic 
ÓJiaHK, form 
BOSHarpamnéHHe, reward, 

compensation 
rpy3, load, freight, cargo 
npflMÓH, straight, direct 
Sanác, store, stock, provision 
BeceJlbift, gay 
HéCTHblH, honest 
MéCTHOCTb, locality 
TOJlÓflHblH, hungry 
OHHHÓKHH, lonely 
CKpÓMHblH, modest 
Bé>KJlHBbIH, poli te 
rpyCTHblH, sad 
MynpblH, wise 
UâUHTh, memory 



bulary 

yjlOBÓJIbCTBHe, ploasure 
CTpállIHblH, awful, terribie 
yjiblÓKa, bniile 
3aKáHMMBaTb, to finish, 

complete 
HyjlÓK (Gen. HyjIKá), stocking 
III e ST, neck 

y>KâCHbIH, dreadful, terribie 
íÍKOpb, ancb.or 
ÔÚCTpblH, íast, quick, rapid 
LUOCpép, chauríeur 
HaCTb, part 

SflOpÓBblH, healthy, wholesome 
JlOBepáTb, to trust 
JlI06é3HbIH, amiable, obliging. 

courteous 
KOJIHHeCTBO, quantity 
ypOKáfi, harvest 
TpynOJUOÕHBblH, industrious 
rpábHbiíí, dirty 
H?álJ4HbíH, elegani 
OTJlHHHblH, excellent 
JieHHBbiH, lazy, indok-ut, idle 
HeCHáCTHblíí, miserable, ua- 

happy 
ÔJléflHbW, pale 
PparOuéHHblH, precious 
MéflJieHHblH, slow 

ypoHíéneu (m.), ypoHíeHKa 

(/.), native 
TeKHCTblH, shady 



Exercise 23 
Translate into English : — 

1. Ôth óóa MánbHHKa — moh yneHHKH. 2„ Ohh 

ÓpáTbH. 3. CTápiIIKH H3 hhx õójiee CnOCÓÔHblH. 

4. y Heró OTJiHHHasi náMOTb ; oh npHné^nee h aKKy- 
páTHee cBoeró 6páTa„ 5. Oh — - cáMbiH TpyiioxiioÓHBbiH 
MánbHHK. 6. BéTep cerÓHHH CHjibHée neM sqepá. 
7. Ôto cáMbiií HeuiêsuÉ KOBép. 8„ H Bóneji no KpáiHeíl 
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Mépe niÓHíHHy KOBpÓB, ho He Bújxen hh ohhói-o óónee 
StíiuéBoro. 9. 3tot caa 6ónee TeHHCTbiH, ne.M tot. 
10. 3ánax pÓ3bi npHÁTHee nojibnáHa. li. H uyMaio, 

HTO pÓ3a— cáMblH KpaCHBblH UBeTOK. ! 2. LLÍBeHuápCKHK 

Cbip cBe>Kée h BKycHée roj!náHncKoro. 13. BarÓHbi 
nÓHflOHCKoro TpaMBáM ynóÕHee napH>KCKoro, 14. Ohh 
oóiuHpHee h óbicrpée. 15. CHfléHbn b hhx MÓrKHe, a 
b napH>KCKHx BarÓHax — TBepflbie. 16. Abtomoómjib 
Moeró npyra KpacHeee noeró. 17. ÁHrjiM?? HMéeT 
cáMbie óoráTbie 3anácy yrjiá. 18. Báma óyMára óejiée 
SToíí. 19. KaKásí cáwa?! óéflHan CTpaHá b EBpóne ? 

20. KÓMHaTbl 3T0H KBapTHpbl TeMHée, HeM HálilHo 

OonÓBaH — cáMan TenHan KÓMHaia. 21. JIóhaoh —- 
BejiHHáHuiHâ rópofl b EBpóne. 22. Ham caA MéHbme 
Bcex flpyrnx cajióB, ho oh cáMbiíi KpacHBbiH. 23. 3to 
KpaTHáHiuaH flopóra Ha cbáópHKy. 24. Ero róuoc 
rpÓMHe Moeró. 25. 3aecb sósnyx HHme, noTOMy mto 

3T0 OTKpÚTaH MéCTHOCTb, Tfle HeT HM 3aBÓflOB HH 

cpáópHK, 26. KaKásj BbicoHáHma.q ropá b Á3hh ? 

27. CáMbie «íápKHe CTpánbi HaxóflHTCíi Ha sKBáTope. 

28, 9ra 3Besflá Ápne toh. 29. Ôtot 3aMÓK Kpénne 
TBoeró. 30. Bcé ayMajiH, hto nocjiéflHHH Boímá óbijiá 
cáMaH }KecTÓKaH, ho TenépeinHH5i soímá eme ^ecTóne. 
31. 3Ta fíéBOHfca THiue h CKpoMHée, nem ee cocénKa b 
KJiácce. 32. Bce yHHTejibHHmá CHHTáioT eê cáMoíí 

THXOH H CKpOMHéíílIíeH yneHHueH. 33. ÔTa HTpá 

secejiée h 3a6áBHee f . 46M Ta, b KOTÓpyro HrpáeTe bu. 
34. ByneM HrpaTb b 3Ty Hrpy ! 35. V óépera MÓpsi 
ropá3HO npoxuáflHee, neu b rópoae. 36. Múiuh nyMaioT,, 
hto HeT 3Bépji cTpauiHée kóiiikh. 37. 9\ BHaeji b stom 
Mysée peflHáHume KapTHHbi. 38. CoKpáT ôbiji Myflpéíí- 
uihh HenoBéK b jípésHeíí rpéuHK. 39. HéKOTopue 
yjiHLibi ílapáiKa rpásHee ynmx b ropo^áx ErónTa. 

Translate ínto Russian : — 

1. It will be hotter to-morrow than (it is) to-day. 2. This buildin» 
is lower than the hospital. 3. The greatest writer oí Rússia was 
folstoy. 4. Volga is the widest of ali Russian rivers. 5. Her 
health is now worse. ó. My father is younger than yours. 7. The 
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nearest tramway stopping place is opposite the Post Office. 8. This 
winter is much (ropa3AO) colder than last. 9. I think it is the 
coldest winter íor the last twenty years. 10. The íibrary of the 
British Museum is the richest in Europe. 11. The quality of these 
pears is better than oí those ; these are the best pears in the shop. 
12. The captains oí German steamers are stricter than those of 
English. 13. The end oí this novel is more interesting than its be- 
ginning. 14. The milk is thicker and sweeter to-day. 15. News- 
papers are cheaper now than they were during the war. 16. Silver 
spoons and íorks are more expensive than the simple ones. 
17. Granite is the hardest minerai. 18. The coal oí this locality 
is softer than Russian coal. 19 Your problem is sirnpler than mine. 
20. The river is deeper than the lake. 21. The iron is the heaviest 
part oí the cargo in this steamer. 22. Whose horse is better and 
stronger, your father's or our neighbour's ? 23. The teacher asked 
my son a íew oí the simpiest questions. 24. Give me, please, a 
sample oí the purest water ! 25. The bee is the most industrióus 
insect, it works frorn morning till evening. 26. Which is the shortest 
day oí the summer ? 27. Nights are longer and days are shorter 
in the winter. 28. The silk thread is thinner than the woollen one. 
29. The red ribbon is shorter than the black one. 30. That woman 
is most unhappy ; she is poor and ionely. 31. Sacks of sand are 
heavier than sacks oí coal. 32. The popuíation oí this village is 
richer because the village is nearer the town. 33. These workmen 
received the best rewards because they were the most industrióus 
and intelligent workmen oí the whole íactory. 34. These blankets 
are thinner than ours. 



LESSON 24 
DECLENSION OF PRONOUNS 
Declension oí Personal Pronouns 





Ist and 2nd 


Persons 


— -— — 


Cases 











Singular 


Plural 


Nona. 


H 


Tbí 


MH 


Bbl 


Gen. 


M6HH 


reóá 


nac 


Eac 


Dat. 


MHe 


?eôé 


HaM 


Baw 


Accus. 


MeHJI 


Teóá 


Hac 


Bac 


Instr. 


MHOH (OK)) 


TOÓÓH (OK)) 


HaMH 


BáMH 


Prepos. 


(060) MHG 


(o) ieõé 


(o) Hac 


(o) Bac 



TEACH YOURSELF RUSSiÁN 





3rd Person 




Singular 






Masculine and 

N eu ter 


Ferninine 


Plural for 
ali ,genders 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Accus. 

Instr. 

Prepos. 


OH, OHÓ 

eró 

euf 
eró 

HM 

(0) HéM 


OHá 

eê 
eíl 

eé 

eií (eio) 
(o) Hefí 


OHÓ 

HX 
HM 
HX 
HMH 
(O) HHX 



if a pronoun in the 3rd person is preceded by a preposition, 
H is added to it in order to avoid an accumulation oí vowels and 
to make the pronunciatíon easier. Consequently, instead oí y eró 
Y eé, y HX, we say y H erÓ, y Hee, y HHX, and instead oí K eMy' 
K eíí, K KM, we say K H6My, K HeH s K HHM ; DOfl HHM, non 
HeH ; no HHM, etc. 

However, when such a pronoun precedes a noun and serves as a 
possessive pronoun, answering the question whose ? HePl ? H is added 
to it because in that case the preposition refers to the noun and not 
to the pronoun : 3T0 ÍIHCLMÓ OT HerO, but 3T0 HHCbMÓ OT 

ero OTHa ; a óbmá y Hee, but a ôbuiá y eê cecrpij. in the 

first example the preposition refers to the word OTlja, in the second 
to the word ceCTpbl. 

The reflexive pronoun ceÓH means of oneself and of ihemselves 
It stands for aU the three persons, singular and plural. This pronoun 
has no nominative case. Its dative case is ceóé ; accusative, 
CeÓá ; instrumental, COÓÓIO ; and prepositional O CeÓé. In á 
sentence ceÓH always refers to the subject. 



Vocabulary 



B6CTH, to conduct, lead 
BeCTH CeÓH, to behave oneself 
BHafléTL, to owa, possess 
ÓaJlOBáTb, to spoil, pet 
RHflSÍ, uncle 



páHHTB, to wound, àurt 
npHHOCHTb, npHHeCTH, 
bring, íetch 

npHrjiaiuáTb, to invite 

TOCKOBáTfc, to long 



to 
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BpaH, physiciaa 
Bpar, enemy 
ÍÍOBepHTb, to trast 
3aCTaBáTE>, 3aCTáTb, to find 

at home 
ÓTnyCK, holiday leave 
CTOUHp, joiner 

CHfléTb, CH>Ky f CHUHUIb, to sit 
SaropOfíHTb, to bar 

nón3aTb, nori3y, nouséuib, 

to creep 
KpblJlÓ (pi.), KpÚllhSI, wing 

BepxyuiKa, top 

XOJIM, hill 

nora, noflHÓHíHe, foot 

yiUHÓáTbCH, yiUHÕHTbCH. to 

hurt oneself 
XBáCTaTbCH, to boast 

eme, still 

TepneJlHBblH, a5í s 0e s patient 



nenenbe, pastry 

ÓnblTHblH, experienced 
0TKá3bIBaTb, to refuse 
CXÓTa, hunting 
n03flpaBJI5ÍTb, to congratulate 
BCTpeHáTb, to meet 
KápTa, raap 

HecnpaBerrJIHBOCTb, injustiça 
Cyflbá, judge 

HefíOCTáTOHHblH, insufficient 
péííKO, seldom 
TepnéHHC, patience 

nópTHTb, nópny, nóprauib, 

spoil, vvaste 
BOSMyiIíáTbCtf, to become in- 

dignant 
HaneT, raid 
nepeHOCHTb, to endure. trarts- 



Exercise 24 
Translate into English:— 

1 . 9\ nau eMy KHHry. 2. Oh oóemáif MHe f hto oh 
6yneT npHJié>KeH. 3. Oh He noBÓjieH coóóh. 4. Oh páHHJi 
ceóá. 5. fléTH Beayr ceóá óneHb xopomó. 6. IIpHHe- 
CHTe cTyji KJift ceôá H3 cocénHen KÓMHaTu. 7. Kto 
Bjianén sthm hómom ho sac ? 8. Oh npHHanite>Káji 
■ HáiuHM cocéjiHM. 9. CnpocHJiH jih Bbi b khh)khom Mara- 

3HHe O MOHX KHHraX ? 10. J2,3l, MHe CKa3áHH $ HTO OHH 

3a6biJiH nocuáTb hx eaM. 11. y Bac jih moh ra3éTa ? 
12. HeT, y Meuá ner eê. 13. Oh nau MHe áflpec khhhí- 
hoto Mara3HHa. 14. Moh flpy3bá npHrjiacHJiH MeHH 
Ha oóéfl. 15. 3to nHCbMÓ HanncaHo mhóío. 16. Moh 

COCéfl BCnÓMHHJl OÓO MHé. 17o Tfcl HefíOCTáTOHHO BHH- 

MáTeneH, h yMHTejib toóóh HeflOBÓjieH. 18. H He 
nojiyHán ot Heró nHceM. 19. J\nm nocuán Teóé 
KopóÓKy nanHpóc. 20. Moh 6paT óyne? yHHTb reóá 
aHrjiHHCKOMy H3biKy. 21. Oh rosopHji mhô o reôé* 
22. Oh nony4Hji ot Hee TpH raséTbi. 23. HáuiH jipyshà 
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BCTpéTHJlH H3.C Ha npHCTaHH. 24, OHH JlájlH H3.M 

KápTy rópona. 25. Moh ópárba óynyr cerónH?. oõénarb 
c HáMH. 26. Mbi TOCKOBájiH no Bac. 27. Mbi KynnjiH 
3TO nenéHbe hjih Bac. 28. Hto bu nauHTe b nojiápoK 
Báuiefl flÓHepn ? H aaM efí sojioTóe Kojibuó. 29. 3 T a 
méHmHHa jiíóóht fleTéH h Bceraá óajiyeT hx. 30. Mu 
naBHÓ He cjibiiuajiH o HeM. 31. y hhx MHóro khht. 
32. Y eró ópára nex nanHpóc. 33. Oh óneHb ónbiTHuít 
Bpan, k óojibHÓe npH63>KáiOT k Hewy H3 OTflajieHHbix 
Mecr. 34. Mu BHflHM ceóá b 3épKane. 35. Oh MHóro 
roBopiÍT o ceóé. 36. Mu sanasánH hjih ceóá oôéjj. 
37. Bu hh b neM ceóé He OTKá3biBaeTe. 38. Hhktó 
ceóé He Bpar. 39. y Heró Hei khht. 40. fí eny cose- 
Tyio noéxaTb 3arpaHHuy pájiH eró 3íiopÓBbH. 41 . Homo- 
rÉTe ePi, 4cm Modere. 42. 3tk HHCTpyMÓHTbi óynyi 
MHe óneHb nojié3Hbí. 43. H juaBHó xoréii hx Kyp.HTb. 
44. Otóu He nosBÓjiHji eny hjíth Ha oxÓTy. 45. 9 t 
no3npaBjiáio sac c íwéM po>KfíéHHfi. 46. "h óuji y 
HÓKTopa, ho ne 3acTáji eró flÓMa. 47. Mhb CKasáiiH, 
hto oh yéxan b óraycK h hto oh B03BpaTHTCH népea 
Tpn neaénK. 48. Moh cecrpá BcxpenáeT cboíó noapyry 
oneHbpénKO, noTOMy hto oná péaKo õusáeT y êê MáTepK» 
49. Mne Hénero 3aécb fléjiaTb. 50. KanH-ráH ítosepáeT 
hm ynpaBuéHHe cyaHÓM. 51. Mu xopouió 3HáeM bck> 
Bámy ceMbró. 52. UáPire ePi xjiéóa h Mácjia. 53. 9\ He 
3Háio hh eró hmchh, hh 4)aMHHHH. 54. Oh nosaóúji 
ocTáBHTb MHe cboh ánpec 55. Eró cecTpá óuxia co 
mhoh b TeáTpe. 56. Mu óyneM c BáMH 3áBTpa y HáiueH 
yHHTenbHHuu. 57. OHa óujiá y Hac BHepá yTpoM. 
58. Oréu, cnpocHji y uenà, 3híkd-jih h áapec Háuiero 
CTOUHpá ? 59. BbiBaeTe-jiH bu y hhx nácTO ? 60. HeT, 

MU BHÍ1HM HX JlHUIb H3pe/IKa. 61. Hh OHK, HK MU H9 

HMéeM MHóro CBoóóxiHoro BpéMeHH. 62. Ohh né óujih 
y MeHá ? 63. fla, óhh óújih y sac HécKOjibno pas„ 

Translate into Russian :— 

1. The gardener gaye us some flowers. 2. I have noi seen. him. 
3. Please expiam this lesson to me. 4. The childrea are sittin" rouad 
their mother ; she is telling them an amusing fairy tale. 5. We 
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were uot íar from íhe house buí we could aot see ít owing to the íof?. 

6. My dog ran to me, lay down near me and put. sts head oq my iap. 

7. I took a piece oí paper and barred the way to the ants. 8. Som© 
oí them crept over it and others crept under it. 9. A butíerfly with 
little yeliow wings was nying above me. 10. When I íried to caída 
ií, ii flew a way and saí on a fiower. 11. What did your mother 
tell you ? 12. She has bought a pretty hat for herselí. 13. We 
very seldom receive letters from her. 14. We were standing on the 
top oí a high hill, at the foot of which was a deep iake. 15. She has 
no money. 16. 1 have sent them severa! letters but have received 
no reply from them. 17. He caused pain to himselí. 18. Don't 
praise yourself i 19 The offnce is on the second fioor* and under st 
is a shop, 20. Our íriends could not visit us this evening. 21. They 
have much work. 22. Everybody answers for himselí. 23. We 
see ourselves in the window. 24. The children have put blankets 
under themselves. 25. They have bought dinner for themselves. 
26. You must not disturb her, she is very busy. 27. The blind mas 
carne to them and asked them the way to the village. 28. They only 
think oí themselves. 29. I brought him his books from his íather. 
30. Give me a bottle oí beer S 31. What did you ask of him? 
32. Please show us the way to the theatre ! 33. I bought a pair of 
shoes for you. 34. Have you met the sailor ? 35. No, we did not 
meet him. 36. Are these books for us ? 37. No, they are not for 
you, they are for them. 38. What did he tell her ? 39. To whom 
does this house belong ? 40. It does not belong to me buí to my 
sister. 41. Where did you buy these sweets and what did you pay 
for them ? 42. í bought them in that shop. 43. They are very 
cheap but very good. 44. Are these apples ripe ? 45. Some oí 
them are stiil green. 46. Is this book interesting ? 47. Yes, it is 
very amusing. 48. When will you meet your uncle ? 49. í shall 
see him and his íriend at the cíub. 50. I paid too much for the boots. 
51. 1 bought them for myseíí this morning. 52. Don't spoil paper i 
53. Have you been to my house ? 54. Yes, I was at your house last 
week. 55. We were with you at the lesson. 56 He often receives 
letters from me and from her. 57. Their rnother has promised 
them presents if they are diligent. 58. í have heard about him. 
59 They gave each of us two plates, a glass, a spoon, a fork and a 
knife. 60 There are many pictures at their house. 61. She is not 
patient enough with children. 62. She has no patience aí ali. 
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Declension oí Possessiva Pronouns 



MOH„ MOH, M06, my, mine. 



Cases 



Dat. 

Accus, 



Prepos. 



Singular 



Masculina and 
Ne u ter 



MOH, M06 

Moeró 



As N. or G. ; MOe 
MO HM 
(O) M06M 



Feminina 



MOif 
MOéií 

MOéH 



Plural for 
ali genders 



MOéíí (éK)) 
(0) MOéíí 



MOH 
MOHX 
MO HM 
Ás N. or G. 
MOHMH 
(O) MOHX 



Hain, Hama, naine, »■, ours 



Singular 



Masculine and 
Neuter 



Feminine 



Hain, Haine 

Háiuero 

HámeMy 

AsN.orG. ;Hauie 
HálUHM 

(o) HámeM j 



Hama 

Háiiiei 

HámeM 

náiny 

HáuieH(eio) 

(o) Háuieâ 



Plural for 
ali genders 



HaiIIH 

HálHHX 
HálHHM 
As N. or G. 
HálHHMH 
(0) HáHIHX 



LESSON 25 91 

There is no possessive pronoun for the 3rd person : his, her, iheir 
is expressed by the genitive oí OH, he ; OHá , ska ; OHÓ, it ; OH H , they , 
namely, by eró, eê, HX. Therefore his, her, their tabls is translated 

eró, ee, hx ctoji ; his, her, their sister, eró, ee, hx cecTpa ; 

his, her, their tables, eró, ee, HX CTOJI Ú, etc. 

TBOH, TBOH, TBOe, thme, thy ; CBOH, CBOH, CBOe, one's own ; 
Bani, Bailia, Bállie, your, yours, are declined iike MOH, MOá, 
MOe and HaLIl, Hállia, Hállie respectively. 

The possessive pronoun CBOH, CBOH, CBOe, CBOH may be used 
instead oí MOÍÍ, TBOH, eró, ee, HaiU, BaiU, HX and their plurais. 
You can say : I have seen my father, 53 BHJjej] MOerÓ OTUá or 
CBOerÓ OTIiá. You have seen your father, Bbl BHJjeJIH BáliíerO 
OTIlá, or CBOerÓ OTIiá, etc. The possessive pronouns are often 
altogether omitted and you may say, for instance : 51 BHfleJT OTLíá, 
OHM BHfleJlH OTuá, when in the firsi sentence MOerÓ and in the 
second HX are understood. 



Vocabuíary 



eme, stm 

rHesnbíUIKO, little nest 
pO.HífléCTBeHCKHH, Christmas 
nOJieJIHTbCH, to share 
Cépaue, heart 
cnHHKa, match 
cneilIHTb, to hasten 

cynbóá, fate 

nHH>KáK, jacket 
TpéUHa, Greece 
nOKa3áTbCH ? to appear 
OCTeperáTbC5í, to beware oí, 

to guard against 
BeceiIHTbCH, to make merry 
H3yMJISÍTbC5í, H3yMHTbCH, 

to become amazed 
npH3HáTbC5í, to confess, avow 
H3yHéHHe, study 
Ha3HaHéHHe, appointment 
SeMJieTpHCéHHe, earthquake 
pa3BájIHHbI, ruins 
BbipajKáTb, Bbipa3HTb, to e:c- 



HyJlÓK (Gen. HyJIKa), stocking 
JIIOÓHMblH, favourite 
ÓecnOKÓHTb, disturb 
HKOpb, anchor 
flOCTáTOHHO, fairly 
nO-CBÓeMy, in his own manner 
MHJlOCTblHH, alins 
no-HálIieMy, in our opinion 
EpéBHHH, ancient 
3a6ÓTa, care 
CríOTblKáTbCH, CHOTKHyTb- 

C5I, to tumble 
yBJieKáTbCH, to be absorbed ir. 

keenly interested in 
paSBHBáTbCH, pa3BHTbCH, 

to develop 
OTBára, the daring 
npHTBOpHTbCSl, npHTBO- 

pHTbCH, to pretend, feign 

noflBepráTbCH, noHBép- 

THyTbCH, to be exposed. 
undergo 
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Exercíss 35 
Iranslate into English :—<■■■ 

1. ôro moh KHHra, 2. Moh 6 par paóÓTaei nÕMa, 
3. BHnen-JiH Tbi moio cecTpy b nápne ? 4. Hei, h ee ne 
BHjaeii, 5. My snáen Fiam ypÓK. 6, Vne ero cjiosápb ? 
7. Ha CToné. 8. Bot eaiu ynéÓHHK aHrjiHHCKOfí hctó- 
pHH. 9. H 6biji b My3ée c BámHM ópáron. 10. H 
Bcerná BcnoMKHáro náiiiy >kh3hb b nepéBHe. 

15. ZlényiiiKa nocnán cbohm BHyKaM poKnécTBeHCKHe 
nouápKH. 12. Bot riHCbMa, éro Moê, a áro .eáme. 
13. H óbiná c cecTpÓH sarpanHueíl, 14. FlonejiH csoe 
áóiioKo c Flérefi ; nau eMy no/ioBHKy ! 15. Mbi Bcerná 
noKynáeM cboh khhth b stom khhhíhom Mara3Hne. 

16. Fne tboíí 6ará>K ? 17. Oh eme na napoxóne, 

18. flÓKTop CKasáji OTtiy, hto y Heró anáóoe cépnue. 

19. XláfíTe MH.e, noKájiyHcra, cnHHKy. 20. Mw 6úrm 
b UHpKe c TBoéfi cecTpóft. 21. H cneuiy k OTuy» 

22. FIO MÓeP4y (MHéHHfO) 3TO 6bl.n OTJlHMHblH KOHuépT. 

23. CnéjiaHTe áro no csóeMy. 24. Ka>KHbiH nwuieT 
6yKBy „n" no cBóeMy. 25. Fio HámeMy oh npas. 
26. Mbi 6ÚJ1H Ha nporyjiue c BáuiHMH ponHTe/iHMK, 
ópáTbHMH h cêcTpaMH. 27. Oh roBopHji 060 mhô c 
SHpéKTopoM èáópHKH. 28. Oh Macro óbisáeT y nac» 
29. B Báiiíeft KÓMHare CBeTJió. 30. H óun b Kjryôe. 
31. TaM Hé óbijio Bámero omá. 32. OepejiáHTe éry 
TejierpáMMy sáiiieMy ópáTy. 33. Ókcjio Háuiefi ninójibi 
Bceraá ctoht cjienÓH crrpHK h npócHT mhjiocthhh. 
34. 9[ nácTo nHiny cbohk npysbHM. 35. PaccKa>KHTe 
Han o Báiuefi jkh3hh b nepéBne. 36. Mbi pénKO Bcrpe- 
náeM HáuiHx 3HaKÓMbix. 37. B HámeM aHrjiHHCKOM 
onoBapé MHÓro oluhõok. 38. 9\ He BHneji Báuiero 
Hósoro íiÓMa. 39. Ohh HirráfOT Háiuy ra3éTy Ká>Knoe 
yrpo. 40. Ha eró uv.jim.aKe óojibiuóe nepHHjibHoe 
hjíthó. 41. Hx hom y cáMoro óépera MÓpa. 42. 3a 
Hómom óoubuiÓH can. 43. Y hhx cboh bhuihh, óójiokh, 
rpyuiH h pá3Hbie npyrHe cppyKTbi. 44. y woeró omá 
HeT CBoeró aBTOMoÓHjiH. 45. Oh jiióóht cboió pa6óry„ 
46. HanHcájiH-jiH bli ymé sáuiHM fípystáM ? 47. H 



Bceraá rmiiiy hm ónent. aKKypáTHO ma. pása-B Henéjiio. 
48, ZJoBÓJibHa-JiH oná CBoén KBapTwpoH ? 49. H no.no- 

}KHJ1 TBOH ÓyMárH H3 TBOH CTOJI, 50, riofl MOHM OKHOM 

nTHHKa CBHPia CBoe rHe3,ubiLiJKO. 51. 9\ 3Haji áioro 
MOJio,D,óro HejioBéKa, Korixá. oh óbin peóeHKOM. 

Translate íato Russian i—~ 

1. Here is your apple. 2. He knows his native language well. 
3. Why don't you eaí your egg ? 4. My birthday is in January. 
5. Our lamp gives a íairly bright light. 6. Their intentions are not 
quite ciear to me. 7. What are you looking for in my drawer ? 
8. I arn looking íor the scissors ; I need them. 9. This ship's anchor 
is very heavy. 10. Our íiat is on the first floor. 11. The boys lost 
their bali in the garden. 12. Where is her woollen dress ? 13. Two 
oí his pupils received prizes. 14. Don't make a noise, you disturb 
your father in his work. 15. Thursd.ay is our favourite day becaose 
the teacher teils us about ancient Greece. 16. They wash their 
stockings themselves. 17. This region is strange to us. 18. We 
have to-day expressed our gratitude to our teacher for his care of 
us while we v/ere at schooi. 19. Reading should not occupy ali 
your time ; you must help your father. 20. Why don't you drink 
your tea ? 21. She gave me her bíack, red and blue ribbons. 
22. VVhose watch is it ? 23. It is not mine. 24. I believe my friend 
ieft his watch on your table. 25. Nobody knows his fate. 26. What 
was the purpose of their journey to Moscow ? 27. 1 do not think it 
was clear to themselves. 28. He does not know the price of this 
beautiful oictura. 
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Pronoun 3TOT, 3TO, 3TE 




Singular 


1 






Plural for | 
ali genders 




Masculine and 

Neuter 


Feminine 


Nom. 


3T0T, 3TO 


ára 


3TH | 


Geri. 


ároro 


3T0H 


3THX 1 


Dat. 


STOMy 


3TOM 


3THM ] 


Accus. 


As N. or G. ; 3T0 


3Ty 


As N. or G. í 


Instr. 


3THM 


ÓTOH 


STH MH j 


Prepos. 


(OÓ) 9T0M (OÓ) 3TOH 


(06) 3THX li 



Pronoun caM, caMa, caMO 





Sint, 


ulax 





Cases 


_ .. 








Masculine and 
Neuter 


Feminine 


Plural for 
ali genders 


Nom. 


caM, cano 


ca Má 


cáMH 


Gen. 


ca mo ró 


CaMÓH 


CaMHX 


Dat. 


caMOMy 


CaMÓH 


CaMHM 


Accus. 


caMoró, ca mó 


caMoe, caMy 


CaMHX 


Instr. 


CaMHM 


CaMÓH (OK)) 


CaMHMH 


Prepos. 

1 


(0) C-aMÓM 


(0) CaMÓH 


(0) CaMHX 



-aM, C3 Má, ca MÓ, CaMH, self, selves, is used for anv person • 
* C3M paóÓTaiO B Cafly, I myse lf work m the garden ■ Tbl C3M 
paõOTaeiUb B Cafly ; OHa Cawá BápHT OÔéfl, she herself cooks 
the dtnner; OHH cáMH BápHT OÓéfi, they themselves cook the ãtnner 
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Declension of CKOjILKOj, how many? 



Nominativa 

Genitive 

Dative 



CKÓJIbKO 

CKÓJlbKHX 

CKOJIbKHM 



Accusative 

Instrumental 

Prepositiona! 



As N. or G. 
CKOJIbKHMH 
(O) CKÓJlbKHX. 



Dtoclension of Pronoun ?0T and BeCb, thai, whole 





Pronoun 


TOT, TO, Ta 






Singular 




Cases 




Plural for 
ali genders 


Masculine and 
N eu ter 


Ferninine 


Nota. 


TOT, TO 


Ta 


T6 


Gen. 


TO ró 


TOH 


Tex 


Dat. 


TOMy 


TOM 


tôm 


Accus. 


As N. or G. ; TO 


Ty 


As N. or G. 


Instr. 


TeM 


TOÍÍ (TOIO) 


TéMH 


Prepos. 


(0) TOM 


(0) TOH 


(o) Tex 



Pronoun BeCb, BC6, BCH 



Cases 


Sing 


ular 




Masculine and 
Neuter 


Ferninine 


ali genders 


Nom. 


BeCb.BCê 


BC5Í 


BCG 


Gen. 


Bceró 


Bceíí 


Bcex 


Dat. 


BceMy 


BceM ■ 


BCeM 


Accus. 


As N or G. ; BCè 


BCIO 


As N. or G. 


Instr. 


BCeM 


BceH (eio) 


BCéMH 


Prepos. 


(0) BCeM 


(0) BceH 


(o) Bcex 
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BâpKT», to cook 
ÓOTHHOK (Gen. 60THRKa), sboe 
BbinaBáTb, to give, distribute 
BCeró (pronounced vsevo), ali 

together 
6HÓJ7 HOTéKa, library 
BÔJIM3H, near 
HPyrÓM, anotber, other 
HeHCTBHTeJIbHO, imleed 
ropwKIia, mustard 
SHaMeHHTHH, íamous 
CKppinKa, violin 

nupór, pie 

CTynáTfa, CTyny, cryHÚmh, 

to knock 

nocTynáTBs. nocxyHy, no- 

CTyHMEib, to give a knock 



iary 

HpJláHJIH5T, Ireland 
My3bIKáHT, musician 
MOJIHáTb,' MOJTMy, MOJIHHUIÍ 
to remam silent, keep siient 
CHHTaTbCíI, to be considered 
Fípára, Prague 
OCÓDeKHO, particular^ 

téHHHCHafí rmoLu,áiiKa 5 

tennis-court 
Cyn, Law Court 
110 HTai! bÓH , postman 
liiOTJláHfíHfl, Scotland 
FTÓJlMUa, Poland 
BOJIK, wolí 
KpyTÓH, steep 

niar s sicp 



Translate into English:— 

1. CerÓHHH npeKpácKaa noróna. 2. 9\ DaóÓTan Becb 
ReHh. 3. HHTáji-jiH tm raséry ? 4. H H e H M éji B P é M eHH 
npoHHTáTB áry crarbió. 5. Mu nposejiH scé néTO 
3arpaHHireH. 6. KaKÓH rpéóeHb saiu, 3tot hjih tot ? 
7. KáíKfloe yrpo mu cjiúuihm néHHe rrTKu. 8. Meã 

pOMáH TH HHTáeiUb ? 9. H HHTáiO pOMáH 3HaMeHHTOrO 

nHcáTejisi, o KOTÓpoM Bce roBopáT. 10. CaM nHcárejib 
mn une áry KHHry. 11. C kgm Bu ryjiáiíH ? 12. H 
rynáji b nápne co cbokm cTápuM apyroM. 13. Hbh sto 
HÓmHJíLibi ? 14. Ohk cosepméHHO Tynú. 15, HeM th 
nHiiieuib, nepÓM hjih KapaHflaméM "? 16. KoMy oná 
narra y>KHH ? 17, -Oná naná ywHH stkm MáneHbKHM 
fléTHM. 18. Ohh nójiro KrpájiH h Tenépb ohh rójioimbi. 
19. Ckójilko khht y Bac ? 20. Koró noceTHJi hóktop ? 
21 ; Oh noceTHJi Háuiy óojibHyio MaTb. 22. Kto hs 
BáiiiHx yneHHKÓB c3.mhh mououóh ? 23. ôtot MájibHHK 
snopoBée eró ópáxa. 24. Kanóe raséTbi HHTáioT ohh ? 
25. CKOJibRHM fléTHM oh naji HrpyuiKH ? 26. KánmuH 
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peóéHOK nojiyHHjr no HrpyuiKe. 27, Ohh HirráioT sry 
áHrjiHHCKyio raséry yrpoM, a ?y pyccKyio BénepoM. 

28. 5\ noceTHJi cerónHH canoro HanáJibHHKa cpáópHKH. 

29. Oh oíihh >KKBê-r b stom nÓMe h caM sápHT hjih ceóá 
riHiuy. 30. Fue hí.hbút eró ase cecTpbi ? 31, Ohh 

>KHByT B TOM HÓBOM HOMO, 32, IVÍOH OTélI CaM HHHHT 

HámH óotkhkh. 33. XIóktod caM náeT nenápciBO 
óojibHÓMy. 34. Bce sth khhi"h npHHanJie^áT eMy. 

35. Bce paóÓHHe cpáópHKH nocemáior BenépHiOK) fflKÓJiy. 

36. Ha iii cocén naji bccm pít^m nonápKH. 37. Yhh- 
xeJibHHua .uoBÓJibria bcómm yweHHuaMH. 38. Bce ohh 
flénaioT xopómHe ycnéxn. 39. H He snáio HMee scex 
HjiéHOB Kjiyóa. 40. CxojibKHM yneHHKáM óhjih BbiflaHbi 
Harpáflbi ? 41. TpêM. 42. Oh HcnóJib30Baji bcio 
6yMáry h bcg KOHBépTbi. 43. V neró canoro HHKorná 
He? hh óyMárH, hk KOHBépToB. 44. Te pacTéHHH oneHb 
nojié3Hbi, noroMv hto H3 hhx noóbiBáioT óneHb iiéHHbie 
jieHéÓHbie cpéjiCTBa. 45. CnónbRO CTyjibeB b 3toíí 
KÓMHaTe ? 46. LUecTb CTyiibee h HBa KpécJia. 47. H 
cnpocHJi caMÓro yMHTena 3HanéHHe sthx cjiob. 48. Th 
caw He paóÓTaeiíib h Meuiáeujb npyrHM paóóraTb. 
49. Hcm OHá sanara secb neHb ? 50. OHá hhhht 
nnárbH neréH, BápHT rràmy nnn hhx, móbt hx. 51 . OHá 
Bce néjiaeT caMá, 6e3 nÓMOiiiH npHcnyrn. 52. Y Hee, 
íieHCTBHTejibHO, MHÓro paóÓTbi. 53. CnójibRO HenoBén 
Tbi npHrnacHji Ha oóén ? 54. Bcex mohx flpy3éfl, Bceró 
ceMb MenoBéK. 55. ZIÓKTop 3anpeTHji óojibHÚM ecTb 
ropHHuy. 56. 9\ nHmy nHCbMÓ KapaHflauiéM, noTOwy 
hto y MeHH Her xopóuiero nepá. 57. Kan bu npoBÓflHTe 
Benepá ? 58. 9\ Becb Bénep hhtíso HayMHbie «ypHájibi h 
HHorjiá Krpáso b uiáxMaTbi c mohm fípyroM, 59. Be3 
cójih hhh ropHHUbi mhco He BKycHO. 60. Pi He Mory 

pé3aTb 3TOT HepCTBblH XJieÓ TaKHM TynÚM HO>KéM. 

61. Moh cocén óHeHb >KH3HepánocTHbiH nejioBéK ; oh 

OflHH H3 CáMblX TpyflOJllOÔHBblX paÓÓTHHKOB HáuieH 

KOHTÓpbi. 62. Oh êojibiiiÓH jiioÓHTejib xopóuiHx KHHr, 
MysbiKH h TeáTpa, h oh nácTO óbisáeT b TeáTpe h Ha 
KOHuépTax. 63. H Hauieji sce HyiKHbie MHe KHÓrH b 
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roponcKÓH 6H6jiHOTéKe. 64. KanHTán BtinaeT Hcájio- 
BaHte KOMáHfle Kámnyio cyóóóry. 65. flénymKa h 
óaõyuiKa nájiH noaápKH BceM cbohm BHyKaM h BHyMKaM. 
66. H BHjieji coh. 67. Kámayio HOMb mu . cjiúiuhm 
néHne cojioBbá b HámeM caziy. 68. Ôtot powáH He 
HMéeT Konuá. 69. OcxaHÓBKa TpaMBáa bójihsh Háiuèa 
niKÓjibi. 

Translate into Russian :-~ 

1. There are no more than six rooms in the whole house. 2. Thia 
apartment is íairly large buí its kitchen and bathroom are toosmall 
3. The windows are noí particularly wide. 4. It is not quite a new 
house. 5. It was built about twenty years ago. 6. Apartments ia 
this house are very seldom vacant. 7. Americans often say:" 
"Time is money." 8. The banks oí this deep river are steep." 
9. The houses in this street are lower than in other streets. 10. The 
forests oí Poland abound in wolves. 1L The chiei physician oí this 
Hospital is a very clever doctor. 12. The train arrives at the station 
at four o'clock in the morning. 13. I have little free time. 14. I ara 
busy the whole day 15. Where are you going ? 16. I am going 
home. 17. I am going to Fr^nce to-day. 18. He goes to Scotland 
every year in the summer. 19. I was sitting at the window and 
readmg a newspaper when the postman knocked at the door 20 I 
have no pictures. 21. This pie is for you. 22. The wind bio ws 
írom the sea. 23. You have a good library. 24. My brothers are 
at home. 25. These books are for your sister. 26. Here is a present 
for you from me. 27. He has been staying at my house since yester- 
day. 28. I live near the factory. 29. The father went to the La^ 
Court instead of his son. 30. There was no furniture in the house 
SI. There is a lake in front of the hotel and behind it there is a tennis 
court. 32. We walk past the park every morning. 33. There is not 
a single bachelor amongst us. 34. You should not smoke, for the 
sake of your health. 35. They sat in the tramcar opposite me 
36. We like to walk along the embankment. 37. He knew my 
Russian friend Ivanov very weil. 38. I met him yesterday at the 
concert. 39 Where has he gone to ? 40. Has he gone to Moscow 
or to Leningrad ? 41. He went from here to Prague. 42 Where 
have you put the cup ? 43. On the shelf. 44. The newspaper is 
nnder the table. 45. He spent a week at my house. 46 We saw 
him this morning at his work. 47. I alv/ays lose my pocket hand- 
kerchief. 48. There is a large field behind our house. 49. The 
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pupil stood in front of the teacher and remained silent because lie 
could not answer the teacher's question. 50. I was never there. 
51. He lived with his friend in Ireland. 52. Above my flat lives a 
musician. 53. He plays the violin the whole day. 54. 1 alwaya 
have a carpet under my feet. 55. We wash our hands before dinner. 
56. He was at the concert with his wife. 
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DECLENSION OF PRONOUNS HôHj, Hbê Hí>51. 





Singular 


Plural for 




Masculine 


Neuter 


Feminine 


ali genders 


Nom. 


neií 


HbS . 


HBH 


HbH 


Gen. 


Hberó 


HLefí 


HbHX 


Dat. 


HbeMy 


HLeâ 


HJbHM 


Accus. 


AsN. orG. Hbê 


HLK) 


As N. or G. 


Instr. 


HbUM 


Hbeíí (Hteio) 


HbHMH 


Prepos. 


(o) Hhèn 


(o) Hhevi 


(0) HbHX 



declension of pronouns KTO, HTO, HHKTO, HHHTO. 



Nom. 


KTO 


HTO 


HHKTÓ 


HHHTÓ 


Gen. 


Koró 


neró 


HHKOrÓ 


HHHeró 


Dat. 


KOMy 


• neMy 


HHKOMJ 


HHHeMy 


Accus. 


Koró 


HTO 


HHKOrô 


HHHTÓ 


Instr. 


KeM 


neM 


HHKéM 


HHHéM 


Prepos. 


(0) KOM 


(0) HeM 


HH(0)KÓM 


HH(0)HéM 



The Russian verb, HMéTb, to have, means to holã, to possess. 
For instance: JIÓHflOH HMéeT HéCKOJlbKO MHJIJIHÓHOB 
KHTeJieH, Lonãon has several million inhabitants ; Mbl HMéeM 
ÕOJIblUÓH Cafl, we have a large garáen. But the English verb, to 
have, is very oíten expressed in Russian by y, which means at, 
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is in lhe possession of, have gol, with the aonn cr pronoun denoting 
the possessor put into the genitive. For instance : father has a siick, 

y oTuá ecTb náuna ; you have my book, y Bac moh KHnra; 

my brother haã a fnend, J MOeró 6páTa ÓblJl flpyr ; / have no 
house, y MeH53 HeT flÓMa ; you had a lesson. y Bac óbíJl ypÓK ; 
will you have time? óyfleT-JIH J Bac BpéMeHK ? 

y with a noun or pronoun. in the genitive is aiso used in other 
expressions : I was ai your home, H ubIJI y Bac ; I was ai youv 
father 1 s, H Óbílí J BáuiePO OTlíá ; I shall be ai Lhe doctofs, H 6y.qy 

y nóKTopa. 

It is customaxy in Russían to address or to refer to persons by 
their Christian nanie, HM53, íollowed by the patronyrnic or father's 
name, ÓTHeCTBO. When a Russian is being introduced by a Russian, 
or is referred to, his or her name is giveo as follows : At-íJlpéH 
AneKCáHJXpOBHH MHpCKHH, Andrew, the son of Alexander 
Mirsky ; or Ojlbra FláBJlOBHa CepÓBa, Olga, the daughier of 
Paul Serov. The patronyrnic name is formed by ad.ling OBHH 
or 6BHH ; OBHa, 6BHa, to the father' s name. 

Ali proper names are declined : ws have mviteã Anãrey Alexan- 
drovitch Mirsky anã. his fiancée, Olga Pavlovna Serova, to dine with 

tis. Mbi npHrjiacHJiH ÁH^péa AjieKcáHnpoBHMa MApcnoro 
h ero HeBécTy Qnbry n.á.BJioBHy Cepósy oóénarb c 

HáMH ; 1 íove England, anà London in particvAav, H JlfOÓJlK) 

ÁnrjiHK», a b ocóõeHHOCTH JIóhjíoh. 



Vocabulary 



B3pÓCJTLIK s adult, grown up 

ÔÓJiee, more 

BCKpbIBáTb, BCKDblTb, to 

open, uncovCT 
rópe, grieí, sorrow 
fléHbTH (plur.), money 
UpOBá, firewood 
líOJir, debt, duty 

sanpemáTb, sanpexáTb, to 

íorbid, prohibit 
30J10TÓH, gold 

sanécKa, note 
sapaóárbiBaTb, sapaõóTarb, 



JK&JíOBâHbe, wages. saiar 



KOneHKa, copecfc 

flHBáH, sofá 

ránCTVK, tie 

annap^T, apparatus 

Rb! pá, hole 

BaHHMáTb, 3aHHTb p to borrow 

EláxMaTbl, chess 

nyJlH, bullet 

ÍTJ1ÓTHHK, carpenter 

OTJlHHHbíH, excellent 

iipOH3H01uéHKe, pronuncia- 

tion 
ocTasjiáTb, ocrráBHTí», to 

leave 

CÓõcTBeHI-IKH, om 
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SaK^-ÍHHBaTt, 3aKÓHHHTb 3 to MOTHJia, grav® 

finish. to complete HJiaCTHHKa, plate, gramophone 

nonpa>KáTb, to imitate record 

mseá, seamstress (J)OTorpa(})HHecKHH annapár 

ÓriblT, experiment camera * 

0CKÓJ10K, splinter, fragrnent CHHMOK, photograph 

BeHepHHKa, evening party KDyHíeBO lace 

KpáCHTb, BblKpaCHTI^ to OÓeCneHéHHe, guarantee, se- 
paint, dye curity 

Exercíse 27 
Translate into English. :~~ 

h y Heró óbijio Tpóe ctraoBéH. 2. V uená uer hk 
KoriéftKH. 3. y Koró moh ra3éra ? 4. y MáTepH. 
5. y sac He? onosapá. 6. V uâmero cocéfla óojibmóe 
rópe. 7. y 3thx fíeréH MHÓro HrpymeK. 8. y oTqá 
MHóro paôÓTu. 9. y aÓKTopa hgt BpéweHH. 10. Mu 
HácTo óbisáeM y óáóyiuKH. li. Oh >KHBeT y nac. 
12. y Heró óújio OTJiHHHoe py>Kbé. 13, y Heé xopóiuee 
npoH3HoméHHe. 14. y Háinero nÓMa ctoht aBTO- 
MoÓH.nb. 35. H 6uji y sac. 16. H H e 6un y HÓKTopa. 
17. y hhx HeT cana. 18. y sac ecTb bhhó ? 19. H 
HHKorná He omô BHHá. 20. y nená ma ópára h oiraá 

CeCTpá. 21. V M6H5Í H6T CBOéH COÓCTBéHHOH KBapTÍípbl 

sí jKHBy y cÚHa. 22. y nac cerónHH 6y fl yT rócra! 
23. H ocTáBHJi moh BéuiH y MápHH neTDÓBHH. 24. H 
nHLiiy nHCbMÓ AjieKcéio HHKOJiaéBHHy/ 25. H nony- 
hhj] TejierpáMMy ot FieTpá BaciíjibeBHHa TpyTHesa. 
26. riepejiáHTe dokjióh KoHcraHTHHy KÒHCTaHTHHOBHHy 
h eró >Ke H é. 27. H nácTO óbmáio b LLíoTjiáHfíHH. 
28. Moh npyr >KHBeT b AôepnÓHe. 29. y nnÓTHHKa 
HÓBbie HHcrpyMéHTbi. 30. y H eró HeT ónuéra. 
31 . EcTb-iiM y sac áHrjiHHCKHe nanHpócu ? 32. H HHKoró 
H8 BHáío b 3tom rópoae. 33. Heâ áro MHKpocKÓn ? 
34. 3to MKKpocKón Toro CTyaéHTa. 35. Hbá éra sojio- 
Taa qent ? 36. Mbê najibTó bhcht b nmatjjy ? 37. Ha 
HbêM asTOMOÓHjie noéxajia sáuia TeTH b «epéBHio ? 
38. Hbiõ ra3éxy HHTáeTBamópaT ? 39. Moio. 40. Hbá éro 
MOHéfa ? 41. Eró oinuá. 42. Hbá éro Morajia ? 43. Ot- 
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Bá>KHoro jieTHHKa. 44. Ohh He 3Hárc>T hl>h aro nepMárKH. 
45. Ha nHBáHe jien<HT hôh-to ráncTyx. 46. H B3HH no 

OUIHÓKe Heií-TO 3ÓHTHK. 47. H He 3HáíO Heíí 3T0 UBeTÓK. 

48. HbH 3TO fléHbra ? 49. Hbtí ára rpaMocpÓHHbie 
nJiacTHHKH ? 50. 3th moh, a Te npHHajj.ne>KáT MoeMy 
íipyry. 51 . HbHM $OTorpacpHHecKHM annapáTOM cnéjiaji 

Tbl 3TH CHHMKH ? 52. O HbHX fléTSÍX OHá 3a6ÓTHTCH ? 

53. HbHM TonopÓM Bbi pyÓHTe spoBá ? 54. Hbhmh 
HÓ>KHHuaMH uiBen pémeT KpymeBá ? 55. B Hbefí na6o- 
paTÓpHH flénaeT oh ónbiTbi ? 56. Ha HbeM nóne MHÓro 
céHa ? 57. HbH 3anácbi Maca h xjiéóa 3axBaTHji HenpHH- 
Tenb ? 58. nonyráfi He jiíôóht cBoén KjiéTKH. 59. HbH 
áTa 6biJiá oiuáÓKa ? 60. fláííTe HaM KaKÓe-HHÓynb oóec- 
nenéHHe. 61. Hbhm KjnoHÓMOHáoTKpújiajiBepb ? 62. H 

HauieJl HbH-TO OHKH. 63. 9í CJIbllUy HbH-TO KpHKH O 

nÓMomH. 64. nocTy-HHTe b Hbio-HHÕynb iiBepb h nonpo- 
CHTe GTaKáH BOflú. 65. Ha Hbeít óyMáre náiueT OHá 
3anHCKy ? 66. H jivdôjiíò cjiyuiaTb CMex fleiéfí. 67. Tíie 
Bbi noKynáeTe BáuiH khh™, ra3éTbi h H-cypHájibi ? 
68. OcKÓJiKaMH CHapHjia óúno CfléjiaHO MHÓro nbip b 
stoíí CTeHé. 69. Ohh HrpáioT b uiáxMâTbi. 70. Heíí 
xoh ? 71. H Haiueji neíí-TO nepoHHHHbiH hó>khk. 
72. OHá HHnéM He noBÓJibHa. 73. Ohh HHKOMy He 
paccKa3ánH o CBoeM rópe. 74. Hhktó He 3Háer áToro 

MV3bIKáHTa. 75. fléTH HáCTO nOJípa>KálOT B3pÓCJIbIM» 



Translate into Russian ; — 

1. Have you been to my home ? 2. I will be at your father's 
to-morrow. 3. I am often at Smith's. 4. Whom have you met at 
Peter Alexandrovitch's ? 5. You have a good map of the world. 
6. There is no clock in this room. 7. Please send this parcel to Vera 
Ivanovna. 8. I lived a long time on the Volga. 9. I have never 
seen Spain. 10. We know the novéis oí Lev Nikolaevitch Tolstoy 
well. 11. Pushkin's name is Alexander Sergeevitch. 12. Do you 
like Tchaikovsky's music ? 13. Have you heard Shaliapin in 
" Boris Godunov " ? 14. How many suitcases have you ? 15. What 
is the number of your room ? 1.6. Have you any mail for me ? 
17. What is your name ? 18. Bring me pen, ink and paper 1 19. Here 
is an error in my billl 20. This country has a large population. 
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21. We have a comfortable flat. 22. To whom are you writing a 
letter ? 23. Who paid his debt ? 24. He asked to be shown the 
road. 25. There is nobody in the garden. 26. This is a straight 
line and that is a curved one. 27. The teacher explained to us that 
there are right, acute and obtuse angles. 28. Whose jacket is it ? 
29. It is his. 30. Where is my hat ? 31. I have not seen it. 
32. Which pencil is yours, the blue one or the red one ? 33. The blue 
one is mine and the red one is his. 34. With whose pencil are you 
writing ? 35 I am writing with my sister's pencil. 36. Whose book 
are you reading ? 37. We are reading our book. 38. Io whose 
housedo they live ? 39. They live in their father's house. 40. Whose 
place is it ? 41. It is his piace. 42. Whose glasses are these ? 
43. These glasses are mine. 44. Whose ticket is it ? 45. It is 
her ticket. 46. Whose gloves nas she ? 47. She has her own 
gloves. 48. To whose pupils does this map belong ? 49. This 
map belongs to these pupils. 50. With whose children are your 
children playing ? 51. With my neighbour's children. 52. In 
whose room did you leave the newspaper ? 53 In yours. 54. Whose 
oranges are these ? 55. They are my mother's oranges. 56. Oí 
whose telegram are you speaking ? 57. I am speaking oí my son's 
telegram. 58. For whose letters did he ask ? 59. He asked for 
their letters. 60. Whose novel is " War and Peace " ? 61. This 
novel beiongs to him. 62. Whose mother have you seen ? 63. I 
saw her mother. 64. I met my íriends in the park. 65. They 
asked me about you. 66. When will you go with me to the park ? 
67. I have not seen your English books. 68. Where have you put 
thern ? 69. To whom are you sending these presents ? 70. I am 
sending them to rny sisters and broihers. 71. The doctor asked 
him how many hours a day he works. 72. Answer my question ! 
Which is the íaster steamer ? 73. This one is íaster than the other, 
although she is older. 74. The gardener is not pleased with these 
flowers. 75. He thinks they are too small. 76. Do you take tea 
with milk ? 77. Yes, but without sugar. 78. Lemonade is made 
with lemon, water and sugar. 79. I read two newspapers every day, 
in the morning a Russian newspaper, and in the evening an English 
one. 80. We dig the ground with large spades. 81. We cannot 
send this letter because we have no stamp. 82. What do you wish 
to read, a book or a newspaper ? 83. I do not wish to read either 
a book or a newspaper, 84. I never read in the train. 85. I did 
aot find anybody at home. 86. AU went by motor car to the 
country. 87. We come to school at nine o'clock and leave at four. 
8o. Each lesson lasís híty minutes. 
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LESSON 28 
ASPECTS OF THE VERB AND IRREGULAR VERBS 
Lesson 8 mentions that ia Russian there are only three tenses 
as agamst twelve in English. To make up for this apparent iack 
me iíussians nave verbal forms cailed '* aspects." 
Let us take the following íour veros as examples : 

paoÓTam to work 51 paóóraio 8 nacÓB b n e H b> 

/ work 8 hours a àay. 
nHCáTI., to write RqtH ílHCáuH MáTepH HáCTO 

the children wrote to theiy mother often. 
^JKHHaTb,tohavesupper Ohh ôyujT y^HHaTí, C HáMK, 

they will sup wiíh us. 
BCTaBáTb, to geí up MoA CblH BCTasáil-Óbl pá TO Ká>KHOe 

JTpO, écJlH-Óbi.OK ÓbiJl SflOpÓB, 

my sj n would have got u p early everv 

morning, tf he had been well. 

These four examples show the imperfective aspect of the actions 

ÍecurrIat W re ^ "^ * ^ ^ * °° ntia «^ Ritual or 

Now let us take verbs oí the same stems, but with prefixes 
added or endmgs changed : Praxes 

nopa6ÓTaTb f toworkaiittle R nopaóórají b czny, i ãiâ 

some work m the garden. 
HanHcáTfa, to have writtea 51 HanKLUy nHCbMó' TBOeMV 

6pá T y sáBTpa, / sAa// «,„/*« 

letter to youv brother to-morrow 

nofxman, to havesupped no^HHaflre h HHHre noryjiáTL 

Aauc j/owr S K#> er a ^ g0 for a walk 
OKÓHHHTB.tohavefinfched ^OKÓHHHJI -6bl paõÓTy, eCJIH 

Obl H H6 ÓbIJI ÓÓJieH, / would 

have ftnished the work, tf J had 

not been ill, 
The prefixes or the altered endings produce a different meanin- 
give dzfiereot snades of the word, and above ali they exnre^rTt t 
«*on was completed, was an instantaneous ^ ^^^ 
lais aspect „ cailed perfective and naturally, therefo^ the .eTh 
or a parxectave aspect cannot have a present tense 



J_ 



Aspect 


Present 


Past 


Future 


Imperí. 
Perf. 


HHTáíO, I 
read 


HHTájI, I have reaã 

npoqHTán, I have 
ftnished reading 


Õyny HHTáTb, I shall 

read 
npOMHTálO, I shall 

read- il through 



Most verbs are imperfective. The majority oí verbs with prefixes 
are períective. 

The imperfective verbs form the future with the help of the verb 
6h\Th, to be: 

fl 6yay HHTáTb BeCb BéHep,' I shall read the whole evening; 

fl óyay BCTaBáTb KáHínoe yTpo b 7 nacÓB, i shall get up 

every movning at 7 o'clock. 

The perfective verbs although they have the endings of the 
present, indicate the future : 

H nopaÓÓTaiO B Caaf, I shall work in the garãen a little ; 

a 3áBTpa Hanmjjy rmcfeMÓ BámeMy opáxy, / shall wriu a 

letter to youv brother to-morrow ; 

MH noyHÍHHaeM H IIOHflêM ryJIÉTb, we shall have supper and go 
for a ■"•"' h • 



H BCTáHy 3áBTpa B UieCTfc» HaCÓB, I shall get up at 6 o'clock. 
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Exercise 28 
Translate into English : — 

1. Kan cbaópHHHbiH paóÓHHH moh oréu 3apa6áibiBa3i 
Heóojibiuóe >KáJioB3HHe, He 6ónee Tpex cf)yHT0B b 
Hejiéjiio. 2. H 3apa6óraji b npóuuiOM Mécaue jiécHTb 
c|)yHTOB. 3. 53 BCTaBáji b ujecTb HacÓB yrpá h paóóraji 
po nácy 6e3 nepepÚBa. 4. CerónHH yrpoM mu BcráuH 
nósjiHo, noroMy hto mu óhjih Ha senepHHKe. 5. H 
saKasáji koctiõm h naubTÓ y Báiuero nopTHÓro. 6. H 
nJiaTHji MoeMy yHHTejno 3a Ká>KflbiH ypóK. 7. Eró 
otóu 3annaTHji Bce eró nojirú. 8. Moá MaTb nojiynájia 
nHCbwa ot Moéfi cecTpú usa pá3a b Henéjiio. 9. H nojiy- 
MHjn nncbMÓ ot Moeró npyra. 10. H nácTO BCTpenájl 
eró b ÓHÓnHOTéKe. 11. 9\ BCTpéTHJi eró b nápKe. 
12. H 3aHHMán áHrjiHHCKyio ra3ÓTy y Moeró apyra. 
13» Oh 3áHHji moh Káprbi. 14. 9í roBopnji c AHnpéeM 
b pecTopáHe. 15. 9\ CKa3án eMy o CMépTH Moeró 0TH.á 5 

16. Mu jiewájiH Ha TpaBé h cjiyiuajiH néHHe iithu. 

17. Mbi nouiHH cnaTb b fléc^Tb nacÓB Bénepa. 18. Oh 
jiióóht mHTb b nepéBHe. 19. Oh hojiioóhji áTy nepéBHio. 

20. Mofi rtpyr Bcerná noMorán mouoaúm ynêHbiM. 

21. Oh noMÓr áTOMy MOJionÓMy nÓKTopy 3aKÓHHHTb 
o6pa30BáHHe. 22. Jléfl npojioMHjicq non hhm. 23. H 
noanáji ópára 3a hóktopom. 24. Oh nácTO Tepáu cboh 
KHHrH. 25. Oh noTepán cboh nacú. 26. Moh OTéq 
KpácHJi cboiò JióflKy Bnepá Becb neHb. 27. Oh BbiKpacHJi 

PBépH H ÓKHa ÓéjIOH KpácKOÍÍ. 28. y^HTeJlb XBáJIHT 

fleTéft, npHxonámHx b iiiKÓjiy aKKypáTHO. 29. Oh 
noxBajiHn Moeró ctma snépa 3a eró pncyHOK. 30. H 
nácTO BcnoMHHán o npHHTHbix flHHx, npoBejséHHbix 
hímh Ha pene. 31. 53 BcnÓMHHji naBHÓ 3a6b'iToe cthxo- 
TBopéHHe. 32. 53 oóúhho BCKpbiBáfo cboh nácbMa nócjie 
oóéna. 33. 53 BCKpbiJi nHCbMÓ Moeró ópára no ouiHÓKe. 
34. Oh noBcráíiy ópocáeT nanHpócHbiH nenen. 35. Oná 

rOBODHT, HTO OHá ÓpÓCHT My3bIKy, nOTOMy HTO OHá 

nepeéxajia H3 rópona b íiepéBHio. 36. Koraá mu híhjih 
b 3tom flÓMe, Mbi Ká>KflbiH fleHb nepeesmájni népea 
pény. 
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LESSON 29 

REFLECTiVE AND RECIPROCAI VERBS 
A reflexive verb is a special kind of transitive verb where íb a 
doer of the action is also the object oí the action. For example • 
I (the subject) wash myself (the object). 

The Russian reflexive verb is íormed by adding to the verb CH 
(contracted from " ceÓH," self). 

The CH means myself, thyself, hirnself, etc. : 
nOBOpáHHBaTb, to. tura nOBOpáHHBaTbCH, to tura oneself 

MbITb, to wash MbITb-CH, to wash oneself 

ÓpHTb, to shave ÓpHTb-CH, to shave oneself 

CnacáTb, to save, rescue cnacáTb-CH, to save oneself 

You have already learned how to conjugate ordinary verbs. 
Conjugate any reflexive verb in the same manner, adding to every 
forra C5í. 

If the form ends in a vowel change the C5i into Cb : 
fl CnacálO, I save 5J- cnacáiO-Cb, I save myself 

OH MbIJl, he washed OH MblJlCH. he washed hirnself 

OHHÓyayTnoBopáHH- ohh óyny? noBopáHHBaTbc.q, 

BaTb, they will tura they wiíl tura themselves 

A reciprocai verb is one where two or more persons act both as 
subject and object oí the verb. For example : 

to meet each other, BCTpenáTbCH? 
ío fight, Cpa>K3.TbCH. 

What we have said about the reflexive verbs applies also to 
reciprocai verbs : 

51 HáCTO BCTpeHálOCb C JipyrOM, I often meet my friend ; 

repÓH CpamáíOTCí! XpáÓpo, heroes fight bravely. 
There are also a number of verbs v/ith C5I although. in view of 
their meaning, one would not expect to find them amongst reflexive 
verbs. The explanation sometimes is simple, as yHHTbCff to learn 
(literally to teach oneself). Some others are not so easy to understand 
íike ÓOHTbCfí, to be afraid of; CMes?TbC5I, to laugh. Memorise 
such words carefuíly. The conjugation is the same as that oí 
reflexive verbs. 

Si CMeFÒCb, I laugh 

OHH ÓOHTCfl nprápaKOB, they are afraid of ghosts. 

MH JTíQÕyeMCÍi SaxÓflOM CÓIlHIia, we admire the sunset. 



LÊSSON 29 
Vocabular/ 



B300páTLCH, BSÕHpáTbCH, to 

ascend 
BHepáliJHHH, of yesterday 
ÓecriOKÓHCTBO, trouble, bother 
rpOM, thunder 
H3BHHflTbCH, H3BHHHTbC5T, 

to apologise 
SaHHMáTbCPi, to be busy with 
KOJieÓáTbCH, to hesitate 
TéJIO, body 
pasflpamáTbCH, to become 

irritable 
IlOMeináTbCH, to be situated 

noMemáib, noMecTHTb, to 

place 

pa3naBáTbCH, pasjiáTbCH, to 

be heard, to resound 
TpeBÓ>KHbIH CHrHájlp alarm 

signal 
BOp, thief 

BeceJlHTbCH, to make merry 
BHHá, guilt, íault 

cnpaBJiáTbCfl, cnpáBHTbCH, 

to enquire, consult 
CCblJláTbCH, COCJláTbCHj to 

reíer to 
FIJieH, captivity 
TOMHTbCH, to languish 
yCJIÒBHTbCH, to agree, make 

arrangements 
CnyCKálbCíí, to descend 



B03Myil]áTbCH 5 B03MyTHTÍ>- 

Cfl, to get indignant 
Bíipyr, suddenly 
HCnyráTbCH, to become 

frighteoed 
KáMeHb, stone 
H3yMJlHTbCH, H3yMHTbC5I, to 

become amazed, astonished 
H3yHáTb, H3yHHTb s to study 
láflTb, paCTáííTb, to melt 
paCTBOpHTbC51 ( paCTBO- 

pHTbCfl, to dissolve 

pa3JiaráibC5í, pa3Jio>KHTbC5i 

to become decomposed 
HaxOflHTbCH, to find oneseíf, 

to be (in a place) 
KOTeJl, KOTJlá, boiler 
KHHyTbC5I, to rush 
pa3BHBáTbC53, pa3BHTLC5I s to 

develop 
ÔpOCáTbCH, ÓpÓCHTbCH, to 

rush, to íhrow oneself 

0Tpa>KáTbC5I f 0Tpa3HTI>CH, 

to retíect 
rpányc, degree 
CTáUKHBaTbCH, CTOJIKHyTb- 

CM, to colhde with 

cxapáTbCH, nocTapáibOi, to 

try, endeavour 
riJléHHblH, captive 
BCTpeHáTbCíí, to meet (each 

other) 



Exercise 29 
Translate into English : — 

1. Ôtot HHmeHép cneuHajiH3HpoBajic?í b nocrpÓKKe 

XlH3ejlb-M0TÓpOB„ 2. Mbl CnpáBHJlHCb Ha CTáHLÍHH o 

spéMeHH npHÕbiTHH MocKÓBCKoro nóe3jia. 3. Mh 
B3o6pájiHCb Há ropy páHo yrpoM h cnycTHjiHCbBéHepoM. 
ccbiJiáeMCH Ha Báiue Bnepáumee riHCbMÓ. 5. flsa 
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óojibuiKx napoxóna CTOJiKHyjiHCb b TyMáne nocpcjrá oí 

oneána, 6. nocTapáfíc* npnuTH bo spen* k oôéjxy l ari 
ceróflHH. 7. njiéHHtie tomhtch b njieHy. 8 Mu vcjíó ea 

BHJlHCb BCTpéTHTbCH sáBTpa yrpOM. 9. H H3BHH*IOCb q " 

sa óecnoKÓHCTBo. 10. fléra ■ HcnyrájiHCb rpó M á 
I í . AsponjiáHti noKasájiHCb blicokó Ha Héóe 1? Májib" 

HHK CnOTKHyjICH O KáMÔHb. 13. Ha HéKOTOpblX CT3.H- 
UHHX JIOHflOHCKHX n0fl3éMHHX flOpór ÍÍMéíOTCH Jiáfl- 

hhch : „OcTeperáHTecb Kap M áHHux bo P ób". 14 3 T0T wJ 

MojioflÓH ynêHUH yBjie K áeTCH CBoéíí paóÓToíf 15 Mu R- 

MHÓro BecejiHJiHCb H a Be^eptae. 16. fléTH õúctpo bc 

paSBHBaiOTC^ B páHHHe FÓRH. 17, MíJ H3VMHJIHCL 

OTBare ároro Mojionóro repón. 17. fleHb MHoa 

n P H6jiH>KaeTCsi. 19. Oh npHTBopHerc*, -no oh He 3H áeT ar 

pyccKoro aabiKá. 20. Ohh n P H3HájiHCb b cbosh bhhó ^ 

21. íeMneparypa KOJiéÓJieTcn Mém fl y fl BeHánuaTbio h íh 
lerapeHafliwTbio rpáaycaMH. 22. Mu BosMymáeMCsí i 

HecnpasenJTHBocTbio cy fl bH. 23. HajiêTu HeiípuÁrejib- b ' 

ckhx asponiiáHOB nepeHocHjiHCb HacejiéHHew chokóhho ?:< 

H CTÓHKO, XOTá CTpaHá e>Ke fl HéBHO no fl Beprájiacb " 

HpesBUMaHHofí onacHocra b TenéHHe MHÓrax Méc*ueB ^ 

24. ^tot CTapuH npo(|Déccop aaHHMáercH HsvnéHHeM ^ 

TpOHHHeCKHX ÓO^éSHCÍÍ. 25. CoeflHHeHHbie " IilTáTH ■ v. 

cwTaioTCH cáMOíi óoráToíí CTpaHÓH MHpá. 26 B 1 P ; 

THiiiHHé cana Bfípyr nocjiúujajiHCb hbh-to maré. * I tt 

Translate into Russian : — i 



t«- 



1. ihey need some new clothes. 2. Water and oil do not mix I D 

easily. 3. We laughed at his joke. 4. The children bathe i„ the ! S 

nver every day. 5. I became íriendly ^vith the Russian airman 1 

6. lhe desert is lit up at night by the stars. 7. The ciouds are I ii 

reflected in the water. 8. The fortress is being taken by storm I 

9 Vanous expeditions are being organised by Sovíet explorei' f JJ 

10. Work does not stop in the Arctic even in winter 11 When ! 1< 
the .varning was sounded the passengers rushed to the boats 

12. The children dashed after the bali. 13. My friend is always in 1 

a hurry m the morning. 14. Don't hurry me ! 15 The boiler is a 

heated by electncity. 16. The cotton industry has developed itself 4 
very rapidly in Soviet Rússia. 17. Many precious metais are found 

in the Ural Mountains. 18. My son amuses hímself with modais r 
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oí aeroplanes. 19. The students are quartered in hostels which 
are attached to the technical schools. 20. s .Vhen he is tired he íg 
easily irritaíed. 21. In hot couníries dead bodies deconipose 
quickly. 22. Sugar is easily dissolved in water. 23. The Doa 
overrlows whea. íhe snow meits. 

LESSON 30 
PARTICIPLES 

This grammaticai form, íhe Participle, as well as íhe Gerund, 
whích is explained in the next lesson, are mainly used in literary 
Russian, but to use them in ordinary conversa tion would sound 
bookish. 

Besides the simple adjectives there are also adjectives derived 
from verbs. These verbal adjectives are to be íound both in English 
and in Russian and are known as participles. Examples oí English 
participles are : loving, írom the verb to love, and sleeping, írom 
the verb to sleep. 

Like other adjectives, participles are used to describe a noun, 
but, because they are derived írom verbs, they always denote some 
action or some state oí the thing which they are describin°. For 
instance, in the phrases : working man and sleeping chíld, the 
participle " working " denotes an action oí the man, and " sleeping " 
a state of the child. 

Several dirTerent participles can oe formed írom every Russian 
verb, and we shall now explain thesí. Let us take the present 
participle first : paÔÓTaiOmHH, mÓÓHIUHH, flyMaiOlUHH. These 
meau working, loving and thinking, and are formed in the followíng 
way. Detach the ending írom the third person plural oí the present 
tense oí the verb and you get the stem. For example : from 
paÓOTa-IOT the stem is paÓOTa- ; from JlíóÕ-HT, JIK)6- ; from 
HyMa-KDT, flyMa-. To the sterns, add the correct participle ending. 
These are yiUHM and fOLUHH where the third person plural ends 
in -yf or -iOT, aiUHÍÍ and HIUHH where it ends in -ai or -et. 
In this way we obtain the present participles DaÔCTafOÍUHÍf 
JUÔÓfllHHH, HyMaiOmHÍÍ. whicfe mean respectively : working', 
loving, thinking. 

Besides the present participles, Russian nas also past participles. 
These denote some past a.ction or past state of the thing which they 
are describing. For instance : pa6ÓTaíOiI4HH HeJIOBéK means : 
a man who is working now, but paÕÓTaBílíHH HejlOBéK means : 
a man who was or has been working; Cnámee flHTá, sleeping child l 
Gílámuee fíHTá s « child who has slept. 
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The Russian past participle íias ao English equivalent and, aa 
you will see from the examples below, it must be translated by a 
complete phrase beginning with the word who or which. It is formed 
by detaching the ending TL. from the inhnitive oí the verb and 
adding the ending BLUHH (or, for some verbs, IHHH) to the stem 
which remains. Thus the past participles of the verbs given are • 
paÓÓTaBIIIHH, JHOÓHBUIHH, HyMaBUIHH. 

The following sentences illustrate the use of the past participle : 

moh OTéq, xopoiuó noHHMáBiiiHH no-pyccKK 8 eflBá Mor 

FOBOpHTb Ha 3TOM 5í3HKé, my fatker, who understood Russian 
well, could scarcely speak the language ; KanHTáíí, BHfleBUIHH 
OnáCHOCTb, OCTaHOBHJI napOXÓfl, the captain, who saiv the 
danger, stoppeâ his ship. Here the two past participles nOHHMáBUIHH 
and BHfleBLUHH are translated " who understood " and " who 
saw" respectively. 

Both the present and the past participles, like ordinary adjectives, 
have a masculine, a feminine and a neuter forra ; for example : 

Present tense : paôÓTaiomHH, paóÓTaiomaH, paóÓTaioiisee ; 
Past tense: paóÓTaBiiiHH, paóÓTaBiuaH, paóÓTaBiuee. 

They are declined like ordinary adjectives. They govern the same 
caseias the verb from which they are derived. Thus MájIbHHK 
HHTáíOLUHH raséTy" means : the boy reading the papev. MHTáTB 
governs the accusative case and therefore the participle HHTálOmHH 
does likewise, 

Notice that in Russian the participle can be used alone ín the 
singular or plural to mean : one who reaãs, those who read, or, in 
the case of the past participle : one wbo was reading, those who were 
reading. For instance : HHTáíOmHe Ta3éTH 3HálOT, HTO 
XIpOHCXÓHHT Ha CBéTe, those who read mwspapers know what 
takes place in the worlâ. 

The two participles with which we have just dealt are both active 
participles; that is to say, they describe a thing which itself performs 
or has performed the action. But there are passive participles too 
These describe a thing to which something is being or has been 
done. For example, the phrase : the book which is read by me can 
be translated : KHHra, HHTáeMafl MHOK), where HHTáeMaií 
is a passive participle meaning : which is read or is being read. 
There are two passive participles, a present and a past, and they are 
formed from transitive verbs only. 

The present passive participle is formed by adding eMBIH to 
the stem of the present tense if the infinitive of the verb ends in 
-STfe or -HTfe and HMBIH if it ends in -HTB or -eTB ; for instance, 
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íroni HHTaTfc we have HHTaeMHH meaning being read, which is 
read, and írom. BKfleTb — BHHHMHH, being seen or which is seen. 

The past passive participle has the meaning of reaã, which was 
read, seen, which was seen, etc. It is formed usually by adding 
HHLIH to the stem of the infinitive, as for example : HHTEHHfalH 
írom HHTaTb ; the book read by me, KHÍÍra, HHTaHHaH MHÓK) ; 
and the town seen by me, TÓpOfl, BHHeHHHH MHÓIO. 

But if the infinitive stem ends in a consonant, the ending eHHHH 
is added instead. For example, from the infinitive yneCTH, to 
carry away, we get yHecéHHMH. In the case of some verbs the 
past participle ends in TblH, for example: MHTHH, washeã ; 
TpÓHyTHH, toucheã. 

Reflexive verbs form the present and past participle like ordinary 
verbs, preserving the " self" CH : 6opáw,il&C$l, fighting ; ÓOpÓB- 
I1IHHC5I, who has fought. Ali passive participles are declined, and 
have an abbreviated form, like ordinary adjectives. 

A sentence formed with a participle is separated by commas 
from the main sentence. 



Tabie Showing Formation of the Participles 



K, 

"h 

:h 

de 
in 
re 
.'0 






fco 





Active Participles 




Imperfective 


Perfective 


Present 








Hec-yT 


HecymHH 


) 




HHTá-IOT 


HHTálOIU[HH 






ÓOp-IOT-Cfl 


6ÓpHmHHC5í 


> 


None 


flúin-aT 


HbiiuamHH 






BHfl-HT 


BHH5HIÍHH 


J 




Past 








nec-TH 


HêcUIHH 


yHecTH 


ynêcumPí 


HHTá-Tb 


HHTáBLIIHH 


npOHHTáTb npOHHTáBLUHH 


BHfl-eTb 


BHÍieBLUHH 


yBáfleTb 


yBHfleBIlIHH 


ÓOpÓ-Tb-CM 


ÓOpÓBUIHHCH 


no6opóTbC5í no6opÓBIEJHHC5i 
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ImperíectivQ 



Perfactiví 



Presení 
HHTá-K) 



HOCH-Tfe 
HHTá-TB 

BHJíe-Tb 
MÚTis 



HHTaeMHH 



HÓUieHHHH 

HHTaHHHH 
BHfleHHLIH 
MbIThlH 



CHOCH-Tfe CHÕnieHHHi 

npOMHTá-TL npOMHTaHHHH 

yBHfle-Tfa yBHfleHHbíK 

BbíMbl-Tfe BbIMHTblH 



6opÓTi>cyi 

peiilbCH, to struggle, fight for 
BblflaHa, issue, distributioa 
aHKéTHHH (JIHCT), question- 

naire, inquiry (sheet) 
BbI3flOpáBJIHBaTb, BÚ3flOpO- 

BeTb, to recover 
BeHTHJlHpOBaTb, to ventilate 



Vocabular/ 

IOCL, 66= BHCéTb, BHIIiy, BHCHIHb, to 

hang 
ÓajléT, ballet 
ÓJiaHK, for ta 
ÓpaK, marriage 
6e36éflHbíH, free oí pQverty, 

secure 
BHOBb, recently, agaia, aíresh 



ÓJiarOflapá, íhanks to, owing 6e3ycnélUHO, onsuccéssfully 



to 
flaHbH03ÓpKHH, far-sighted 
«ÓJUKeH, «OJIiKHáp «0JI1KHÓ S 

must 

ra3, gas 

Hy>KfláTbCH, to neetí 

3anojiHHTb, sanónHHTb, to 

£11 in 

HFpáTb f to play 
HCCJléflOBaTeJIb, explore* 
SaKáHHHBaib, 3aK0H4HTb { to 

Énish 
CMeHTbCH, to laugh _ _„,„ 

noCBHluáTb, n0CBHTHTfe s to fíoflXOflámHH, suiTabS 

devote HesaMeHHMHH, indispeasab. 



in vain 

JíOnyCKáTb, to admit 
ÔJlH30pyKHÍÍ, shortsighted 
rpÓXOT, crash, dia 

aocTHrárb, flocTHniyTb, to 

reach, achieve 
HTájlHH, Italy 
SaHJITHe, Gccupatioa 
SaropéTbCH, to catch fire 

H3o6perárb s H3o6pecTá, to 

invent 

SaÕJiyfíHTbCJL to get lost 
pa3pymáTb, to destroy 
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Translaíe into Englisii ;•—» 

1. Ôto BarÓH fljiH HeKypámHx. 2. riapoxónw, njiá- 

Baromne Bjaojib óépera, oóbiKHOBéHHo Majibi. 3. 3asé~ 

JiyiOmMH 3THM CKJiáflOM npKXÓflKT Ha paôóry ÓHeHb 

páHO. 4. Bce CHflámHe sa tcm ctojióm — HHocTpáHuy. 
5. LLÍJiána, BHCHujaH b nepéflHeã, moh. ó. JlHua, He 
HMéiomHe MnéHCKoro ÓHJiéTa, ne õynyT sonymeHbi na 
ato coõpánne. 7. ÂBTOMOÓHJíb, ctohihhk y Háuiero 
flÓMa, npHHajuiemHT nÓKTopy. 8. Moá cecTpá, CHfléB- 
uian bo BTOpÓM pHfly, Morjiá óneHb xopoiuó BHjieTb 
ôanér. 9. JliôxiH, He HMéiomHe HopMájibHoro spéHHH, 

ÕUBáiOT J1HÓO 6jlH30pyKH, JI HÓO flajIbH03ÓpKH. 

10. CTajib, H3roTÓBjieHHaH hs éroro >Keiié3a, óyuex 
onent xpyriKasL 1L flÓKTop, noceTHBiiiHH 6oiíbHyra s 

HaXÓBHT, HTO 6K HeoÓXOflHM aÓCOJIíÔTHblH nOKÓH. 

12. Xynó>KHHK, nHiiiymHH 3Ty KaptHHy, ynHXíCH hchbq- 
iihch b MTáuMH. 13. He cnéjiyeT flosepárb aBTOMOÕHJib 
LUOcfjêpaM, He ésflHBiHHM no 3thm iiopóraM. 14. Ckph- 
náH-cojiHCT, MrpáBuiHH Ha BnepáuiHeM KOHuépTe, 
— Bocxoflámaji 3Be3flá. 15. Hhktó hs ynácTByiomHx 
B SKCKypcHH ne roBopHji no-pyccKH. 16. >KeJiáiomHe 
éxarb 3arpaHHuy aoji>khú npocHTb o Búnane hm 
sarpaHHMHoro nácnopra. 17. U/ih nójiynéHHH nácnopTa 
HeoóxoflHMO sanójiHHTb nsá ónánKã, rau Ha3bíBáewbie 
aHKéTHbie jiHCTbi, cojiepmámHe HénoTopue Bonpócbi 

O JIHHHOCTH npOCHTeJIH. 18. B 3THX ÓjláhlKax flOJUKHbl 

óbiTb yKá3anbi cjiéfíyjoiHHe CBéfleHH5i : hmsí, ótm6ctbo 
h <|iaMHjiH5i npocHTejia ; roa, Mécnu h mhchó po>KjiéHHH, 
HacToáinHH áflpec npocHTejiH, eró HauHOHáJibHocTb, 
sanárne hjíh npocpéccHH h ueiib noé3qKH. 19. B 
ójiáHKax, BbmasáeMbix KÓHcyjibCTBaMH Hénoropux 
rocyflápcTB, KpÓMe yKá3aHHbix BonpócoB, npc-CHTejib 
Tán>Ke AÓJi>KeH yKaaáTb HcnoBéflyeMyio hm pen^nuo, 

COCTOHT-JIH OH B ÓpáKC HJÍH XÓJIOCT. 20. K ÓJláHKaM 

Hojihíhú óbiTb npHJió>KeHbi EBe cJDOTorpaÒHHecKHe Káp- 
tohkh. 21. Bflojib Bceró noõepémbíi KpÚMa h KaBKá3a 

yCTpÓeHb! OTJlHHHbie CaHaTÓpHH XUIH Bbi3flOpáBJIHBáfO- 
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mHx. 22. MenHuÓHCKaH nÓMOim» b CosércKGM Coiôse 
otjihhho opraHM3ÓBaHa. 23. norepásinHe enocóô- 
HocTb k Tpyny h cocTápHBineHCH paóÓTHHKH riojiynáioT 
néHCHio, oóecnéMHBaiomyío hm 6e3ÓénHoe cymecTBo- 
BáHHe. 24. ÍTraubi, HcnyraHHbie rpóxoxoM rpÓMa, 
ôbicTpo CKpHJiHCb b cbohx raesnax. 25. Bce, npHHH- 
Máíomne ynácTHe b áTO-ií Hrpé, hoji>khh noflHHHá-rbcsí 
ycTaHÓBjieHHbiM npáBHJiaM. 26. Mu nosiiaKÓMHjiHCb 

3arpaHHKeíí CO MHÓrHMH BHOBb H306péTeHHbIMH MaLUH- 

HaMH. 27. Mbi Hacjia>KHájiHCb óthmxom b ropáx 
IIJoTJiáHjíHH nócne jyiHHHoro rófla paóóTbi. 28. «tot 
hom saropéjiCH ot HeHSBécTHOíí npHHHHbi. 29. B njióxo 
BeHTHJiHpyeMbix máxiax páóoHHe nácto 3aHbixái0TC5i 

BCJléflCTBHe npHCyTCTBHH BpéHHblX rá30B. 30. KoHuépT 
OÔblKHOBéHHO 3aKáHHHBaeTCH ÓKOJJO OIÍHHHaHlíaTH 

nacos. 31. Me>KnyHapÓHHbiH m6hhuhhckhh KOHrpécc 
OTKpbiJiCH pénbio npeHcejiáTeji5i. 32. CoBéTCKHMH 
HCc^énoBaTejiHMH e>KerÓHHo opraHH3yioTC5i SKcnenHLjHH 
b ÁpKTHKy. 33. Xpáópoe bóhcko ctóhkq conpoTHBjiá- 
Jiocb HananéHHHM HenpHárejiH. 34. Mu saóJiyfláJiHCb 
b HenpoxoHHMOM Jiecy h HanpáBHHHCb HCKáTb hómhk 
necHHHero. 35. BaM He cjiényeT HanpnráTbCH : Bbi 
cjihiukom yciáHeTe, h He CMÓmeTe saKÓHHHTb paóóxy k 
TpéóyeMOMy cpóKy. 36. Mnórae 6e3ycnéiiiHO nanepe- 
BájiHCb nepejreTéTb ATJiaHTHHecKHH OKeáH. 37. Tenépb 
TáKHe nepejieTbi coBepiuáioTC^6e3 ocóóbix 3aTpyflHéHHH, 
ÓJiaronapá TeM ycoBepiuéHCTBOBaHHsiM, KOTÓpue ôúnv. 
AOCTHrHyTU b nocjiéiiHHe &Bájiu,aTb nsrrb jieT. 



Translate into Russian : — 

1. Those who know the Russian language do not need a guide 
when they travei over Rússia. 2. There is a bird in Austrália which 
is called the laughing jackass. 3. Any letters addressed to you will 
be forwarded to Moscow. 4. This is quite a suitable expression. 
5. His time is entirely devoted to his work. 6. This engineer is an 
indispensable worker at our íactory. 7. The doctor finds that the 
patient is suffering from an incurable disease, 8. Her punishraent 
is unmerited 9. Offieers understanding foreign Janguages receive 
special appointments. 10. Persoas wishing to attend the meeting 
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should apply to the secretary for tickets. 11. A síeamer loaded 
with grain struck a rock and sank. 12. A flourishing towa v/as 
destroyed by fire. 13. We hear the gay laughter of bathing children. 
14. We saw a weeping woman and comforted her. 15. The engineer 
who checked the machine was satisíied that it v^ould work properiy. 
16. The snowy mountains surrounding the lake are beautiful in the 
sunset. 17. The artist who draws illustrations íor these books is 
a good friend of mine. 18. We saw the ruins of the town destroyed 
by the earthquake. 



LESSON 31 
THE GERUND 

The gerund is a form derived frorn a verb, which accompanies 
another verb in a sentence and explains the manner or circumstances 
in which something takes place or has taken place, i.e. f the gerund 
is a verbal adverb, as a participle is a verbal adjective. The gerund 
can therefore be in the present or past tense. 

Take the sentences : He 3Há5í HH CJlÓBa IIO-pycCKH, CMHT 
noéxaJI B CoséTCKHH COIÓS, not knowing a word of Russian, 
Smith went to the Soviet Union. The first sentence explains the state 
in which Smith went to the Soviet Union — not knowing a word 
of Russian. 

npopaóÓTaBLUH Becb fleHt» b cany, % 6un pa& 

OTflOXHyTb, kavmg workeã througk the whole day in the garden, 
I was glad to have a rest. In these sentences the first part explains 
when I was glad to have a rest. 

The gerund present is formed from the 3rd person plural by 
replacing the endings -yT, -K>T, -ãT, -5IT by the ending -H (or -a 
if the stem ends in }K, H, III, III, after which n is replaced by a) 

3Ha-Tb, 3Há-K)T, 3Há-5í. 
Reflexive, reciprocai and other verbs ending in Cb of course 
retain CH in the gerund. 

Kyná-Tb-CH, Kyná-KDT-Cíi, Kyná-H-cb 
Bcrpená-Tb-CH, BCTpená-ioT-CH, BCTpeqá-H-cfc 
cjiyma-Tb-CH, cuyiiia-ioT-cfl, cjiyma-íi-cb 

The past gerund is formed by adding to the stem of the past 
tense BUJH or B or mH in verbs with the stem ending in fl or T. 

npopaóÓTa-Tb, npopaóÓTa-emH, npopa6ÓTa-B 
BÚKyna-Tb-CH, BbiKyná-ji-cn, BbiKynaBiiiH-cb 
npHHec-TH, npHHec, npMHec-mM. 
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Êxercise 31 
Translate into English :— 

1, 9\ sacHyji, chah b Kpécjie. 2. Hírráyr Macro áHrsroíí. 
CKHe raséru, h HayHH/iCH éroMy HsuKy. 3. He 3Hán 
pyccKoro H3biKá f 5? noéxaji b C.C. CP. 4. H Bcè BpéMH 
ocTSBáncH Ha nájiyóe, Jiioõyacb bhhom MÓpn. 

5. CMOTpH Ha BaC, 51 BCnOMHHáiO CBOHX CbíHOBéfL 

6. PaóóTaH ycépflHO KámabiP aeHb, mbí H3ynnM pyccKHK 
5I3ÚK b óneHb KopÓTKoe spéMH. 7, OcTaBJiáfl éry 
CTpaHy, oh HanHcán bcõm cbohm flpy3báw o tom, KaK 
npMáTHO h MHrepécHO óújio spéMH, npoBenéHHoe c 

HHMH. 8. YMblBIUHCb H OflÓBLilHCb, M bl HOSáBTpaKajIH H 

OTnpáBHJiHCb ocMáTpHBaTb rópog. 9. npOMHTáBUIH 
nHCbwó ot Moeró oTuá, n HeMézuieHHO noéxan b MocKBy. 
10. y3HáBiuH, hto moh npyr b JlÓHfloi-ie, 55 npocHji eró 

IlOCeTHTb M6HH. 11. PeiilKB HOCejlHTbC?! B CoBéTCKOH 
POCCHH, Mb! CTáilH H3ywáTb pyCCKHM H3bIK. 12. 3Ha5í 
JlBá HHOCTpáHHblX 5I3b!Ká, Mb! HaXÓflHM pyCCKyiO TpaM- 

MáTHKy noBÓjibHO JiérKOH. 13. Ctóh y nocTénn óojib'-- 
Hóro, nóKTop 06-bHCHHn crynéHTaM, ksík jienHTb áTy 
6ojié3Hb. 14. ripocjiyLuaBLiiK CKá3aHHoe, CTynéHTbi 
sanHcáJiH o6i>flCHéHHfl AÓKTOpa. 15. Mnián Bcnyx, bu 
npHoóperéTe xopóiuee npoK3HouiéHJíe. 16. Bo3dbh- 
màp.Ch noMÓH, í\ saiuéjí k Moewy Bpyry. 17. VEM^es 
MeHá, moh npyr ocTáBWji paóóTy h Búwen co mhoh Ha 
yjiHuy. 18. ílpHéxaB b MocKBy, mu cvájiví pasúcKHBaTb 
HáujHx npy3éH. 19. rynÚK no yjwuaM Mockbú, mu 

CpáBHMBajIH HíH3Hb B 3TOM TÓpOfle C JKHSHb-ÍQ B 
JlÓHfíOHe. 

Translate into Russían :— 

1. Having found my book, I couíd continue my work. 2. Knowing 
that he was in Moscow, I vvent there to spencl my leave with hira. 
3. My mother met my friend while walking in the park. 4. Did you 
receive my letter ? 5. I received a letter írom your brother, but 
not from you. 6. Have you noted my address ? 7. Who has Sost 
this watch ? I have found it in the garden. 8. Do your work npw, 
if you wish to go for a waik with me. 9. I have finished my work 
aiready. 10. You usually repiy to letters írom your íriends verv 
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quickly. 11. My írieud writes so quíckly that it is difficuit to • ;nder- 
stand his letters. 12. Help rne to carry the furniíure from the dining 
room to the drawing room. 13. Here are bread, cheese and butter. 
]4. Eat ií you are hungry. 15. How much did lie pay for this ring ? 
16. I looked for the key everywhere, but I could not fmd it. 17. Did 
you ânish the newspaper ? 18. Are you cold ? 19. Take the first 
turning on the right. 20. He was alone in the room. 21. We shall 
go out for a walk this evening ií it is not too cold. 22. We did not 
hear what he said. 23. Sitting too íar away, we could not see the 
play very weli. 24. We ca,nnot come in the morning. 25. Will you 
be íree at 11.30 a.m. ? 26. Have you íound your note book ? 27. I 
nave been waiting here the whole day, but nobody has corne. 
28. Will you return to Moscow at the end oí July ? 



LESSON 32 
forrnacion of Words 

Words in a language are interwoven. From a noun, there may 
be formed, other nouns, adjectives, adverbs ; from adjectives adverbs 
are formed from verbs, nouns, other verbs, etc. We therefore 
advise you, whenever you come across a new word, to see whether 
you know another word with the same root before you look up 
the meaning of the new word in the dictionary. Later on you will 
be able to recognise families of words. 

Take an example of a fámily of English words : abstain, appertain, 
attain, contain, detain, entertain, maintain, obtain, retain, sustam. 
The root of aii these words is the Latin word " teneo," meaning I 
hold, to which have been added the various prefixes : abs- (from), 
at- (to), con- (with), ad- (to) and per- (through), and so on. The 
d in the ad-pertain and ad-tain has been altered to p and to t for 
the sake of easier pronunciation. Then let us take another word : 
conceive, deceive, perceive, receive, which come from the Latin root 
" capio," 1 take, added to which are con- and de- (down, away, 
from), etc. 

Russian likewise adds prefixes to modify the meanings and thus 
new words are created. Let us take the verb : XOflHTL meaning 
to go, to walk. From this verb are formed the following 18 verbs : 
Bbl-XOHHTb means to go out, come out; appear, be published 
3a-XOflHTb „ to call (to call on, at, for), go behind, 

set (sun) 
npH-XOflÓTB „ to come, arrive 
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y-XOSKTb e 

Ha-XOflHTb 

OT-XOflHTb 

B-XOHHTL 

SOXOfíHTb 

flO-XOflHTb 

HC-XOflHTb 

OO-XOfíHTb 

npo-xoflHTt 
nepe-xocHTfc 

ÍIO-XOflHTfa 

nOfl-XOflHTb 

npe-BOCXOHMTb 

paC-XOflHTb-CH 

C-XOflHTb 



i to go away 
to íind, come upoa 
to go away, leave 
to enter into, come In 
to mount, rise 

to go, walk {up to), reach, amotmt to 
to go over, traverse 
to go, come round 
to pass, eiapse 

to pass, cross, get over, go beyond 
to resembie, be like 

to approach, come near, suit, match, fit 
to surpass, excel, surmount 
to part, sepai-ate 
ío go dovra, descend, alight 



By changing the ending oí the verb in Russian, new words are 
also created. From XOflHTb we have BbIxá>KHBaTb, to rear, 
bring up; 3axá>KHBaTb t to call often ai, on ; yX3JKHBaTb„ to 
nurse, waii on, court. 

When reading, you would do well to compare the prefixes with the 
prepositions dealt with in Lessons 20 and 21. You will see that 
in most cases the prefixes are just prepositions. If you are con- 
íronted with a verb like OTTOHHTb try nrst of ali to recognise 
the root of the verb which in this case is TOH. Having the general 
sense of the root and remembering the meaning of the preposition 
OT- (away), you will easily recognise the meaning oí the new word 
OTrOHHTb. (to drive away). 



Vocabulary 



BOHOJlás, diver 
BeCHá, spring 

HOÓeiKáTb, run up to, reach 
flHO, bottom 

3aflBHTB, to declare, state 
HCCJléflOBaTb, explore, in- 
vestigate 

pacTHrHBaTó, pacTHHyTb, 

stretch 

TecKblH, tight, narrow 
SJIOJlCBáTb, OflOJléíb, sur- 
«fjfint, overcome 



ySHaBáTL, y3HáTb, to recog- 
nise 

BOSHHKáTb, BOSHHKHyTb, to 
arise 

pacnponaBáTt.pacnpoHáTb. 

to sell out 
nOBéCHTb, to hang 
BepHyTbCH, to be back, to 

return 
nOHHTáTb, to read (for a while) 

pa3ÓHpáTb r pasoópáib, t© 

decipher, take to pieces 
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JíÓKpaCHa, redT-hot 
HarpeBáTb, to heat 
JKHJIHUíe, dwelling 

noBpe>KfláTb, noBpeHÓTb, to 

dam age 
BSJláMHBaTb, B3J10MáTb, to 

break open 
npOHHKáTb, npOHHKHyTfe, to 

penetrate 
OTMeHHTb, OTMeHÓTfa, to 

abolish 



nosnócbiBaTb, noanHcaiB, 

to sigo. 

npennojiaráTb, ripesnono- 

>KHTb, to suppose, to presume 
OTKHáHHBaTij, OTJIOJKHTb, to 

postpone, put off 
CÓJlHHíáTbCH, CÓJIM3HTbGH 5 

to approach, come near 

npHMeHáTfa, npHMeHÓTfa, to 

apply 



Exerelse 32 
Translate into English : — > 

1. CerónHH BánajiH HíájioBaHbe paóóHHM H sa5?BH- 
3iH hm, hto 4}á6pKKa óynex saKpbixa HBe Henéjra. 2. Mu 
npHrjiacóJiH HécKOjibKHx Hpysélí Ha oóéfl. 3. C nacTyn- 
3ié«HeM xojióflHOH noróflu riTHUbi yjieTéjra b Tenjibie 
Kpaá. 4. He OTKJiánuBaííTe Ha sáBTpa to, hto bu m6- 
jKexe cjíénaTb ceróHHH. 5. Ha coópáHHH óhjio cfiénano 
npenjio)KéHHe o nepeHsópáHKH npeflcenáTenH h Tosá- 
pHma npeHcenáTejiH. 6. Bópbi ssnoMájiH 3aMÓK, npo- 

HHKJIH B KBapTHpy H yneCJIH MHÓrÓ líéHHHX Beméíí. 

7. H noóejKáji ceróflHH yrpoM no CTámuiH b nHTb 
MHHyT, ho Bce->Ke onosnán Ha nóesR. 8. Homáp, 
boshhkihhh ot ropámeíí nanKpócbi, HeOCTOpÓ>KH0^6pÓ- 
ineHHOM na Kosep, yHHHTÓHtHJi b nÓMe bcio Méóejib. 
9. BofíOJiásbi HCcnénoBajiH hho napoxó«a, noBpe>KHêH- 

HOrO BO BpéMH CTOJIKHOBéHH5í. 10. flÓKTOp OÔJierHÓJI 

CTpanáHHíi páHenoro, npHMeHHBiira HapKOTánecKoe 
cpéacTBo. H.MbinpoBejiójiéToyôéperaMópH. 12. Mh 
nepenpáBHJiHCb nepé3 péxy hóhkoh. 13. 9i He Mory 
pa3o6páTb HMeHH nowiHcáBinero sto HHCbMÓ. 14- ripes- 
noiíaráíOT, hto BHCTaBKa ôynex OTKpbrra uecHóio. 
15. PacnpocTpaHÓJicsi cnyx, hto npaBHTejibCTBO oTMe- 
hhjio Hajiór Ha cáxap. 16. EyMaioT, hto nócjie Bofeá 
HapóHH ÁHrjiHH h CCCP côjióshtch h 6ynyr spyr 
npyry noMoráTb. 
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Transíate into Kussían : — 

1. He worked for six hours, dised and went for a walk. 2. Ko-w 
does your work get on ? 8. li yo\ir new gloves are tight, they 
ought to be stretched. 4. The steel is made red-hot. 5. Drop i n 
whea you are passing our house. 6. They broke o ff the conversation 
when I carne into the roorn. 7. The soidiers surmounted ali difficul- 
ties and have taken the town. 8. í am going to the statioa te 
enquire the time of a/rival oí the Moscow traiu. 9. Where has mv 
book got to ? 10. You have left it in my room. II. Many big 
houses are being built in London, but there is still a great lack of 
dwellings. 12. We sat for a. while at the café, had a chat and xvent 
home at about 10 p.m. 13. When do you get up ? 14, I usually 
get up at seven. 15. When I was younger I used to get up at six 
and went for a walk beíore breakfast. 16. He did not recognise me* 
17. We have not seen each other for ten years. 18. He took his 
motor car to pieces. 19. Ali the tickets for this performance are sold. 
20. Carry ali these books downstairs. 21. Take off your coat and 
hat and hang them up in the hall S 22. Come into my study ! 
23. Read the papers for a while ! 24. I shall be back in half an hour 
25. I wrote him a few lines. 26. I have already heard the sad news 



LESSON S3 
IRREGULAR CONJUGATIONS 

We have said in Lesson 11 that there are verbs which, whilst 
they are otherwise conjugated regularly and follow one of the four 
specimens given, HHTáTb, ryjIÁTb, HMétb, XBaJlHTb, have some 
irregular tenses. Here are instances of such verbs : 

HepHíáTb, to holã; instead of ha^ing the present tense, as in 
HHTaTB, nepJKaiO, etc., this verb has Hep>Ky, JlépHíHIIIfe 
nepjKHT, etc. ; M0J7H álb has a MOJIHy ; CJIbWiaTb, to keav, has 

cjibiiny ; Tpeii|áTb P to crack, si Tpemy. 

Other verbs, for instance, BejléTb, BHCéTB, mtméTh, instead 
of having, like our modei for verbs ending in eTb, HMélb, HMé«0 
have BeJlIO, BHIIiy, .rJI5DKy. ' 

The verb ceXTb, to sow, has C6K) ; BHJieTb, to see, -BíbKV; 
HJiaKaTb, to weep ; JlHcáTJb, to wrtte; HCKáTb, to search, have 

rmany, nóiiiy, Hiiiy, etc, etc. 

We give here a list of the verbs of this kind most írequently mel. 
Knowing by heart the three forms of íhe turfas in the list will be 
a very useful acquisitíoii. 



lbson 3; 



Lati 



at 






Ist 
ur 
ne 



Ih, 

iSL-S 



IO, 



Very specíal attentíon musí be paid to the" íollowing few pairs 
oí verbs. Each verb in the pair has íts own meaning in Russian, 
but the meaning oí both of them is expressed in English by one word. 

1. TOBOpHTb and CKasáTb both mean in English to say, tell, 
but in Russian you use the word rOBOpiÍTb when you wish to 
express : to be speaking, to be tal king, to tell or say something in a 
general way. For instance. OH rOBOpHJI rpÓMKO, he was lalking 
loudly; OH rOBOpHT nopyCCKH, he is speaking Russian; OH 
ÓyiieT rOBOpHTfa Ha COÓpáHHH, he will speak at the meeting. 

You use the word CKasáTb when you wish to express that 
sornethin" definite has been or will be said on a definite occasion : 

oh cKa3án npáBíiy, h cKa>Ky BaM ero ánpec. 

2. óparb (6epy, óepeuib) and B3HTb (B03bMy, BosbMèmb) 

are both translated into English by to take, but in Russian 51 Ópajl 
(imperíective) means / have been taking, and H B35U1 (perfective) 
1 took once (on a definite occasion). 

7l óvfly 6paTb ypÓKH MyBblKH, I shall take music lessons ; 

H B35UI CROMO KV M CTaJI HrpáTb, 1 took the violin and starteâ 

■plavtng. r 

3. JlOBHTb {UOBJIIÓ, JIÓBHIHb), ÍIOHMáTb (íIOHMaiO, 
nOHMáeiJJb) are both translated into English by to catch. 

While JlOBHTb is used in the sense of chasing after somebody or 
something with the intention oí catching it, nOHMáTb means to 
have caught; JléTH J1ÓBHT MHH, the childven ave chasing a bali 
(trying to catch it) ; fléTH nOHMájIH MflH, the children have caught 
the bali; OH JiOBHJl pblóy, he was catching fish ; OH IiOHMáJT 
IUyKy, he caught a pike. 

4. XOHHTb (XO>Ky, XÓflHBJb) is translated to go and means 
to walk, to go on foot. 

é3JlHTb (é3>Ky, ésHHUJb) is also translated to go, but is used 
in the sense oí driving, riding. 

51 XO>Ky no nápKy, 1 walk in thepark; fl é3>Ky B KOHTÓpy 
TpaMBáeM, 1 go to lhe office by train. 

■ 5. HflTH (Hny, Hflêiiib, 5í uieji, mh iiijih) and éxaib (ény, 

éfleillb). The first vjrb is used when on foot, the second v/hen in 
a vehicle. 

•XOflHTb means to go often, or usually ; for instance: SL XOmy 
B LUKÓJiy, 1 go lo school ; HflTH means to go once, on a definite 
occasion, with a definite purpose ; 55 Hfly B TeáTp, I am going to the 
theatre. r 

6. CTaTb means to begin.i o sia.rt, set about ; OH CTaJI npOCHTb 
MGHH, he began to beg me (to do something). 
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per 



7. I-ieCTH : A IieCV, HeCeUIB, H6C S to carry once, on a 
occasion ; OH HeceT HHCbMÓ H3. IIÓHTy, ke is cavrying 
io the post office. HOCHTb : HOILiy, HÓCKIIIb, HÓCHT, t 
bear or to wear ; BepÕJIlÓfl HÓCHT T&KeCTH, a camel 
buráens; OFlá HÓCHT KpaCHByiO WJl5iYíy,sheisweaHngapt 

H. eCTb, to eat (on a definite occasion, once, Le 
is an irregular verb ; H ejl HKp.y, 1 ate caviar (once). 
Present: H 6M, TH eiHB, OH 

ohm enái. 

Past; M eJI., éna r éjIH, 
Firtur» : H 6fli,J eCTh. 

KyiíiaTB means also to eat, bu 
HOMa, I eat ai home.. 



definite 
' a letter 
o carry, 
carries 
■'etíyhat. 

'ectivei 



oea ecr, mh eflHM, bh e#HTe, 



eat tssually: M KyfflaiO 



The íoux useful verbs that folio w should be memorised : 



1. ôemâTh, ts 

run 

h óery 
th óemHiiib 

OH óeiKMT 

mm óeytLÚM 
bh ôeyKÚre 
ohh 6eryT 



egialar Preseat Tense 


Irregular 
Future Tense 


2. XOTéTb, to 
wish, want 


3. eCTB, to sai 


4. JiaTb, to give 


H xony 


h en 


H mu 


TH xónenib 


th eniB 


TH flaiHfa 


OH XÓHeT 


oh ecr 


OH ,uaCT 


MH XOTHM 


MH ejíHM 


MH HaHHM 


BH XOTHTe 


bh enÉTe 


BH HaflHTe 


OHH XOTSX 


ohh ejiáf 


ohh HanyT 



Learn the following verbs bj heart at your leisure : 
ÕepéHfe, Óepery, óepemeHIb, to watch, look after, guaxd 
ÓHTb. ÔhK), Óbéuib, to beat, strike 

ópaTb, 6epy, óepeiiib, to take 

ÓpHTb, ÓpéíO, ÓpéeHJb, to shave 
ÓyflHTb, ÔyXíf, ÓyflHIIIb, to walce 
BOflHTK, Befly, BeíieUIb, to lead 
B63TH, Besy, BesélHB, to carry, to drive 
BeJíéTL, BeJlíÓ, BeJlHLUb, to order 
BépHTb, BépiO, BépHHIb, to believe 
BéCHTb, Bémy, BéCHUIb, to weigh 
BHfleTi», BÍOR}/, BHBHHJb, to see 
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BHCeTb, BHUiy, BHCHIUb, to liaag 

BHTb, BhK), BhêlUb, to wind 

BOeBáTb, BOIÓIO, BOlôenib, to íight, be at war 

rJlSífléTb, rriHiKy, FJI.HfiHIIIb, to look, gaze at 

THaTb, rOHK), rÓHHIllb, to chase ; drive 

ropflHTbCH, ropjKyCb, ropHHIHbCH, to be proud oí 

ropéTb, ropió, ropÚUIh, to bum, be burning 

rOCTHTb, romy, roCTHUIb, to stay, visit 

rOTÓBHTb, rOTÓBJIIO, rOTÓBHíIIb f to prepare 

rpyCTHTb, rpymy, rpyCTHUÍb, to grieve, be saci 

ABHraTb, flBáraio, múmeuib, to move 

Hé-HCTBOBaTb, HéHCTByiO, fléKCTByeLIIb, to act, functioa 
fíepiKáTb, JíepJK.y, flépHíHIIÍb, to hold 
ROpOKHTb, fíOpOM-cy, flOpOKKmb, to value, cherish 
HOCTaBáTb, HOCTaró, flOCTaeiIIb, to get, fetch, obtain 
HiájlOBaTbCH, }KájiyfOCb, Míá.nyeiIIbC5i, to complain 
>KflaTb, may, >KflêlUb, to wait, await, expect 
>KHTb, >KHBy, ÍKHBenib, to live 

3acraBáTb, sacraió, 3acTaêinb, to find 

SBOHHTb, 3B0HK), SBOHHHIb, to ring 

SHaKÓMHTbCH, 3HaKÓMJIIOCfe f 3HaKÓMHIHbCH, to make 

acquaintance oí, get to know 
SHáHHTb, 3Hány, SHaHHIIIb, to mean 

HHTepecoBáTbc^, HHTepecyiocb, HHTepecyenibCH, to 

interested 
HCKáTb, HLlíy, Hmemb, to seek, look for 
Ka3áTbCfl, K3>KyCb, Ká>KeiIIbC5í, to seem, appear 
KHnéTb, KHnJIlÒ, KHIIHIIIb, to boil 
KpHHáTb, KpHHy, KpHHHIIIb, to shout 
KypííTb, KypiÓ, KypHÍHb, to smoke 
JiraTb, Jiry, JIHíêlIIb, to lie, tell lies 

jie>KáTb, nemy, nemáuih, to lie (position) 
jie3Tb s jié3y, Jiéseuib, to climb 
neTéTb, Jieny, neTHuib, to % . 

JIOBHTb, J10BJIK), JlÓBHUIb p to chase 
JI0JKHTBC5!, J10>KyCb, JIO}KHIHbCH ? to lie down 
JIÍOÓHTb, JIIOÓJTíÓ, JIíÔÕHLIIb, to like, love 
JlIOÔOBáTbCfl, JlIOÓyíOCb, JlK)6yeiIIbC5I, to admire (with 

Maxárb. Hámy, Máiiieuib, to wave 

Mep3HyTL, MépSHy, Mep3HeiIIb, to freeze 
MOJíHáTb, MOJIHy, MOJTHHIilb, to be silent 
MO 4b, M)f"y, MÓmeiilb, to be able 
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MbITb, MÓK), MÓeiUJb, to v/ash 
HaXOflHTb, HaXCOKy, HaXÓSHIIIB, to find 
HOCHTb, HOLUy, HÓCHIIIb, to carry 
HpáBHTbCH, HpáBJlIOCb, KpáBPiLUbCH, to please 

o6pa30BáTb, o6pa3yio, oópasyeiub, to form 

OCTaBáTbCH, OCTaiÓCb, OCTaêliíbCH, to remain, be ieft 
OTCTaBáTb, OTCTaiÓ, OTCTaélUb, to lag, be slow 
nepeBOHHTb, nepeBOHíy, IiepeBÓflHIIIfe, to translate, transfe 
nÓMHHTb, nÓMHK), IIÓMHHIIÍb, to remember 

nópTHTb, nópny, nópTkuib, to spoii 

npáBHTb, npáBJlIO, npáBHUIb, to drive (instr.), to ruie (reign) 
npHHOCHTb, npHHOEiy, IipHHÓCHIIIb, to bring 

npóõosaTb, npóóyio, npóóyeiiib, to attempt, try 

npomáTb, IipomáíO, npomáeuib, to forgive, pardon 

npociÍTb, npoiíiy, npócHiiib, to ask, beg 

páflOBaTbC5I ? pányíOCb, páflyeUIbCH, to be glad, rei.. ice 

pacTH, paery, pacTeuib, to grow 

pBaTb, pBy, pBeLUb, to tear 

pésaTb, pémj, pémeniL., to cut 

peKOMeHHOBáTb, peKOMeHHyi-o, peKOMeHnyeim», to recom- 

mend 
pHCOBáTb, pHCyiO, pi-ÍCyeiUb, to draw, paint 

casHTbCH, camycb, caiiHiubcn, to sit dõwn 

CepHHTbCH, Cep-HíyCb, cépfíl-ÍIUbCií, to be angvy 

cjiéflOBaTb, cjiéflyio, cnényeuib, to foiíow 

CHyjKHTb, CJiymy, CJiy>KHIIIÍ>, to serve 
CJIHUiaTb, CJlHiny, CJIblIUHIIIb, to hear 
CMeáTbCH, CMeiÓCb, CMeeiUbCH, to laugh 
CMOTpéTb, CMOTpiÓ, CMÓTpHIHb, to look 
COBéTOBaTb, COBéTyiO, COBéTyeiIib, to advisa 
COHTH, CXOJKy, CXÓfíHIIIb, to go (come) down 

cneiiiHTb, cnemy, cneuiHiiib, to hurry 

CilÓpHTb, CnÓpKD, cnÓpHHIb, to argue, quarrel 

CTyMáTb, CTyHy, CTyHHIUb, to knock 

TOHHTb, ^.OIUIIÔ, TÓnHUIb, to heat (stove), to drown 

TpáTHTb r Tpány, TpáTHUÍb, to spend 

TpflCTH, Tp5icy, TpHCeiUb, to shake 

TflHyTb, THHy, THHeiUb, to pui! 

uejioBáTb, nejiyio, nejiyeuib, to kiss 

HHCTHTb, HHILiy, HHCTHUIb, to clean 

qyBCTBOBaib, nyBCTByio, HyBCTByenib, to íeei 
mHTb, ui bio, níbêm b, to sew. 
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SUMMARY TABLE OF CONJUGATiONS 



Verbal Forra. 


Perfective 
Aspect.. 


Imperfective 

Aspect. 


Infinitive: 


peuiHTb 


pemáTfa 


c 

"cá 

.Sá 


a 

0) 
CO 
CU 


f ist Person 
Sing, < 2nd „ 
|^3 rd „ 

f ist „ 
Plural -^ 2nd „ 
l 3rd 


J 


pemáio 

peuiáemb 

peináeT 

peuiáeM 

pemáeTe 

peuiáioT 


c/l 

cd 
Pm 


f Ma.sc. Gencler 
Sing. < Fem. 

{ Neut. „ 
Plural . " 


peuJH/j 

peiuHxia 

peuJHno 

peUUHJlH 


peiuán " 
peruana 
peuiáno 
peuiánK 




3 

3 


f ist Person 
Sing. < 2iid „ 
L3rd „ 

fist 

Plural <{ 2nd 


petny 

peuiMUUb 

peuiíÍT 

peuivm 
peuj HTe 
peiuá/r 


óyny 

óynenib 

õyrjeT 

óyneM 
óyneTe 
óynyr A 


> petuáTb 


"ri 

.2 

a 
ô 


f Masc. Gcnder 
Sing. -< Fem. „ 
[^Neui. „ 

Plural . . 


peUJHJl-Ób! 

peuiHna-6b! 
petnáno-óbi 

peLUHJIH-Óbl 


pemán-ÔH 

peurána-óbi 

pemáno-óbi 

pemánH-6b? 
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Sing. 2.nd Person 

™ , f ist ,. 
Plural < A 


perna 

peuiHM 
peuiHTe 


petuáH 

óyneM peináTt. 
pemáfiTe 


Geru.md; 


peUJHB(lJJH) 


pemán 


Já 
'o 


f Present 
Acílve \ Past 


hõt 

peiliHBUJHH 


pemároujHH 
peujásujKH 




0) 


. f Present 
Passive < , 
1^ Past 


Her 

peUjéHKHH 


peuiáeMbiíi 
HeT 
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Exercise 33 
Translate iato Englisk: — 

1. Béxep pasoraán tjhh. 2. Moíf cocéfl ropnÓTCH 
ycnéxaMH CBoeró Cbma. 3. Ôtot yrojib cropáer óneni. 
õúcrpo. 4. Hani Hpyr 6yneT rocTHTb y hec me HenéjiH. 

5. Mu roTÓBHM sanácu hjisi sÚMHen SKcneflHUHK. 

6. He rpycxHTe no npóiujiOMy! 7. Mu xiepeflBHHyjiH 
HHBíh ot CTeHÚ b yroji k6mh3tu. 8. Oh fléHCTBOBaji no 
yKa3áHHK> flÓKTopa. 9. flep^HTect npáBog CTopoHÚ 
10. 5í aopomy eró npyHíôoíL 1 1 . flocrráHbTe áry KHÉry 
c BépxHeâ nójiKH h npoHHTáíiTe npenncjióBHe. 12 Oná 
MájiyeTCH na syôn^io óojib. 13. 51 «ay nncbMá ot 
moóx ópáTteB. 14. 51 >khji b CrajiHHrpáfle ókojio myx 
JieT, 15. 51 He -sacTán nÓKTopa «óMa. 16. J7o3B0HHTe 
no Tejiecpóny h cnpocHTe, nÓMa jih oh Tenépt ? 17. fl 
no3HaKÓMHJiCH c OTKpáTHHMH ynêHbix ároro Hhcth- 
Tyra b xhmhh. 18. Hto 03HanáeT stot 3HaK ? 39. Mu 
HHTepecyeMCH HCTÓpneâ JiHTeparypu eBponéíícKHx 
crpaH-, 20. 51 nmy Heóojibinyro KBapTápy b qéHTpe 
rópo^a. 21. MHe Ká>KeTC5T, hto oh nosaóáji moíí 
anpec. 22.. Boaá KHn.HT npn BocbMHflecnTH rpájiycax 
no PeoMiõpy. 23. fléra KpHnáT h inyMsrr, Korná ohh 

BblXÓflOT H3 mKÓHU. 24. 51 Kypró CJIHinKOM MHÓro. 

25. 3th nacú spyT, renépi ropás^o páHbníe. 26. Mh 
nacTo jie>KHM Ha rpasé h OTfluxáeM nócjie paóÓTbi 
27. Oh Bsjies H a cTe H y. 28. Ylrmu yjieTéjm b Tênjme 
CTpaHH. 29. ^é™ jiÓBHT óáóoneK. 30. H jio>Kyc;b 
cnaTb nÓ3flHo. 31. Mu jiioõyeMCH bocxóhom cójiHua 

32. flésoHKa MáHHT rojiyóéH KpóniKaMH xjiéóa. 

33. naccajKÓpM saMaxájin njiaTKáMH, Korná napoxóa 
CTaji MénjieHHO otxohhtb ot npHcraHH. 34. Oh óepeníeT 
cBoe njiáTbe. 35. flé-rn 6ery> no óépery peKH. 

36. X0THTe-JIH BH HáíO HJIH KÓ^e ? 37. EflHTe-JlH bh 

mhco ? 38. Hacú npoÓHJiH fíécHTb. 39. riorjiHHHTe na 
áTy Ka P THHy ; 40. He BépbTe cjiyxaM ! 41. Mm yBH - 

fleUH BR3.JIÚ ÓbICTpO-ííBHraBinHHCH aBTOMOÓHJlb. 

42. Moá MaTb ca Má cinAna sto imáTbe. 43. Ok Bjipyr 
noHyBCTBOBaji óojib b npáwíi pyné. a a h Toá*fv 



MHÔrO BpéMCHM HS HÓHCKH KBapTÓpLi. 45. Oréií péHKO 

cépRHTCH na. uená. 46. Canócb b nóesn h noe3>xáH 

K HaMB nepéBHK). 47. fléTH rpÓMKO CMeHJIHCb, tjihh^ 

Ha rpHMácbi MájieHtKOH oõesBHHH. 48. 9\ cuemy Ha 
paôóTy. 49. 91 coBéTyio Baw: cjienHTB sa cbomm aso- 
póBBeM. 50. Hac chjibho tphcjió Ha stoíí HepóBHOH 

flOpÓre. 51. CjlHIUHTe-JIH Bfel KaKÓH-TO CTpáHHHH 

inyM ? 52. OocMOTpHTe na Kápxy h HanjuÍTe na Hei 
MecTonojiOHíéHHe Hámei focthhhiíh. 



LESSON 34 
ÂDVERBS 

Adverbs are used to supplement verbs ; they are words which 
describe the manner, or circumstances, in which something takes 
place. The verb denotes a plain action or state ; the adverb ex- 
plains how, when, why, or where the action or state occurs. For 
instance, in the phrases : he lives gaily, the traiu runs fast, I sometimes 
reaá the newspaper, the words " gaily," " fast," and " sometimes " 
are adverbs telling us something about the actions : " live," " run " 
and " read." 

In English there are some words which, though ordinariiy adjec- 
tives, can be used as adverbs without being changed at ali. Thus 
in he stayed long, he spoke loud, he carne early, he stands near, he rode 
fast, the words "long," "loud," "early," "near" and "fast" 
are ali adverbs, although in other contexts they could be used as 
adjectives. But the usual method of íorming an adverb in English 
is to add — ly to the adjective, for example : wise, wisely ; easy, 
easily ; loud, loudly. 

In Russian many adverbs are formed from adjectives by changing 
the ending blH into O, thus: yMHblíí, dever; yMHÓ, cleverly ; 
KpaCHBblíí, pretty ; KpaCHBO, prettily ; npHJléjKHHH, diligent ; 
npHJlé}KHO s diligently ; IIÓ3flHHH, late (adjective), HÓ3HHO, 
late. (adverb). 

Some adverbs are formed from adjectives ending in HHÍÍ and 
take the ending H6. For instance : KpáflHHH, extreme; KpáíÍHe, 
extremely ; HCKpeHHHH, sincere ; HCKpeHHe, sincerely. If an 
adjective ends in CKHH the adverb is formed by putting 110 in front 
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of the adjective and replacing the ending HH by H : pyCCKHH 
Russian : FIO pyCCKH, in Russian; aHTJ] HÍÍCKHH: Envhsk ' 
no ^aHrJlHHCKH, in Engiísh; flpyweCKHH, fnendly ; ° no~ 
flpy>KeCKM, in a friendly manner ; COJlfláTCKHÍÍ, soldierfy ; 
no-COJlfláTCKH, in a soldierly way. Some such adverbs are 
used withouí DO: (j)H3HHeCKH, physically ; páÓCKH, slavishly. 

Adverbs, Jike adjectives, have a comparàtive degree : cJeverly, 
more cleverly ; diligently, more diligently. Adverbs which are 
formed írora adjectives and end in o take the same ending as 
adjectives in the comparàtive degree, namely, ee, for instance : 
ÔbICTpblH, quick; ÔblCTpo, quickly ; ófa!CTpée f qmcker or more 
quickly, according to the context. 

The irregular comparàtive form of Russian adjectives given in 
Lesson 23 serves for the comparàtive degree both oí the adjective 
and of the adverb formed from it. For example : pélIKHH, tare; 
péflKO, rarely; pé>Ke, rarer or more rarely / XCpÓIUHH,' gooã; 
XOpoiUÓ, well; JiyHUJe, better. 

The adverbs: 1. MHÓro, 2. MaJTO, 3. naJieKÓ, and 4. n 
have each. two íorms oí the comparàtive degree : 

MHÓTO mucb. more ÓÓJiee, ÔÓJTbíIie 

Má/IO little less MéHee, MéHbllie 

flaJlCKÓ íar farther nájiee, JláxibiUe 

HÓJirO long longer BÓJiee, RÔJlbUie 



5nro 



Vocabulary 



rpÓMKO, loudly 
myXÓH, deaf 
fláTCKHH, Danish 
HOCTÓHHblH, worth, deserving 
flyx, spirit 

FocóáHK (FocyjiápcTBeH- 

HbíH BaHK), Gosbank (State 

Bank) 
ÓyqDéT, refreshment room 
OTHáCTH, partly 
Cpá3y, at once 
HanpáCHO, in vaia 
HayfláHy, haphazard 
HeCOMHéHHO, imdoubtedly 



rpajKnaHÓH, rpa>KnáHi<a, 

citizen 
KpénKHH, strong 
HrpÓK, player 
nOBHHHMOMy, apparently 
yjlÓÓHblH, convenient, com 

fortable 
iiaUbTÓ, overcoat 
nHTáTeJIbHblH, nourishicg 
Q5\J\, row 
KpécJIO, staií 
riOBCfÓJiy, everywhera 
CTipáBa, on the right 
C p a B H h Tc JI b H O , comparàtive! j 
BIIOJlHé, ent 
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Exereise 34 
Transia te infco F.r.gKsh :«=- 

i . Mb! HspeiiKa éusáeM b Teárpe, 2. Oh scerná 
rpÓMKO pasroBápHBaeT. 3. Moá cerpá 3HáeT áro 
CTHxoTBopéHHe Ha.H3ycTb. 4. Háuja óáóyujKa noHTH 
rnyxá. 5. Moh clih óéraei óucrpée Bíhh. 6. Ôto ne 
occóeHHo KpénKHe nanHpócbi. 7. Ôto cjihuikom aopo» 
ráíí uuiflna. 8. 3to cobcóm HeHyncHbíH HHCTpyweHT. 
9, Ôto HOBÓjibHO Tenjioe najibTÓ» 10. FoBopHTe 

llO-THme, HSLTb CnHT B CwéiKHOH KÓMH3Te. 11. MflHTe 

nocKopée, Bbi onosnáere Ha ypÓK* 12. BepHTe no- 
óójibtue MonoKá, Bani naft cjihiukom KpénKHH. 13. Bce 
HajaéioTCH, hto nócne bohhú >KH3Hb noflnéx cobcóm 
no-HÓBOMy. 14. fio MÓeMy, bu cnénanH HenpáBHJibHbiH 

XOfl, a Bb! nOBHflHMOMy XOpÓUJHH HrpÓK B UjáXMaTbl. 

15. Kynnre nepnáTKH nonopó>Ke, bu óyneTe HOCHTb hx 
ropá3íio flójibijje, 16. FIoHeMy bu npHxónHTe na ypóK 
TaK nÓ3AH0 ? 17. Báiua KBaprHpa yjjóÓHee Hámen. 
18. CoóáKa yMHée kóuikh. 19. Ôtot yneHHK óónee 
cnocóõeH, H6M tot. 20. HániH pósbi cse>Kée BániHx, 
21. JléTO npHHTHee 3HMbi. 22. Oh óhji õó/iee cHácrjiHB, 
neM 5!» 23. XlHKKeHC cáMbiH H3BécTHbiH nHcárejib 
Áhi-jihh. 24. Oh snopoBée mchh. 25. Haâ rop^née 
MOJioná. 26. Sflecb npoxnáflHee, nen raw. 27. ÓTa 
KHHra HHTepécHee toh. 28. Oh cáMHH oópa3ÓBaHHbiH 
cpeflH HH>s<eHépoB 3TOH íf>á6pHKH. 29. KóuiKa rnynée 
COÓáKH. 30. MblLUH JiyMaHDT, MTO HeT ssépfl CTpaiiiHée 
KÓLUKH. 31. y BaC npeKpáCHeHLUHH flOM. 32. HTájlHH 

6eíiHée OpáHiiHH. 33. Het HHneró y)«ácHee bohhúí. 
34. PyccKMH 5i3biK TpyHHée aHrjiHHCKoro. 35. Oh paóõ- 
TaeT óbicTpée MeHá. 36. Teoá tii/íána HOBée Moéií* 
37. Moh otóii erapée TBoeró. 38. ÔTa óé/ian íiénra 
HJiHHée, neM ta chhhh. 39. Fpyuia BKycHée HÓJiOKa. 
40. Cná3KH jiáTCKoro nHcáTejiH ÁHnepcoHa cáMbie 
HHTepécHbie m 3a6áBHbie. 41. Moh 6pai cáMbiíi octq- 
pó>KHbiH íuocpêp. 42. CooáKa — cáMbiH BépnuH npyr 
nejicBéna. 43. éra MauiHHa MéfljieHH.e toh.. 44. 3ójioto 
cáMWÃ AparouéHHHH MeTanji . 45. $xa sésoHKa ™ cásaas? 
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neHHBan ynéHííua b KJiácce. 46. >Kejiê30 T5í>Kejiée 
AépeBa. 47. 3t3. yjiHua cánan rpásHan b rópone. 
48. JléH xojionHée CHéra. 49. 3tot MáutHHK cáMHft 
cKpÓMHbiH cpená yneHHKÓB Háinero Kjiácca. 50. Bóura 
íiJiHHHée flnenpá. 51. CBeT cójiHua cáMHH ápKHH. 
52. JIóhhoh BeJiKnáHiUHH rópon EBpónH. 53. ÔTa 
náMna KpacHBee Háuieih 54. Moá KÓMHaxa cáMan 
cBéinasi bo BceM p.ÓMe a 

Translate into Russian S— 

1. This road is longer than that. 2. The Thames is one of the 
longest rivers in England. 3. Which language is more difficult, 
Russian or English ? 4. The Chinese language is more difficult 
than English. 5. The evening train is more comfortable than the 
morning one. 6. This small island is the prettiest of ali. 7. This is 
the most expensive shop in the town. 8. The church is the town's 
oldest building. 9. The warmest days of the year are in July. 

10. This problem is more difhcult than the one I had yesterda;^. 

11. The blue pencil is longer than the red. 12. The Volga is the 
longest river in the Soviet Union. 13. Leningrad, Kiev and Khar- 
kov are large towns, but Moscow is the largest of ali Russian towns. 

14. The air by the sea is more pleasant than the air of the town. 

15. This apple is riper than that pear. 16. The hospital is older 
than the University. 17. The population of this village is poorer 
than that of other villages. 18. Iron is the most useful of ali metais. 

19. The smell of this soap is more pleasant than the smell of that one. 

20. The illness of this child is more serious than the doctor thought. 

21. Butter is more nourishing than margarine. 22. The invention 
of the steam engine has been most useful. 23. This is the shortest 
day of the year. 24. The Arabs are most hospitable people. 25. My 
mother has bought plenty of meat, cheese, butter and eggs because 
we are expecting guests. 26. Come home early, don't be late for 
dinner. 27. Buy some cheaper cigars, these are too expensive. 

28. We shall live somewhere ou the South coast next summer. 

29. The production of coal and of many valuable minerais is growing 
in the U.S.S.R. from year to year. 30. I am in a hurry because my 
friend is waiting for me. 31. What is on at the People's Theatre 
to-day r 82. When does the performance begin ? 33. Let me have 
two tickets for the fourth row of the stalis. 34. Send Kolya to the 
chemisfs to get this prescription made up. 35. I have lost my key. 
36. Where is the refreshment room ? 37. Show mss cm th? map 
where vowr hotel ás. 



DIMINUTIVES AND AUGMENTATIVE NOUNS 

You have nouns in English which are diminutives, i.e., denote 
endearment or smallness, for example, Charles, Charlie ; puss, pussy ; 
dog, doggie ; brook, brooklet ; dear, darlíng ; lock, locket ; cigar] 
cigarette. 

A great variei}' of endings in Russian give to the noun a diminutivo 
meaning or a meaning oí familiarity, and since " íamiliarity breecis 
contempt " diminutive endings may also convey the idea of con- 
tempt or disdain. 

1. We shall here mention only the most common endings which 
transtorna a noun into a diminutive with a sense of endearment. 



HK 
OK, en 



eu 

Kã 

OHKa, enna 

eHLKa 
yuiKa, louiKa 

uo, iie 



HIHKO 



CTOJI, CTÓJIHK 

nánen, nájiLHHK 

Hpyr, flpy>KÓK, 

js.pym.OHeK 

KOHb, KOHeK 

6pax, ópáTeií 

pyná, pynna 
Béuib, Bemáqa 

BeTBL, BéTOHKa 

MáMa, MáMeHtKa 

TeTH, TeTytUKa 

flépeBo, nepeBLtó 

3épKano, 
3épKajitLíe 

cÓJiHqe, 

CÓJIHHIHKO 
MCJIOKÓ, MOJIOHKÓ 



table, little table 

finger, little linger 

íriend, little or dear 
friend 

horse, little horse 

brother, little or dar- 
ling brother 

hand, little hand 

thing, little thing 

twig, little twig 

mammy, little mammy 

aunt, auntie 

tree, iittle tree 

mirror, little mirro? 



milk, sweet milk 



The use of diminutives for Christian names and objects of everydaj 
ase, or even of abstract nouns, gives the Russian a peculiarly 
pleasing tone which it is often impossible to render in a foreign 
lanpuage and no dictíonary can -ive their fanciful vaxiety Note 



DIMfNUTIVES AND AUGMENTATIVE NOUNS 

You have nouns in English which are diminutivas, i.e., denote 
endearment or smallness, for example, Charles, Charlie ; puss, pussy ; 
dog, doggie ; brook, brooklet ; dear, darling ; lock, locket ; cigar] 
cigarette. 

A great variety of endings in Russian give to the noun a diminutiva 
meaning or a meaning of familiarity, and since " familiarity breecis 
contempt " diminutive endings may also convey the idea of con- 
tempt or disdain. 

1. We shall here mention only the most common endings which 
transform a noun into a diminutive with a sense of endearment. 



HK 
OK, eK 



Kã 

lia 
OHKa, e^íKa 

eHtKa 
yurna, louiKa 

140 , ne 



hhiko 

KG 



CTOJI, CTÓJTHK 

nájieií, nájiLHHK 

npyr, flpy>KÓK, 

íipymóHeK 

KOHL, KOHeK 

ópar, ópáTeq 

pyná, pynna 
Bémb, BeiííHqa 

BeTBL, BéTOHKa 

MáMa f MáMeHtKa 

TeTH, TeTyniKa 

flépeBo, nepeBuó 

sépKano, 

3épKajiLLie 

CÓHHLíe, 

CÓJIHHIIIKO 

MOJIOKÓ, MOJIOHKÓ 



table, little table 

finger, little finger 

friend, little or dear 
friend 

horse, little horse 

brother, little or dar- 
ling brother 

hand, little hand 

thing, little thing 

twig, little twig 

mammy, little mammy 

aunt, auntie 

tree, little tree 

mirror, little mirra? 



milk, sweet milk 



The use of diminutives for Christian names a.nd objects of everyday 
ase, or even of abstract nouns, gives the Russian a peculiarly 
pleasing tone which it is often impossible to render in a foreign 
language and no dictionary can srive their fanciful variety Note 
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as examples : nyMS, thought ; flyMyiUKa, my very own thoughi ; 
BÓJ15Í, will, liberty. Expressions like BOJliOmKa can be íelt, but not 
translated exactly iato another tongue. 

2. The following are diminutive endings which glve the aoua ths 

sense oí disdain % 

Masculino : 

HIIJKO, rÓpOH Urnn fOpOUHIIJKO a paltvy íown 

HIUKa, MáilbHKK boy MaJlbHHIUKa urckin 

Feminina : 

CHKa, Uiy6a fur coat 3Uy6eHKa shaggy fur coai 

HOHKa, fiéBOHKa hille girl fleBHÓHKa hussy 

The endings which masculine and feminine Christian names may 
receive are oí particular variety. Lei us take the names FláseJI 
Paul, and Bépa s Vera. You can express endearment to Pauis 
OÍ any age in Russian, FláBeJl, lláBJlHK, IláBOHKa, llaBJiyiua 
IláBOHbKa, but IlaBKa gives the name a sense oí disdain. Bépa* 
BépOHKa, BepyC5i, BépOHbKa, while BépKâ gives the name 
a sense oí disdain. 

3. There are endings which are descríbed as augmentative, and 
by adding them to a noun the Russian suggests ugliness or deformity, 
bigness, clumsiness or awkwardness. 

Masculine and neu ter : Hllie, HOM, house; flOMÍÍme, enormous 
kouse. HyjXO, wonder, marvel ; HyflÓBHIue, monster. 

Feminine : Hiqa, pyKa, hanã; pyHHUia, enormous hanã, 

Adjectives also have endings which give them a diminutive 
sense : 

1. oBaibiH, aa, oe ; 2. eHbKHÍí, asr, ee ; 3. ohlkhk, an, oe. 

The first ending expresses a certain lack or shortage in the quality 
inquestion: CHHHH, blue ; CHHeBáTbIM, bluish ; CKyHHHH, duU; 
CKyHHOBaTblH, dulhsh. 

The second and third endings express endearment : CJlá6tIH f 
weak; CJláÓeHbKHH, weakhng ; JierKHH, hghí; JlêrOHbKMH* 
hght as a Jeather, 



1 



LESSON 35 



lál 



CONJUNCTIONS. PARTICIPLES AND ABBREV1ATIONS 

Á conjunction is a word that joins words ia a senteace or ons 
sentence to another, 

Some conjunctions, for instance, H s anã; a, but; HO, but, yet ; 
na and, but; MJ1H, o»", serve to jóia single words as well as 
independent sentences : 

HBáH H óllbra CHJJ.HT B Cajiy,. John anã Olga are sitting in 
the garden. HÓflHHJlCH BÓTep, M MÓpe CTájlO ÓypHbIM, the 
wtnd rose and the sea becams síormy. 

Other conjunctions, íor instance; KOrflá, when ; HTO, that; 
HTÓÓbí, in order that; TaK K3K, as; nOTOMy HTO, because ; 
éCJlH tf. etc, connect sentences depending on other sentences 
which they explain : MbJ cneiHHM, HTÓQbl H6 0n03fláTb Ha 
noé3fl we hurry in order noi io be late for the Irain. 

The conjunctions TÍK>Ke s also ; TOMO, too, likewise ; HTÓÓbí, in 
order to, so that; 3aTÓ, on the other hand, but then ; OTTOrÓ, because ; 
n03TOMy s therefore; HTÍK, thus, so, are written as one word 
althouah they are made up of two words. 



Particies are %vords which serve to give a sentence, or 
a sentence, a particular meaning or emphasis. For instance : 
páoBe, HeyttíéJIH, HTO 3a, KaK, Bejlb serve to express surprise 
or emphasbe the question or an expianation : pá3Be Bbl H6 

SHaeTe? don't you know? Hey«<éJiH Bbi He ysHaeTe mchh? 

veally, do you noi recogmse me ? HTO 3a HeCHáCTbe ! what a mis- 
fortune ! KaK 3fleCb yiÓTHO ! how cosy it is here ! Bejlis H BaM 



FOBOp.HJÍ 



dul 



tell you so ? 



Vocabulary 



HTÓÔbí, in order to, so that 
TaK KaK, as 
Beflb, but, then 
TaK, so, like that 
TaK >K6 . . . KaK, as . , . as 
h TaK fláuee, H. T. fl... and so 
on, and so forth. etc. 



n03T0My, HOTOK# HYO. there- 
fore 
ííáme, even 
SaTpyflHéHHe, difficulty 

ycTpóHTb, ycTpáHBaTií, to 

arrange, organise 
MOPÓHíeHOe, ice cream 
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TÓíKe, TálOKe, also, too, líke- 

wise 
TO eCTL., that iê 
T. e.j i.e. 
OTTOrÓ HTO (pron. ottovó), 

beca,use 
33.TÓ, on the other hand, but 

then 

njiasyHHH uaáK, lightship 

pacCTOHHHe, distance, way 
TepáTfa, nOTepHTJb, to lose. 
waste (time) 

nocTynáTb, nocTyriHTL. to 

act, cie -d, behave 
ÕJÍ2! ro p ÓfíHblK, noble 

yxycui.i^bCH, yxynniHTbCH, 

to voo jme worse, to be 
aggravated 
H3BéCTHe, information, news 

npóiunoro róna, n. r., of last 

year 

cero Méc5nja, c. m. p oí this 

' month, inst. 
CTpaHHIía, page 
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BepHyTfaC5I, B03BpamáTbCH, 

to be back, to retura, come 

back 
noneT, flight 
JieTHHK, airman, flyer 
ÓJiaronOJiyHHO, safely 
yBHfleTb, to observe, catch 

sight oí 
yBHfíeTbCH p to see each other 
peryjlápHO. regularly 
HaCKÓJIbKO B03MÓHOÍO, as 

far as possible 
sáMOK, castle 
CTpÓKTb, nOCTpÓHTfa, to 

build, erect, construct 
3aKa3HÓe HHCbMÓ, registered 

letter 

nanpHMép, aanp., for i n - 

stance, e.g. 

npóuijioro Mécnqa, n. m., 

T. e., of last month, ultimo 
yjIHlía, street 



Exercisa 3S 
Translate Lato English : — 

1. H 3Háio, hto 3TO npáBHa. 2. Moií apyr nónieT 
MHe, hto oh óóneH. 3. Opeji jieTén TaK bhcokó, hto oh 
óbiji eHBá BHfleH. 4. Hto c bbmjh ? 5. Hto 3a myM ! 
6. Mhg htó~to HesííopÓBHTesí. 7. He rosopírre TaK 
rpÓMKO ! 8. Oh Harmcán nHCbMÓ OTKy. 9. Oh TaK 
3áH5TT, HTO He HMéeT BpéMeHH nHcáTb nócbMa Hpy3báM. 

10. H Tpéóyio, HTÓôbi oh Cfíéjiajr áre. 11. Hto 6u c 
BáMH hh cjiyHHjiocb, He náflairre nyxoM. 12. FláBeji 
TáKJKe xóneT hhth b unpK. 1-3. Oh TaK me flocTóen 
Harpáflbi, Kan h bh. 14. H róme ôbin b My3ée h BÚaen 
TO >Ke ? HTO H TH. 15. H TaK me yflHBJléH, kslk h tu. 
16. Mu 7Òm.e yesjKáeM sáBTpa b MocKBy, h mu 6ymm 
TaM B TO )K6 BpéMH, K3.K H EH. 17. Oh ogôóraj? 
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aaxó ho6hjic5i líéjiH. 18. OipiFiLess sa to 
Hépeso. 19. Ot Toro rópona ho rpaHHUH nenajieKÓ. 
20. Mei onosnájiH orróro, hto mh hojimíhh óhjih 
okóhhhtb paóÓTy. 21. OópaTHxecb k HeMy no áTOMy 
Héuy. 22. Ham aBTOMOÓHJib b noHHHKe, noáTOMy mh 
HfléM na (|)á6pHKy neuiKÓM. 23. Stot MánbHHK HapHco- 
Báji Ky3Heu;á, h no áTony pHcyHKy móíkho óhho cynHTb 
o TanáHTe lônoro xyjíó>KHHKa. 24. Hynmo óhho 
3aKÓHHHTb paóóxy, noéTOMy mh paôóTajra õe3 ÓTHbixa. 

25. H 6hji TaK sânsíT snepá, hto si náixe He oõénaji. 

26. 3to n peóeHOK noHMeT. 27. Benb á-ro BceM 
H3BécTHO ! 28. OTBenáHTe->Ke ! 29. Hto >Ke mhc 



fléjiaTb ? 3C 



Pá3Be bh He nonyHHjiH nHCbMá 



31. MaTpôcbi nácTo noJiynájiK riHCbMa ot cbóhx póa- 
cTBeHHHKOB. 32. 51 nonyHHJi 3aKa3HÓe nnotMÓ ceròfíU9i 

yTpOM. 



Translate into Russian :• — 

1. Here is a book for yoii from yoar friend. 2. We saw him there. 
3. That is his ice cream. 4. He toki me that he had not received a 
letter from his brother. 5. I thought that I should be back early. 

6. I wrote to him because I wanted him to send me a camera. 

7. My íriertd asked me to send him a few English books. 8. I asked 
my mother to buy me some warm gloves because it is very cold 
here in the winter. 9. We asked her to play the piano. 10. Even 
he carne to help. 11. Everybody helped in the arrangement of the 
exhibition. 12. He helped me in my task. 13. He oíten helped 
me previously when I was in difficulty. 14. The flyer returned. 
safely. 15. Last winter he usually returned home from work aíter 
midnight. 16. The captain sighted a lightship a great way off. 
17. I shall see you to-morrow. 18. I have read the newspaper 
through from the beginning to the end. 19. He lost his passport 
20. When I was a boy, I was always losing my books. 21. He will 
deal with you as you deserve. 22. He will always act as a just man. 

23. If mother's condition becomes worse, we shall send for the doctor. 

24. We shall be sending news to you regularly. 25. We live ia the 
country for the sake of our mother ; her health is bad and the doctoi 
has ordered her to be in the open air as much as possible, 26. He 
likes to build castles in the air. 27. We have decided to build a 

ear the river. 
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LESSON 36 
THE TIME 
What ís the time ? HOTÓpbiH Tene 



5IAM 



BpeMe.HHr» (lit. : Which hour ? How 



much time?) 

rwelve o-clock «BeHáfluaTb HacÓB 

One o clock ^ ac 

Two, three o'cIock jj-Bâ. TpH Hacá 

Five. twelve o'c!ock n*Tb, ^BeHánuaTb «acóS 

guarter past five HéTBepTb UieCTÓro 

Hah past eight IlOJiOBHKa XteBHTOFO 

thf°on~ Aíte ; the h ° Ur haS PaSáCd y ° U coun * so ™<* time otf 
the xollowmg hour, so that five minutes past «ix becomes 1 

Cr th„t T y mmUteS bef ° re íhe «""Pletion oí the currem 

hour , thus a quarter to ten (9 45) becomes Óe3 HéTBepTH aêc^l 

& . =: rq r íen) •■ tea to ^ <**» *» ™ ^ 

The tfane is sometimes stated 3ike this : / shall come home in ih* 
seventn Hcur * BepHyCb flOMÓH B ceflbMÓM H3.CY ít Zít 
mean any time between six and seven or just af te J ~, > 

ce fl BMÓro (lit. : at the beginning of ^e íevetl) ' * "*"*** 

11.12. nóesn otxoxíht b ojtfHHanuaTi, SBeHáwarb but 

the expressions A.M. and P.M are not u^-I Th. 7 !' 

is deíined by addinp v~n* hX 0t the day 

"y daamg /,p a , oí the mornmg, the mornins honre 

bemg those Detween 4 a.n, and noon, nó^eHb, or b^addTog 

Bé£™ o tf 7 ' ^ thS h ° UrS ^ b6tWeea — and 6p. 
night, is added. § * ^ 4 a ' m " RÔH ^ o£ tfae 

CyTKH means 24 hours counted from any hour • nann-Ar 
6bDI B M ôpe LUeCTB CJTOK, fne ste ame r Was J se* for °J^ ^ 

Here are the names of the days of the week : BOCKpecéPbe 
Sunâay; IIOHefléjIbHHK, Monday • BTÓDHHK T,!!í f -' 

s^IT' 6Tbépr ' ™^' ; n ™^ ™*v; cyóôôra, 
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The months of íhe year : STHBapb, Òespàjlb, MapT„ anpéJIL., 

Mafi ( híóhl, Hiójib, asrycT, cemá6ph s OKiáõpb, uoáépb, 
l jjenáópb. 

i The names of the days and moaths are not written with a capital : 

j Oo Tuesday, BO BTÓpHHK 

w ' 

| On Saturday, B CyÕÓÓTy 

i At Christmas, Ha Po>KfleCTBÔ 

Aí Easter, Hâ Flácxe 

For Easter, Ha Flácxy 

Easter is in April, IlácXâ B anpêJX6 

What date is it ? KOTÓpoe (KaKOe) cerÓHHH HHCJIÔ? 
g It is the 8th of November, CerÓflH5! BOCbMÓe H05í6pá 

h \ (The ordinais are in the neuter because the expression in íull 

ir should be BOCbMÓe "4KCJ1Ó, the eighth date, but the word HHCJIÓ 

*t is usually omitted.) 

On what date will you be in London ? KOTÓporO (KaKÓFO) HHCJlá 

b bu ôfaere b JlÓHflOHe? 

i I shall be there on the 27th April, H 6y«y THM flBáflliaTfe 

' le ceflbMÓro anpéuH. 

° 1945. TblCHHa íieB5?TbCÓT CÓpOK IIHTblH FOfí. 

e 

ín 1945, B TÚCKHã fleBSITbCÓT CÓpOK nÁTOM FOÍiy. 

You date your letter : 2nd March, 1945, 2-oe Mápia 1945 

lt On the 2nd March, 1945, 2-FO MápTa 1945 TÓRã 

■}' About six, HaCÓB B UieCTb, instead of B IlieCTB HaCÓB, which 

f 3 means exactly at six. 

ig 

^ Exerdse 36 

t, Translate into English : — 

18 í . MÓPríeTe-jiH Bbi cKasárb une, kotóphh Tenépb nac ? 

i 2o Moh Hacú ctoht. 3. V mqhâ ner nacos „ 4. Moh 
; nacú b noHHHKe. 5. BáuiH nacú OTCTarái. 6. B kotó- 
j poM nacy npHfléT Hónrop ? 7. Oh oôemáji npHTTH b 
: íuecTb. 8. H BCTaiò póBHO b inecTb, b nonoBHHe 
ceflbwóro H sáBTpaKaío h éay b rópoa nóesnow, KOTÓpbiH 
otxóhht B cewb cópoK. 9. Pí KOHHáio paóÓTy B UieCTb 
HacÓB sénepa h Boaspamáíocfe homóh k cemú Hac-tn. 
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10. H óyny y sac 3áBTpa yTpoM, Mémny secHTbíô fí 
on.HHHaHuaTbfò. 11. B kotópom nacy bh imere Ha 

KOHuépT ? 12. H BHHfly H3 HOMy B HBáfíUaTb MHHyT 

socbMÓro. 13. KoHuépT HanHHáeTCH óes -lérBepTH 
BÓceMb. 14= H sepHycb b oflHHHafmaTOM nacy. 15. 51 
paõÓTaií BHepá óneHb nósnHO. 16. H Jier cnaib b iíbe 

Hacá HÓHM. 17. MOÍÍ Hpyr >KHBeT B KéCKOJlbKHX MHHy- 

Tax xoRbóbi ot CTáHUHH. 18. TenerpáiMMa 5bijiá 
oTnpáBJiena b mecTb cópoK sóceMb h npHuiná óes 
néTBepTH fléB5iTí3« 19. Tenépb flécHTb MHHyr flecáxoro. 

Translate into Russian :— 

1. It has struck 9 o'clock. 2 C He carne at 1 o'c!ock. 3. It is now 
8 o'dock. 4. When do you leave Londoa ? 5. On Wednesday at 
halí past seven in the evening. 6. Can I get breakfast at 8.15 ? 
7. May I use the telephone during the night ? 8. Not later thaa 
1 a.m. 9. On what days is the Rumiantzev Gallery open ? 10. Daily 
from 10.30 a.m. to 4.30 p.m. 11. When does the train leave for 
Moscow ? 12. There are three trains, one early in the morning at 
5.25, another at 1.25 in the afternoon and the third at 9.40 in the 
evening. 13. He was bom on the 5th of July, 1912. 14. When is 
the opening of the Exhibition ? 15. On the 2nd September next. 
16. He promised to be here at a quarter to six. 17. It is already 
ten past six and he is not here yet. 18. What time does the meeting 
begin? 19. At eight sharp. 20. It is very hot in the Crimea in 
August. 21. At what time do you dine ? 22. Át four o'clock. 
23. When does he arrive in the office ? 24. After nine. 25. We shall 
be here at half past five or a quarter to six. 26. Is it long since he 
went ? 27. He left at twenty to eight. 28. We shall be in London 
at Ghristmas and in the New Year we shall go to Scotland. 
29. When is Easter this year, in March or in April ? 30. I shall 
waít here & quarter of an hour. 31. I shall be in London in a week. 
38. We dine at half past seven. 33. I will be at the station at 
five minutes to one. 34. My father will be abroad from the 5th of 
March to the 22nd of May. 35. He has been in Alexandria since 
the 30th October. 36. Lenin died on the 22nd January, 37. Con- 
stitution Day is on the óth of July. 38. We stayed in the Crimea 
three full days. 39. Come at five instead of four. 40. I waited for 
my sister from five to six. 41. It is about half past four now. 
42. He will be here on Saturday , the 8th February at about seven p.s». 
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IMPERSONAL EXPRESSSONS 

Snglish expressions like : it is cola, ií is clean, it is dull, etc, 
are expressed by adverbs formed írom adjectives by changing the 
ending of the adjective into 0. HHCT-blH, HHCTO s clean; npHHT- 
HLIH, npHMTHO, pleasant; XOJIÓflH-blH, XÓJIOflHO, cola, etc. 
Note expressions : MHe XÓJIOflHO, I am cold (literally, to me cold) ; 
6My ÓbIJIO mápKO, ke was hoi; 6H 6y#,eT ynÓÓHO, she will be 
comfortable (literally, to her will be convenient). HaM ÓbIJIO 
CKyMHO, we felt dull (literally, to us it was dull). BoUbHÓMy 
riJIÓXO, the sick psrson is in a baã state. 

Such expressions can aiso be used ia the comparativo degree ; 
SH SCeC-fa yflÓÓHee, she is more comfortable here. BoJILHÓMy 
CerÓJIHH JiyHlHe, the patient is better to-ãay. They are often 
accompanied by words CJIHIUKOM, too; Ó^ieHb, vevy ; flOBÓJIbHO, 
fairly, etc. MHe ÓbIJIO ÓHeHb HenpHHTHO CJIblUiaTb erÓ 
ynpeKH, it was very unpleasant to me to hear kis reproaches. BaM 
ÓyfleT CJIHIUKOM XÓJIOflHO B CaHy f you will be too cola in the 
garden. fléTHM ÓbIJIO IKyTKO B Jiecy, the chilãren felt frighteneã 
in the for est. 

The Englísh expressions : ii is raining, it was snowing, are trans- 
lated HfleT flO/Kflb, (literally, it goes min) ; UieJI CHCF, it was 
snowing (literally, snow weni) ; TyMáHHO, it is foggy ; MOpÓ3HT, 
it freezes. 

For impersonal expressions like : one says, one wvites in the 
papevs, one is surprised, the third person singular is used in English, 
while in Russian the third person plural is used without the pronoun 
OHH. rOBODHT, one says; IIHIIiyT B raséTax, the papevs say ; 
npé>KHe HyMaJIH, ii used to be thought; yTBepJKfíájlH, ii was 
affirmed; SflCCb TOBOpáT IIO-pyCCKH, Russian is spoken heve. 
It is pevmissible , one may, one can, is translated MÓJKHO ; it is not 
permissihle, one may not, one cannot, HeJIbSH. 

MCOKHO KypHTb, smoking is allowed ; HôHb3H XOHÍÍTb 110 
TpaBé, don'i walk on the grass ; ÕOJlbHÓMy MÓMHO eCTb MitcO, 
the sick person may eat meat. 

Must, shoulà, ought to, have, are translated by í-íáno, Hy>KH0, 
ií the action depends on the person : MHe HáflO, H y>KHO paÓÓTaTb» 
ii is necessary for me to work ; Sí flÓJí>KeH paÔÓTaib, 1 must work. 
BaM CJléflyeT ÓbITfo BHHMáTeJIBHee, you ought to be more attentive. 
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HM npHXÓHHTC5I XOJIHTb fiO CTáHUHH me MÚJ1K, íhey havt 
io voalk two miles to ihe staiion. 

You tnust not is translated B3.M HCJlbSHo 

/ mu st not smoke, MHe HeJlbSH KypHTb. 

It is Ume is translated : fléTHM nopá CnaTb, U is time for Shé 
children to go to bed. IVíHe nopá HflTH, it is time for me to go. 
Note the expressions : MHe KáweTCíí, it seems to me; ePl XÓH6TCH 
she would hke; MH6 HÓMHHTCH, I seem la remember ; which 
denote indecision, hesitation. 

MHe He CITHTCtf, I am neither awake no? asleep. 
MHe HpáBHTCH expresses definite íiking. Mh6 HpáBHTCH 
ÍTOT pOMáH, I Hke íhis novel ; OHÓ. MHe HpáBHTCH 
I hke her. 

To hke is also translated by JIIOÓHTL, to love, wheia you wish to 
say : I am fona of. 9\ JllOÓJllÓ My3bIKy, I am fond of music ; 
H HG JHOOJ1K) KÓròe, / m not fond of coffee ; 3T0 MH6 rOIIHTCií 
this suits me; H6 r0flHTC5í s does not suií. 



Exareise 37 

1. Hhktó He sHáeT, hto c hum cjiyhiítch sáBTpa. 
2. B ceHTflõpé ÓHBáeT xójiohho no BenepáM. 3. Mne 
npHHTHo 6úJio npoBecTH fíeHb b nepésne. 4. Hérmí 
CKyHHO, Korná y hhx Her HrpymeK. 5. HpHCHflbTe 
ônúme k KaMráy, BaM ôyaer xennée, 6. HaM ne 
yflajiócb nonácTb na nóe3H. 7. Mh6 HeoóxofiHMQ 

SaKÓHMHTb 3TV paÓÓTy K BéMepy. 8. ílpÓCtfT COÓJlKDfláTb 

THiuHHy. 9. BocnpemáeTcsi KypiíTb. 10. Ôto mócto 
cboóójihg. 11. Ha y/iHue óújio MHÓro Hapóay. 12. B 
9tom Ka4)é Bcerná óneHb ujyMHo. 13. Ha MÓpe 6újio 

BCê BpéM5í náCMypHO. 14. ToBOpáT, HTO B CKÓpOM 

Bpé.MeHH HaHHê-rcH nocrpóHKa jihhhk rpaMBán ot 
Há6epe>KHOH xio uéHTpa rópona. 15. Móhího-jw ompá- 
bhtb TejierpáMMy no Tene^ÓHy ? 16. 3aecb ueiihsá 
KocTáTb riHBa. 17. HéTflM xóneTCH KyuiaTb. 18. MHe 

Ká>KeTC5i, HTO H3M OOpá HflTH. 19. M3BéCTHO-JlH BaM f 

hto noé3n otxóaht b 11.30? 20. BojibHÓMy nejibsá 
BHxoíiHTb b cbipyio noróny. 21. Haw óújio séceno Ha 
BenepHHKe. 22. Ha róre OpámiHH shmóío «obójilho 
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Tenjió. 23. HenpHHTHO cHaéTfa b nyuiHOM sarôHe 
24. YnóÓHo-jiH B3.m y oKHá ? 25. Háuieíí MáTeptí 
ropá3iio jiymiie Tenépb. 26. Han ne õbuio cKywHo' b 
HepéBHe. 27. HéTHM xójiohho óéraTb b caay. 28. Korná 
mu B03BpamájiHCb flOMÓíi, nóíiHHjiCH CHjibHtiH Bérep 
h nojiHJi flo«nb. 29. Emjt >KHBeTCH nenjióxo. 
30. CeróflHH yrpoM BÚnaiio MHÓro CHéra. 31, UomRh 
nepecTán. 32. Hóchtc^ cnyxH, hto b stom rópoae 
OTKpÚBaeTCH Búcmaa TexHHwecKasi uiKÓjra. 33. Bxos 
Ha (páópHKy nocropÓHHHM núnau BocnpemeH. 34. Mhc 

HpáBHTCH 9TOT TpyÓOHHblH TaÓáK. 35. 9\ , Ká>KeTC5í p 

SHára áTOT MarasHH. 36. Mó>KeT 6biTb, mhc Hy>KHO 
óyzreT yéxaib sáBTpa b Mockb/. 37 Baw HyjKHO 
QTflOXHyTb, Bbi mhófo paõÓTajiK. 



LESSON 38 
COMMON EXPRESSIONS AND INTERJECTIONS 
Common expressions and interjections are words which serve to 
express various feelings. For instance : ax, KaK XOpOLLÍÓ B 
3TOM npOXJláflHOM Jiecy, oh, how mce ti is tn thts cool wood ! 
Here, ax expresses the feeling of delight ; ypá ! hurrah I ÕpáBO ! 
bravo 1 express rejoicing. YbÚ\ means alas! Hy I come onl 
now íhen I expresses impatience, encouragement. 



SHpáscTByHTe. 

RO CBHfláHHfl, 



Voca 
day f 
bye ! (au 



KaK (Bbi) no>KHBáeTe? how 

do you do ? 
K3BHHHTe (MeHH), excuse me 
npoCTHTe, I beg your pardon 
ílOKáliyHCTa, please 
npeKpáCHO, that is ali right 
SBOHHTb, 3BOHÍÓ, 3BOHHUIB, 

n03BOHHTb, to ring 
IipoéxaTb, to ride, drive, pass 
HoéxaTb, to ride, go 
npowTH, to pa«s io 



bulary 

CnaCHÓO, T thank you 
Hé 33 HTO, Don't mention it f 
CJláBa BÓry, thank Godf 
páflH Bóra, for God's sake f 

eft-Bóry, by God ! 

flÓÓpblH BéHep, good evening! 
flÓÓpoe yTpo, good morning! 

c yaoBójibCTBHeM;, with 

pleasure 
Kácca, booking office 
nOflOHCfláTb, to wait 
OTfleJléHHe, branch 
OÓMeHÁTb, change 
OIUiaTHTb H6K, tocash a eheqtj* 
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CajiHT.cCH, to sit dowa, taks a 

ssat 
IiepeBÓHHHK, interpreter 
3aOJiyflHTbC5T, to lose one's 

way 
HpHMO, straight 
3anHCHáH KHH>KKa, note book 
nepeKpeCTOK, cross roads 



)C, rate 
njIÓmanB, square 
KÓHCyjlLCTBO, Consulate 
íIOÓpHTbCH, to have a. shave 
HOflCTpHH-b BÓJIOCbl, to have a 

ha ir cut 
CnôKTaKJlL, performance 



txercise- st 



Translate into English : — ■ 

L HsBHHHTe MfiKá, Kai< npoéxaTb Ha njiómaflb 
CsepEnósa ? 2, I"íoe3>KáHTe aBTOôycow J\ r 2 4. 3. Oh 
HfléT ot Bámen rocTHHHiíbi no cáMOfi njióma-HH. 4. KaK 
npOHTH Ha DeTpóBKy ? 5. Bo3bMHTe TpéTbio yjiHiiy 
HanpáBo, h BTopyio HanéBO. 6. MómeTe-jiH bh, no»cá- 
jiyHCTa, yKa3árb une ójiimáHuiyto arrréKy ? 7. V nepe- 
KpecTKa, b yrnoBÓM scme. 8. flóóptifí sénep, Mory-HH 
si BÚnerb 3aBényiomero cbáópHKOH ? 9. Bot peKOMen- 
náTejibHoe nHCbMÓ ot ceiipeTapá ÍTpocpcoíÓ3a ílenáT- 
hhkob. 10. CKa>KHTe MHe s noíKáJiyHCTa, rm cnpáBon- 
Hoe óiopó? 11. CanÓTecb, noHcáJiyíícTa ! 12. Hymen jih 
BaM nepeBónHHK ? 13. Hei f ÓJiaronapiò, si roBopró 
no pyccKK. 14. rio3BOHHTe ko MHe no TejiecpóHy ! 
15. Bot moh HÓMep, 1-72-83, ohhh céMb^ecHT usa, 
BÓceMbnecHT xpH. 16. ílonpocHTe FleTpá CepréeBHHa 
BápiioBa k TejieèÓHy. 17. FoBopHTe MéjyieHHee H 
rpÓMHe. 18. Ajio, bh cjibiuiHTe Mená ? 19. Cno- 

KÓPuiOVi HÓHH, Mb! yBHHHMCH 3a 3aBTpaK0M. 20. H 

nosBOHió k saM pano yrpoM. 21. 9i saónyfíHjrcH, npo- 
BOflÓTe M6HH b FocóáiíR. 22. H ocTãsnio sanácKy rjisi 
rpamnaHHHa Flepósa. 23, ByabTe jifo6é3HH, êcsim kto 
mená cnpócHT, CKamHTe, hto « óyay oópáTHo b nono- 
BáHe TpéTbHro. 24. ÍlonpocHTe eró noao>KfláTi>. 



Translate into Russian : — ■ 

1. Where is the nearest post office ? 2. How do I get there ? 
3. What car shoulci I take to get there ? 4. Go straight ou, then 
tura to the left at the cross roads. 5. You will find the post office 
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at the comer oí the secoad street. 6. The post office íaces the Ali- 
Union Central Council of Trade Unions (B.I4.C.n.C.)- ?• '^-7 
carne is John Smith. 8. I am aa English tourist. 9. Can I change 
English money ? 10. Where can I get this cheque cashed ? 11. At the 
nearest brarich oí the State Bank. 12. What is the rate to-day ? 
13. Where is the British Consulate ? 14. First to the right, second 
to the leít. 15. I want to have a shave and a hair cut. 16. Please 
teil me the way to the Ethnographic Museum. 17. Where can I 
have my spectacies mended ? 18. Kow much is this note book ? 
19. Where is the cloak-room ? 20. I have lost my key. 21. Where 
can I buy a guide book ? 22. Are you íree this evening ? 23. I will 
corne round at about half past seven. 24. Let us go to the Ari; 
Theatre or to the Opera House. 25. I prefer to see the ballet. 
26. When does the performance begin ? 27. Please book four 
seats in the stalls. 28. My wiíe and I v/ould be glad if you and 
your wiíe will come and spend the evening with us. 29. Thank j^ou 
for your kind invitation. which I am sure mj^ wiíe will accept witli 
great pleasure. 30. And so, au revoir until 7.30. 



J 
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I. KHtfrA. 

H. H. Toncmôzo. 

Usa HenoBéKa Ha yjinue naumú BMécre KHHry h 
CTáJiH cnópHTb KOMy ee bshtb. TpéTHH iuêji mhm.g m 
cnpocííji : 

— - ss Któ H3 Bac ynéeT HHTáTb"? 

— „Hhktó". 

— ss TaK sanéM saM KHHra? Bh cnópprre scê pasnó, 
Kan usa njieuiHBbix HpájiHCb sa rpéóeHb, a 
Hecárb Hénero ôúsio". 



2. BOrÁTHK H EÉflHblH. 

n. h. 

B offHÓM nane hchjih Hasepxy 6orán, a BHH3y 6énHHií 
nopTHÓíí. nopTHÓfi sa paóóToíí Bcê neji nécmi h 
Meiuán óorany cnaTb. Borán aaji nopTHÓMy MeuióK 
ííéHer, hto6 oh He neji. FlopTHÓH craji óoráT h Bce 
deper cboh aéHbra, a neTb y>Ke He CTaji. H crájio 
eMy CKyHHO ; oh B3hji néHbrH h CHèc hx Ha3áji óorany 
H CKasáji : „Bo3bMH cboh fléHbra Ha3á.n, a MHe yy& 
no3BÓJib nexb, a to na mchh nanáua TocKá". 



8= KOPÓJIb H PYBÁLIíKA. 

/7. //. ToAcmôso. 

Oflífa Kopójib 6uji ôójieH h CKa3áji : 5S HojioBHHy 
KopojiéBCTBa oTjjáM Tony, kto wensi BbiJieHHT rt Torna 
coópajiHCb Bce Myapeuú h CTájiH cyiiHTb, Kan ero 
BbiJieHHTb. Hhktó He 3Haji„ Oíihh TÓjibKO Mynpéu 

CKa3ájl, HTO KOpOJIH MÓHÍHO BbIJieHHTb- Oh CKasáii : 

„Écjih HaiíTH CHacTjiHBoro nejioBéKa, CKsrrb c neró 
py6áiiiKy h Haíiérb Ha Kopojiá, oh BH3flopoBeeT'\ 
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Kopójib nocuáji HCKárt no cBoeMy KoponéBCTBy 
cnacT^HBoro MejicBéna, ho nocnú nójiro é3flHJiH no 
Bcefi CTpaHé h He motjih HaftTH CMacTUHBoro nejioBéKa. 
He óújio hm oflHoró TaKÓro, htóóh bccm óbiji flosójieH. 
Kto óoráT, na xBopáeT ; kto 3«opÓB, na ôênen ; kto 
SflopÓB na h óorá-r, na yKená He xopouiá, a y Koró fléra 
He xopoiuH ; Bce Ha HTO-HHÓynb >KájiyioTCH. 

OflHH pa3 HflêT nÓ3flHO BénepOM CblH KOpOJIH MHMO 
K3ÓyUJKH, K CJlblLUHT KTO-TO TOBOpHT : „BOT Hapa- 

õÓTancH, HaéjiCH h cnaTb náry ; neró mhb eme 
HywHo..." Cuh Koponá oópánoBajicfl, Bejién CHHTb c 
á-roro MejioBéKa pyóáiuKy, eMy na-rb sa sto #éHer s 
CKÓJibKo oh saxóneT, a pyóániKy oraecTH k OTqy. 
HócjiaHHbie npHLUJiH k CHacTJiHBOMy HenoBény h 
xoTéjiH c Heró CHHTb pyóáujKy ; ho cHacTJiábm óbiji TaK 
6éfleH f hto na Héw He óbino h pyóáuiKH. 



4. SftMHEE #TPQ. 

A. C* nyuíKiwa. 

B tot ron océHHHH noróna 

Oroájia flónro Ha íisopé ; 

Shmú Hínajiá — >Kjiajiá npHpóna, — 

Cner Bbinaji TÓnbKO b HHBapé, 

Ha rpéTbe b HOHb. ripocHyBiiiHCb páH0 8 

B okhó yBHnejia TaTbána 

FIoyTpy noóejiéBiiiHH nsop s 

KypTHHbi, KpÓBjiH h saóóp ; 

Ha CTeKJiax jierKHe y3Ópbi, 

,0,epéBb5i b SHMHeM cepeópé f 

CopÓK Becéjibix na flBopé, 

H MárKO ycTjiaHHbie rópu 

OHMÚ ÓJIHCTáTejlbHblM KOBpÓM, 

Bce ápKO, Bcê 6r,jio ií.pyrÓM, 
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5. CEMÉRHOE CHÁCTbE. 

Jl. H. Toncmôso. 

Háma noésnKa s FleTepõypr, Henéjin b MocKBé, eró, 
moíí poflHHe, ycTpÓHCTBo na hóboh KBapTápe, jropóra, 
HÓBtie ropoflá, jióua, — scê áio npoimió i<ai< coh! 
Bcé aro ÓLiJio- ran pa3Hooópá3HO, hóbo. séceno, scê 
3to -raK Tenjió h ápKO ocsemenó óhjio eró npHcyr- 
CTBHeM, eró jiioóóBbio, hto THxoe HepeséHCKoe .jKHTbê 

riOKasájlOCL MHe HeM-TO náBHHUIHHM H hhhtóíkhhm. 
K BeHHKOMy yflHBJlérlKíO MOeMy, BMéCTO CBéTCKOH 
rÓpflOCTH H XOJIÓflHOCTH, KOTÓpy» H OHCHnájia HaHTH B 
3HÒH5IX, BCG BCTpe4ájIH M6K5Í TaK HenOHfléjIbHO JláCKOBO 
H páflOCTHO (He TÓJIbKO pOHHbie, HO H HeSHaKÓMbie), HTO. 

Kasájiocb, ohm Bce TÓJibKo o6ó MHe h nyMajw, tójíbko 

MeHH OJKHjttájIH, HTOÓ HM CaMHM ÓblJÍO XOpOXIIÓ. TÓJKc 
KeO^HHaHHO HJÍ51 MeHá H B Kpyry CBéTCKOM H Ka3ás- 
LHKMC5? MH6 cáMHM JjyHIÍJHM y My>Ka OTKpHJIOCb MHÓrO 
SHaKÓMHX, O KOTÓpbíX OH HHKOrflá He rOBOpHJI MH6 ; 
H HáCTO MH6 CTpáHHO H HenpHHTHO ÓbUIO CJlblHiaTb OT 

Heró cxpórne cyHméHHH o HéKOTopux hs sthx jnonéií, 

KasáBLUHXCH MHe TaKHMH flÓÓpHMK. 53 H6 MO má 

noHHTB sa-iéM oh Tan cyxo oôpamájicsi c hhmh h cTa- 

pájICH H36eráTb MHÓTHX 3HaKÓMCTB, Ka3áBIJJHXC« MHe 

JiécTHbiMH . MHe Kasájiocb, neM õójibiiie 3Háeuib nóóptix 
uioíiéH, TeM jiyHme, a sce óújih Hóõptie. 
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6. HMKOBAH fíÁMA. 

a. c. nymKUHã. 

OíCHáHíflbl HrpájiH B KápTH 3/ KOHHorBapjiéHisa 
HapyMOBa. /^ójira^í 3HMHH5I hohb npomjiá HesaMéTHO ; 
céjiH y>KHKaTb b nHTOM nacy yTpá. Te, KOTÓpbie 
ocTáxiKCb b BbiHrpbiiiie, éjiH c 6ojilluhm anneTHTOM ; 
npóHHe, b paccéHKHOGTH, CHnéiiH népea cbohmh 
nycTÚMH npHÔópaMH. Ho inaMnáHCKOe hbhjíocl, pas- 

rOBÓp OKHBHJÍCH, H BC6 npHH5UIK B HeM y^ácTHe. 

„Hto Tbi cfléjian, CypHH ? a ' cnpocáfl xosjíhh. 

— ripoHrpáji, no oôwKHOBéHHK). HáfíoÓHO npns- 

HáTbCíí, HTO H KeCHáCTJIHB : KOFflá íírpáíO, HKKOrfíá He 
rOpHHyCb, HHHéM M6H5Í c TÓjmy He eoôbêiixb, a BCG 
npoiírpbiBaiocb. 

„H TM hh pásy ne coõnasHHjicH ? Hh páay i-ie riocTá- 
bhji na pyre ? TBepflocTb tboh 
rejibHa". 

— A KaKÓB répMaH, — GKasáji 
yKá3biBan Ha MOJionóro numenépa : 

OH KápTbl B pyKH, a HO IISTÓ HaCÓB CHfiHT C I-íáMH H 

CMÓTpHT na Hámy nrpy. 

„Hrpá 3aHHMáe.T ueiui ciíjilho", CKasáji FépMaH : 

„HO H H6 B COCT053HKH >KépTBOBaTb HGOÓXOHHMblM B 

nãnéyam npHoópecxH HSJSHiunee",, 



J19L MeHH 



BH- 



OflHH H3 rOCTéíí. 

ÓTpony He ópan 



7. nOSMÁ JIIOBBtf. 

A. C. fJyuiKUHt 

H Bac jikjókjí ; jnoóóBb eme, ÔHTb-MÓHceT, 

B nyiué Moéií yrácjia He coBcéwi ; 

Ho nycTb oná sac õóiibiiie He Tpesó^KHT ; 

9\ ne xony nenájiHTb sac HHqéM. 

Pi sac xnoÓHJi õesMÓJiBHO, óesHaflê^HOj, 

TO páfíOCTbíO, TO péBHOCTbKD TOMHM ; 

H Bac JÍKDÔHJJ. TaK HCKpeHHO, TaK HéHCKO, 

KaK san Baw Bor jiíoohmoh óbrrb npyrúu, 
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8. PEBH3ÓP. 

H, B. Poso AR. 

Akt 5. CueHa 8. 

floHTMélíCTep (Bnontixáx, c pacnenáTaHHHM iracbMÓM 

b pyiíé). 
FloMTMéMCTep : VaMBHTejibHoe néjio, rocnoná. Hkhób- 

HHK, KOTÓporO MH npHHHHK aa peBHsópa, 6blJI He 
peBH3Óp. 

Bce : KaK, ne peensóp ? 

OoHTMéHCTep : CoecéM He peBHaóp, — - h ysnán aro «3 

EKCbMá. 
FopOJJHHHHH : HtO BH, HTO BH, H3 KaKÓrO nHCLMá ? 

FIoMTMéHCTep : Ra H3 cóócTBeHHoro eró nHCbMá. 

FIpHHÓCflT KO MHe H3 DÓHTy IlHCbMÓ. BsrJíHHVJI Ha 

ánpec — Bámy : „b rioHTáMCKyio yjiHuy". H xaK h 
oóoMuéjn. „Hy w , HyMaio ceóé, „BépHo, Hanteji óesno- 
pánKH no noHTÓBOH nácTH h yBeflOMjiáex HanájíLCTBo". 
Bshji, na h pacnenáiaj]. 

ropOflHHHHÍí : KaK >K6 BH ? 

HoHTMéHCTep : Can Ke shíio : HeecTécTBeHHaa cana 
noóyaójia. 



9 9 BHHMÁH tf)KACAM BOEHI3. 

H. A. HeKpacosa. 
BHHMáa y»cacaM bohhh, 

ripH KáHíflOH HÓBOH >KépTBe 6ÓH 

MHemajit ne npyra, He >KeHbi, 
Mne majib ne caMÓro repón . . , 
YBbi ! yTémHTC5í jxená 
H flpyra nyHiíiHH npyr 3a6yneT ; 
Ho rflé-to ecTb «yiuá OflHá — 
Oná no CMépTK nÓMHHTb õyfíe?,, 
Cpejíb JíHLfeMépHbix HáiiíHx flen 

H BCHKOK nÕmiíOCTH H npÓ3feí 
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OjTHH 51 B MHpe nOflCMOTpéjl 
CBHTÚe, HCKpéHHHe CJlê3hI — 

To cjie3bi óénHbix MaTepéH. 
Hm He 3a6biTb cbohx íxejéSi., 

FlorHÓLIJHX H3 KpOBáBOH HKB6, 

Kan He nofíHHTb njiaKyHen hb>: 

>HX nOHHKHyBUJHX BeTBéft . 
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10. Mbl EII4E nOBOIÕEM. 

M. C. Typeemsa. 

KíiKáfl HHHTÓ>KHa5i MájiocTfa MóiíteT HHomá nepe- 
CTpÓHTb Bceró nejioBéKa. 

llójiHbiH pa3flyMbH, mêji h ojxnkyKjxu no óojibinóíí 
flopóre. 

TnmKHe npeuMyBCTBHH CTecHHjiH moíò rpyab ; ynú- 
jioctb OBitafleBá^a mhóio. 

fi nóflHHji rójioBy . . . Hpéao mhóío, Mexuxy jxsyx 
p^flóB BbicÓKHx Tonojiéíí, CTpejióío yxofliíjia-B sajifa 
sopóra. 

H Mépes Heê, népe3 áTy cáMyio flopóry, b flec5iTá 

Eiaráx OT MeH5í, BC55 pa330JlÓHeHHaH ÁpKHM JléTHHM 

cóJiHueM, npúrana rycbKÓM uéjiatf ceMéiíKa BopoóbeB, 
ripúrana 6óhko, 3a6áBHO, caMOHajxéaHHo. 

OcóóeHHo oflHH H3 hhx TaK h HaflcáwHBau ÓOHKÓM, 
óohkóm, Bbinyna 306 h flépsKO HHpHKan, cjióbho h nopr 
eMy He 6paT. 3aBoeBáTenb — h iiójiho. 

A Méwfly TeM, bucoró Ha Hé6e KpyjKHJi ácrrpeó, 

KOTÓpOMy, 6bITb-MÓ>KeT, CyjKfleHÓ CO>KpáTb HMeHHO 

3Toro cáMoro 3aBoeBáTeji5í. 

5\ noniHfléji, paccMesuicn, BCTpnxHyjicfl — h rpycT- 
Hbie nyMbi TOTHác OTJieTénH npoHt. : oTBáry, yflajib, 

OXÓTy K >KH3HH nOHyBCTBOBajI H. 

M nycKáH Hájio mhoíí Kpy>KHT moB HCTpeó . . . 
— Mu eme nosoíóeM, Hopx bosbmh. 
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ih „KAK XQPOLIltf, KAK CBÉ)KH EÉIJIH 
PÓ3H 

M. C. Typsemsa. 

r»é-T0 8 Korná-TO, ísaBHó-naBHó tom/ Hasáa, h xipo- 

He-JI OflHÓ CTHXOTBOpéHHe. OHÓ CKÓPO n03aÓHJ10Cb 
MHÓK) . . . HO népBblH CTHX OCT&nCH y MeH55 B IláMHTH : 

„KaK xoponiH, Kan csé>KH óbuiH pó3bi .'„ . ÍC 
Tenépb 3HMá ; Mopós sariyuiHJi creKJia ókok ; b 

T6MK0H KÓMHaTe ropáT OHHá CBená. 9x CM>Ky, 3a.ÔHB- 

uiHCb s yroji ; a b rojiosé ece sbchht na sseniÍT : 

„KaK XOpOíHM, KâK CBé>KH ÓbIJIK pÓSbl . , ." 

H BHwy si ceóá népes hhskhm okhóm sáropojjHoro 
pyccKoro flóna. JléTHHíí Bénep tmxo Táe? h nepexÓHHT 
b hohi>, b TenuoM BósHyxe náxHei peae^ÓH h jihiioh ; 
— a na oKHé, onepuiHCb Ha BÚnp^MJieHHyio pyny k 
ckjíohhb róJioBy k njieny, chhót fíésyíiiKa — h 6ea- 

MÓJTBHO, H npHCTaJIbHO CMÓTpHT Ha HéÓO s KaK ÔH Bhl>KK~ 

náa noHBJiéHHH népBux sséss. Kan npocTonyiuHO 
BnoxHOBéHHbi sanyMHHBbie rjiasá, Kan TpóraTejitHo- 
HeBHHHbi pacKpbiTbie, Bonpoináiomsíe ryóbi, Kan póbho 
nániHT emê m Bnojmé paciiBéTiuaa, eme hhhóm ne 
BSBojiHÓBaHHaH rpynb, K.aK hhct h uéxíen óójikk 
K)Horo jiHuá. H He ítep3áio saroBopáTb c néio, ho ksk 
OHá xMHe Hoporá, KaK óbêTCH Moe cepjmé. 

„KaK xopomó, KaK CBé>KH óhjih pôau . . . CT 
A b KÓMHaTe Bcé TeMHén aa TeMHéâ . . . HaropéB- 
maa CBená TpemÓT, óérjiue Tén.H KOjiéójiioTCH na hhskom 

nOTOJIKé, MOpÓS CKpHnHT H SJIHTCH 3a CTeHÓíO — • H 
HyjiHTCH CKyHHblH, CTápH6CKHH uióiiot . . . 

„KaK XOpOUIH, KaK CBéíKH ÓHJIH pÓ3H . , .* 

BcxaíÔT népeno mhóío npyróe óópaabi .■ . . Cuá- 

UIKTC5I BecejIblH IliyM CeMéHHOH, JíepeBéHCKOH HCÓ8HH. 

Xíse pycbie fojíóbkh, npsícjiOHHCb jjpyr k npyHCKe, 

ÓÓHKO CMÓTpHT Ha MORA CBOHMH CBéTJIbIMH máanaim, 

ájibie meKH Tpenémyr caépmaHHHM CMéxoM, pyKH 
jiácKOBo cnjiejiHCB, b nepeõÓBKy ssyqáT MOJiomáie, só6- 
pbie rojiocá ; a neMHÓro noRánbuie, b niyÓHHé yiòraoll 
KÓMHaTu, spyrne, róme uononúe pyKH 6érajoT, nfraxcb 
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nájikuaMH, no KjiáBHniâM CTápeHbKoro nHaHÉHo, h 

JlaHHepOBCKHM BajIbC He MÓHieT 3arJiyuiHTL BOpKQTHK) 

naTpHapxáiibHoro caMOBápa . . . 

„KaK XOpOIIÍH, K&K CBéiKH ÓbIJIH pÓ3H . . ." 

CBená MépKHex h rácHeT . . . Kto sto Káinjinex TaM 
raK xpónjio h niyxo, CBepHyBiiiHCb b KajiánjíK, 
;-tcMêTC5í h B3flpárHBaeT y Hor mohx c-rápuS nêc, moh 

eflHHCTBeHHUH TOBápHUJ . . . Mh6 XÓJIOflHO ... 9\ 

3HÕHy . . k Bce ohh yMepjiH . . . yMepjiH . 

„Kai< XOpOlUÉ, KaK CBéjKH ÓbIJIH pÓSbJ . . " 



PAPER VERSUS TEXTILES 

Wood pulp has other uses besides that of papermaking. In a 
paper recently read before the London section of the Society of 
Dyers and Coíorists, it was siated that the wood pulp was made 
into paper, then cut, rolled and twisted into a thread. (This was 
done because ordinary spinning was impossible owing to the short- 
ness of the fibre.) From this thread there were manufactured 
tablecloths, hat bands, carpets, suitings, mata, and decorative 
articles. Three shillingsworth of wood was worth £2. 5s. Od. as 
paper yara, and £7. lOs. Od. as " rayon " or artificial silk. 



Vocabular/ 



artificial, HCKyCCTBeHHblH 

besides, IIOMHMO 

colorist, MOCKaTéJIJblUHK 

dyer, KpaCHJlblilHK 

libre, BOJIOKHÓ 

manufacture, BHfléJlbíBaTb 

mat, UHHÓBKa 

ordinary, OÓbIMHbiH 

owing to, BCJléflCT3He, 00 

npHHíÍHe 

paper (report), flOKJláfl 
paper- raaking, BbífieJI Kã 

óyMárn 

read before, npOHHTaHHUH, 

an, oe 



roll, npOKáTblBaife 

short, KOpÓTKMH 

society, ÓÓIHeCTBO 

spic. npHCTM 

stated, COOÓLLíáTb 

suiting, MaTépH51 PJ1X Oflé>K- 

nu 

table cloth, CKáTepTb 
thread, HHTb 
twist, CKpyHMBaTb 
use, npHMCHéHHe 
wood pulp, fípeBeCHHâ 
worth, CTÓHMOCTb 
yarn, np&Ka 

recently, HenáBHO 
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THERMOMETER 

The thermorneter is an instrumení for measuring the intensity of 
heat by means oí the expansive properties oí a liquid or gas. The 
liquid found to be most suitable, and which is usuaiiy employed is 
mercury. An ordinary type oí thermorneter consists oí a spherica! 
glass bulb at the end oí a fine tube, the bulb being filled, and the 
tube partly filled with mercury. 

When a change in temperature takes place it is indicated by g, 
rise or íall oí the mercury in the tube. Â graduated scale, calibrated 
to show boiling and íreezing points oí water, is attached to the ther- 
morneter, the interval between the two points being divided into a 
certain number oí divisions. On the centigrade thermorneter the 
distance between the two points is divided into 100°; on the Reaumur 
thermorneter, which is used chieíly in the north-west oí Eurooe 
the distance between boiling and íreezing points is divided into 80 o - 
on the Fahrenheit thermorneter the distance is divided into 180° ; 
íreezing point being 32° and boiling point 212°. 



Vocab 

to attach, HpHKpeiIJÍHTfc 
boiling point, T0HK3 KHnéHHH 
bulb, nÓJlblíl IIlápHK 
by means oí, IlOCpéflCTBOM 
to calibrate, KaJIHÓpHpOBaTb 
centigrade thermorneter, TQ'0 - 
MÓMeTp UeJlbCHH 

chiefly, npeHMymecTBeHHO 
consist of, COCT053Tb H3 
1 degree (I o ), rpáflyc (°) 
distance, paCCTOHHHe 
divide, pa3fleJlHTb 

division, noflpa3nejiéHHe 

to employ, yriOTpeÕJlHTb 
expansive properties, CIIOCÓÔ- 
HOCTb paCLUHpHTbCH 

the íall, nanéHHe 
to fiu, HanonH^Tb 

fine, TÓHKKH 

íreezing point, TÓHKa SHMepsá- 
HH5? 

gas, raa 



uiary 
to gradtiaíe, paSHeJIÁTb Ha 

rpáaycbi 

heat, TenJIOTá 

to indicate, OÓOSHanáTb, 

yKá3b!BaTb 
the interval, npOMOKyTOK 
liquid, JKHfíKOCTfe 
mercury, pTyTfe 

North-West, céBepo-aánaa 

ordinary, OÓbIHHblH, OÓblKHO- 

BéHHblH 
partly, OTHáCTH 
the rise, BOCXOiKfléHHe s 

nOfíHHTHe 
scale, LUKáJia 
to show, noKasáib 
spherical, C(j)epH4eCKHH 
suitable, nOflXOflÁlUKK, íip.K~ 

rÓflHblíí 
to take place, HM66T MÓCTO 
tube, TpyÓKa 
type. TH O 
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CAN AMERICA GROW HER OWN RUBBER 1 

Guayule, a native American rubber-producing shrub, is being 
cultivated oa a large scale in Califórnia to-day. 

Not until the last half oí the nineteenth century was any additionai 
utilisation oí caoutchouc (rubber) tnade, when it began to be employed 
in rain-coats, shoes, hose-pipes and other articles. No extended 
demand, however, was made for it until iníiammable gasoline, 
coming as a by-product oí oil-refining, was utilized. When the 
internai combustion machine was bom, the general interest sbifted 
from railways to highways. 

Circular rubber tubes were attached to the rims of wheel3 ; the 
epoch oí rubber was initiated. 

The total American consumption of rubber requires 66 per cent. 
oí the world's production. 81 per cent. of the rubber coming into the 
market every year is made into tyres. 

With this material assuming such importance in daily life that it 
ranks below only steel, sugar, textiles and wool, problema arise 
which are not to be solved by statistics of population and production. 
The American consumer, who uses more than half of the world pro- 
duction, controls less than 1 per cent. of the tropical áreas in which 
rubber trees may be grown profitably. No part of this área is within 
the boundaries of the United States. A country so highly mecha- 
nised would be ínconvenienced or crippled by a serious interruption 
of the rubber supply. The economic stability of a country depends 
upon the degree to which it is self-rnaintenant as to its manufactures. 
It depends also upon the main supplies of raw material within the 
borders of the country. Cornmon sense, then, requires that other 
plants .urnishing caoutchouc be exploited. 



ar^a, nnómanb 

arise, B03HHKáTfc> 
assume, npHHHMâTb Ha 
boundary, rpaHHUa 
by-product, nOÕÓHHblH 

HyKT 
century, CTOJléTHe 
circulai-, KpyTJlbíH 



Yocabulary 

internai. BHyTpeHHHÍt 
interruption, nepepblB 

CeÓH market, pÚHOK 

native, Ty3éMHbIH 

npQ- oil. HéíJDTb 

profitably, npHÔblJIbHO 
produce, np0H3B0flHTb 
;ÓH rank, saHHMáTb MÓCTO 
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combustion, ropéHHC 
common-sease, 3JipáBbIH 

CMblCJl 
consumption, IlOTpeÕJléHHe 
cripple, KajléHHTb, GCJiaÕ- 

JIHTb 
degree, CTéneHb 
demand, cnpOC 
depend, SaBHCeTb 
extended, OÓUJHpHblH 
furnish, CHaÕ}K3.Tb 

highwa}-, óojibinási flopóra 

hose pipe, KHUIKá, LIIJláHra 
inconvenience, HeyflÓÓCTBO, 

saTpyflH éHHe 

initiate, HaHHHálB 



raw materiais, CHpÓH MSTe- 

pHáji 

refine, OHHmáTB 

rim, óôon, Kpaií 

scale, MaCUJTáÔ 
self-maintenant, CaMGGTGít- 
TeJlLHblH 

shift, nepeiíTó, nepeflBHHyrb 

shrub, KyCTápHHK 
stability, yCTÓHHHBOCTb 
textiles, TKaHfe 
utilisation, npHMei-íéHHe 
wheel, KOJieCÓ 

inflammable, BOCIXJiaMeHálQ- 
ÍUHHGH 



RED RIDING HOOD 

There was once a little girl called Red Riding Hood, and one day 
as she was playing in the garden her mother called her. " Poor 
Granny is lying ill ia her cottage in the wood,*' she said, " I want 
you to take her this basket full of good things." 

" Of course 111 go, Mummy," said Red Riding Hood, and in a 
very few minutes, away she started. But just as she reached the 
lane, her mother called anxiously : " Mind you hurry, dear, don't 
stop, and remember, don't talk to anyone you may meet." 

Red Riding Hood promised to do as she was told, then ofí she ran 
The lane was hot and dusty, and how glad she was when she reached 
the shady wood ! The path was covered with soft green moss 
and the birds were singing. " How lovely it is ! " she cried. 

She hurnmed to herself aa she danced along, and presently she 
saw a squirrel írisking about. Quite íorgetting what her mother 
had told her, she stopped to watch him, but when Busheytail caught 
sight of her he soon scrambled up a fcall tree. 
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A ROYAL VISITOR 
(From " B,obin Hood and His Merry Men ") 

Kobia's Lady, íhe fair Maid Marian, came one spring to live in 
tfae Greenwood, and it v/as a year of joy and íeasting for ali the 
Merry Men. Maid Marian was almost as brave as tkey were and 
she loved to ride and shoot with them. 

One day as Robin was walking with. his lady in the Forest, he saw 
that his men had captured an Abbot, whom they had tied to a 
tree like a feloa to wait their captam. 

The Abbot was a tall a.nd handsome mau. Robin íreed him and 
t.ook hirn back to have supper with hím and his lady. Then after 
the íeast, the men took out their bows to show their skill in shooting. 

A garland oí roses was tied between the trees and each rnan had 
to shoot through a rose. Whoever íailed te hit the rose was given 
a cuff on the ear by the next man. 

When Robin íailed to hit the rose by a hair's breadth, he chose to 
be cuffed by the Abbot aud there was much merrirnent in the camp 



l$B 



abíe, CnOCÓÓHblH 

to be able, MOHb, MOry, 

MÓH<eilIb 
to abolish, OTMeHHTb 
to abound, H30ÓáJ10BaTb 
about. ÓK0J10, npHÓHH3H- 

TeJlbHO 
above, HSLJl 
abroad, 3arpaHHIieH 
absent-minded, paccétfHHHK 
to absorb, nomomáTb 
to accept, npHHHMáTb, ITpH- 

HflTb 
accident, HeCHáCTHblH CJiy- 

H3.Pl 
to accompany, COnpOBOKJláTb 

to accord, paspeiuáTb, pas- 
peuiHTb 

account, CHêT 

accumulation, HaKOIIJléHHe 

accurate, aKKypáTHbIM 

to achieve, flOCTHráTb, H0- 

CTHTHyTb 
acquaintance, 3HaKÓMbIK 
to make the acquaintance of, 

n03HaKÓMHTbCH 
across, Mépe3 
to act, néHCTBOBaTb 
addition, CJlOKÓHHe 
additional, flOÓáBOHHHH 
address, áflpeC 
to admire, JIIOÓOBáTbC5T 



to admit, jionycKáTb, íiony- 

CTHTb 
advice, COBéT 
to advise, COBéTOBaTB 
adult, B3pÓCJlbIH 
aeroplane, asponJlálí 
after, nó ene 
agam, OTlÚTh 
against npÓTHB 
to aggravate, yxyfllUHTb, 

OT^ríáib 

to agree, COraaiuáTbCH, 

corjiacHTBCH 
aim, ixenh 

air, BÓ3flyX 

airman, JieTHHK 

airy, B03£[yU_IHbIH 

alarm signal, TpeBÓ>KHbIK CHT- 

Hájl 
Alexandria, AneKCaHnpHH 
ali, BeCb, BCê. BCÁKHH 
allow, n03B0JláTb, n03BCIIHTb 
All-Union, BCeCOlÒSHbiH 
almost, riOHTH 
alms, MHJiOCTblHH 
along, BflOJIb 
aloud, BCJiyX 
already, y>né 
also, TâK>Ke 
although, XOTfl, He CMOTp.fi 

Ha TO, MTO 
always, BCerjlá 
to be amazed, H3yMJIHTfcC5í 
American, aiVSepHKáHCKKtf 
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amiable, JIIOÓé3HHH 
among, CpeZJH 
to amuse, saÔSBSláTh 
amusing, saoáBHblH 
anchor, HKOpb 
ancient, JjpéBHHÍÍ 
and, H 
angle, yrOJl 
angry, CepfíHTbíH 
to be angry, cepfíHTbC?! 
animal, HíHBÓTHOe 
anniversary, rOflOBUíHHa 
anaually, eJKCTÓfíHO 
another, JipyrÓH 
answer, OTB ÓT 
to answer, OTBCHáTL», 
OTBéTHTb 

ant, Mypaséã 

any, JIIOÓÓM 

anybody, KTO-HHÕyflb 

anyone, BCáKHH 

anxiety, ÓeCIIOKÓHCTBO 

apparently, OHeBHfíHO 

apartment, KBapTMpa 

apologise, H3BKHHTbCH 

to appear, Ka33.TbCSÍ 

appeaxance, BHH 

apple, SÓJIOKO 

appoíntment, Ha3HanéHHe 

to approach, IipHÓJlHHíáTbCfl, 

npH6JIH3HTbCH 
approve, OHOÕpHTb, 03ÓÓ- 

pHTb 

Aprii, anpéiib 

Arab, apáô 

arcbitect, apXHTéKTOp 
arctic, apKTHMeCKHH 
área, TUIÓmafíb 
to argue, CIIÓpHTb 
armchair, KpéCJlO 
army, ápMHH 
around, BOKpyr 



toarrange, yCJIÓBHTbCSÍ 
to arrest, apeCTOBáTfe 
arríval, npHÓÚTHe, íipHXÓH 
to arrive, npiiÕbíTb, ITpHÓbl- 

BáTb 
Art Theatre, Xy&ÓHíeCTBeH- 

hhh Teáxp 

article, CTaTbH 

artificiai, HCKyCCTBeHHblH 

anise. xyHÓJKHMK 

as, R3.K 

ascend, noaHHM3.TBC5I 

ask, cnpáuiHBaTb, npocÓTb 

as?!3tance, nÓMOLUb 

to be astonished, KSyMJIOTb 

at, y 

ar ali, COBCéM 
at least, IIOKpáHHeH Mépe 
at once, cpásy 

to attach, COefíKRHTb, IipH- 
BHSblBaTb 

to attack, Kanaaárb, HanácTb 

to attempt, ÍIHTáTbCH 

to attend, nocemárb, noce- 

THTb 
attentive, BHHMáreJIbHbiH 
attentively, BHKMáTeJlbKO 

August, ásrycT 

aunt, Teina 

Austrália, ÁBCTpájIHH 

author, áBTOp 

automobile, aBTOMGÓHJIb 

autumn, óceHb 

to await. 0>KHfláTb 

axe, TOnÓp 

axle, OCb 



bacheior, XOJ10CTÓ! 
bad, HJIOXÓH 
bag, cfuKB. 
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bali, M5T4, IXiap 

ballet, 6a.JléT 

band, JléliTâ 

bank (river), Õéper 

bank, ÓaHK 

banner, 3íiáM.H 

to bar, 3aropá>KKBaTb 

basket, K0p3HHa 

to bathe, KynáTLCH 

bathroom, BáHHaH 

te> be, DbITb 

to be back, Beph"yTbC5Z 

bear, MeHBéflb 

beast, 3Bepb 

to beat, ÕHTb 

beautiful, npeKpáCHHH 

beauty, KpaCOTá 

beaver, ÔOÓep 

because, íTOTOMy HTO 

to become, CTaTb, CfléJiaTbCH 

bed, nOGTéllb 

bee, XIHená 
beer, I1HBQ 

bei ore, JipéjKfle H6M 

to beg, npOCHTb 

to begin, HaHHHáTB 

beginning, HaMájIO 

to behave oneself, B6CTH C6Ó53 

behind, riOSaflM 

to believe, BépHTb 

to belong, npHHaflJiemáTb 

beneath, nofl 

benefit, nÓJIB3a 

besides, KpÓMC 

best, JiyHIIIHH 

better, XSyHIIie 

between, MêttíJiy 

big, ÓOJIbUIÓM 

bill, cnex 

to bind, CB5l3bIBaTL 

birch, ôepésa 

bird, HTHIía 



birth, pOJKfléHHe 

birthday, XieHb pOKBéHHH 

black, HepHblK 

blanket, Ofleáno 

blind, CJienÓH 

to blow, flyTb 

blue, CHKHÍÍ 

to boast, XBáCTaTbCH 

boat, JIÓflKa 

body, TéJlO 

to boil, KHnéTfa 

boiier, KOTeJI 

boiling point, TÓHKa KHné" 

HHH 
boné, KOCTb 
book, KHHTa 
booking-office, KácCâ 
book-shop, KHH>KHbJH Mara- 

3HH 

boot, canór 

booty, JÍOÓbIHa 
border, Kpafl, rpaHMíp 
to be bom, poiiHTbC5i 
to borrow, 3aHHMáTfc 
both, ó6a 
bottle, ÔyTÚJIKa 
bottom, flHO 
boundary, rpaHHUa 

bountifui, LuéflpuH p ÓJiaro- 

TBÓpHblíl 
box, KOpÓÓKa 
boy, MájIbMHK 
branch, BeTBb 
brave, xpáÓpLIH 
bravely, xpáópo 
bread, XJieÓ 
breadth, IIIHpHHá 
to breakíast, sáBTpaK, sáB ■ 

TpaKaTL 
to break open, B3JS0MáTb 
bride, HeséCTa 
bridge, MOCT 
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bright, CBéTJIHH, itcHblH 

to bring, npHHOCHTB, IipH- 
HeCTH 

British, ÓpHTáHCKHH 

brother, 6paT 

brush, meTKa 

to build, CTpÓHTfe 

building, 3fláHH6 

bullet, nyjiH 

to bum, OKHráTL, TOpélL 

burning, ropÁUJiHH 

business, fléJlO 

busy, 3âH51TÓH 

but, HO 

butcher, MHCHHK 

butter, MácJlO 

butterfly, óáÓOHKa 

button, nyroBHUta 
to buy, nonynáTb 

by means oí, nocpéflCTBOM 



cabin, KaiÔTa 

café, Kacpé 

cage, KJléTKa 

to calibrate, KaHHÓpíí» 

posaTL 

Califórnia, KaJ[H(f)ÓpHH5I 

to call, Ha.3HBáTb 

calm, CnOKÓHHblH 

camera, ^OTOrpa^HHeCKHH 

annapáT 

canal, Kanán 
capable, cnocÓÓHHH 
capital, CTOJIHlia 
captain, KanHTáH 
captive, nnéHHHK 
captivity, nneH 
car, aBTOMOÓHJIb 



care, 3a6ÓT3 

careful, OCTOpÕ>KHHH 

cargo, rpy3 

carpenter, nJIÓTHHK 

carpet, KOBep 

carriage, BarÓH 

to carry, B03HTÉ> 

case, CJiyMáíd 

castle, 3áMOK 

cat, KÓLiiKa 

ío catch. nOHMáTb 

to catch fire, 3aropeTLCSf 

to catch sight oí, B3rJlHHyTL 

to cause, npHHHHÁTB 

ceiling, nOTOJIÓK 

centigrade, TepMÓMeTp L|éjlb- 

CHH 
centre, LieHTp 
century, BeK, CTOJléTHe 
certain, H3BéCTHblH, HéKO- 

TOpblH 
certain, sure, yBépeHHHH 
chair, CTyj] 

chairman, npeflCefláTeJIb 
chalk, M6J1 
change, Cflána 
to change, MeHHTÍs 
chauffeur, UJOc})êp 
cheap, fleiuéBblH 
to check, npOBépHTb 
cheek, meká 
cheese, Cbip 
chemist, XHMHK 
cherry, BHLUHH 
chess, UJáXMaTbl 
chicken, KypHLja 
chiei, máBHblH 
Chiefly, rJláBPIbIM Ó6pâ30M 
child, flHTá 
childish, fléTCKHH 
children, fléTH 
Chinese, KHTáííCKHH 
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to choose, BHÕHpáTb, Bbl~ 

ôparb 

Christmas, POKflCCTBÓ 
church, LlépKOBt» 

cigar, cHrápa 

cigarette, narwpóca 
cinema, CHHeMaTÓrpatf) 
citizen. rpa>KAaKHH 
city, rÓpOfl 
class, KJiaCC 
to clean, HHCTHTB 
clean, HHCTblH 
clear, áCHbífí 
dearly, áCHO 
dever, cnOCÓÕHblK 
to climb, B3ÓMpáTbCH 
cloak-room, rapflepÓQ 
clock, HaCbl 
dose, ÓJ1H3KO 
ctosed, 3aKpbITHH 
cloth, cyKHÓ 
clothes, Oflé>Kna 
cloud, ÓÓJiaKO 
cioudy, ÓÓJiaHHblH 
club, KJiyÓ 
coal, yrOJlL, 

coast, óéper 

coffee, KÓ(|}e 

cold, XOJIÓHHblH 

colíar, BOpOTHHK 

to collide with, CTOJIKHyTbCH 

colour, UBeT 

comb, rpéóeHk 

combustion, ropéHHe 

to come. npHXOflHTb, npHHTH 

to comfort, yTeináTb 

eomfortable, yflÓÓHblH 

commander, HanálIbHHK 

comparatively, CpaBHHTeJIb- 

HblH 
to complalo, >KáJI0BaTbC5T 
compiaint, HiájlOÕa 



complete, HÓJTHHH 

to complete, SaKÓHHHTb 

completeiy, COBepiuéHHO 

concert, KOHLíépT 

to çongratulate, n03flpáBHTb 

to consist of, CO CTO Á Tb 

to construct, CTpÓHTb 

to consult, CnpaBJIHTbCH 

consulate, KÓHCyJlbCTBO 

consum-er, FiOTpeÕHTeJIb 

consumption, nOTpeÓJléHHe 

content, fíOBÓJIbHblH 

contents, COflepHíáHHe 

to contradict, npOTHBOpéHHTfe 

convenient, yflÓÕHHH 

conversatiou, Ôecéfla, pas- 

roBóp 

convict, 3aKJHOHéHHbIH 
to convince, yÓOKfláTb 
to cook, BapHTb 
cool, XOJlÓflHblH, IipOXJláH" 
HblH 

copeck, KonéííKa 

corner, yron 

to correct, HCnpaBJIHTb 

correctly, npáBHJIbHO 

to cost, CTÓHTb 

cotton, XJlÓnOK 

council, COBÓT 

to count, CMHTáTfc 

country, flepéBHH, CTpaiíá 

courteous, Bé>KJ1HBbIH 

cradle, K0Hbl6éJIb 

to creep, n0H3áTb 

Crimea, KpbIM 

cross-roads, nepeKpeCTOK 

cruel, meCTÓKHÍÍ 

cup, HáuiKa 

curious, JIK)6onbITHbIH 
current, TenéHHÔ 
curved, MSÓrHyTHH, KpHBÓB 
to cuí, pésaTb 
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daily, eHíeflHéBHO 

to darnage, riOBpe>K£i;áTb, 

TIOBpeftHTb 
dangerous, onáCHHH 
Danish, fíáTCKHH 
daring, CMéjILIH, OTBá>KHbíH 
dark, TeMHHH 
date, HHCJ7Ô 
daughter, jlOHh, 
day, HeHb 
dead, r-íépTBbíH 
deaí, FJiyxÓH 
to deal with, ÍIOCTynáTb 
dear, HOporÓK 
debt, flOJir 
December, HeKáÓpfe 
to decide, peíuáTb, peiUHTb 

deck, nájiyôa 

to declare, OÓbHBJIHTb, OÔV 

HBHTfe 
to decompose, pa3JiaráTb 
deep, rJiyÓÓKHH 
degree, rpáfíyc 
to demand, TpéÔOBaTb 
departure, OTXOZÍ 
to depead, saBKCeTb 
deptk, rnyÔHHá 
to descead, CXOJíHTb 
desert, JiyCTblHH 
to deserve, SaCJl yiKHBaTb 
to desire, JKeJlálb 
ta destroy, yHHHTOiKáTb, 

yUUHTÒm.MTb 
to develop, paSBHBálb 
to devote, HOCBSimáTb 
diamond, aJIMáa 
dictionary, CJIOBáp& 
different, pâSIlÚHHbm 
diScult, TpyflHHH 
difScuity, saTP YUH ÇH H d 



to dig, KOnáTb 

diligent, npKJlé>KHblt 
diligently, npH.né>ííHO 
to dine, OÓéflaTb 
dining-room, CTOJIÓBaF 
dinner, oóéfl 
direct, npHMÓH 
to direct, HanpaBJlOTb 
director, flHpéKTOp 
dirty, rpÁ3HbIH 
to discuss, OÓCyJKHáTb 
disease, ÓOJléSHb 
dislocation, BbIBHX 
to disperse, paCCé^Tb 
to dissolve, paCTBOpHTb 
distant, OTHajieHHblH 
distance, pacCTOÓHHe 
to disturb, ÓecnOKÓHTb 
dtver, BOflOJlá3 
to do, flénaTb 
doctor, HÓKTOp 
dog, COÓáKâ 

doll, KyKJia 

door, TfBepb 

downstairs, BHHSy 4 

dozen, aiÓJKHHa 

drawer, ÁLLUíK 

drawing, pHCyHOK 

drawing-room, roCTHHaíí 

dreadful, CTpálIIHHH, yHiác- 

HblH 
dress, TUlálbe 
to dress, OfleBálb 
to drink, IIHTJb 
to drive,^ éxatb, é3flHT& 
drop, KánJIH 
to drop in, SarJIHHyTfe 
dry, cyxÓH 
to dry, CyUIHTb 
duríng, BO BpéMH 
during the day, JThSm 
darmg tfae evening, BéHepOM 



di 

eh 



ea 
Eí 
ea 
ea 
ta 
ec 
ed 
ed 
to 



eg 

El 

eií 
eij 
eij 
eií 
ele 
to 
elí 
el< 
ele 
en 
to 

en 
en 
to 

Ctt 

en 
en; 
en. 
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DuicJ, rOJIJiaHHCKHH 

duty, flojir, nóiujiKHa 

dwelling, IKKJIÓme 



each, BCáKHH, KSÚ-KUhlR 

early, páHO 

to earn, sapaÕáTblBaXJb 

earth, 36MJlá 

earthquakR, 38MJI8Tp5IcéHHe 

east, BOCTÓK 

Easter, Flácxa 

easily, JierKÓ 

easy, JierXHM 

to eat, KVUiaTb, eCTb 

eciipse, saTMéHHe 

edge, KpaH 

editor, pefláKTOp 

to educate.. BOCriHTblBaTb, 

BOCriHTáTb 
educated. OÓpa3ÓBaHHt.IH 
egg, HÍÍIiÓ 

Egypt, Eráne? 

eight, BÓCeMb 
eighteen, BOCeMHáxmaTb 
eighty, BÓC8MbHeC5IT 
either . . . or, HJIH . . ,ÓJÍH 
elder, CTápiUHÍÍ 
to elect, H3ÓHpáTb 
electricity, SJieKTpHHeCTBO 
elegant, H3HíIIHbIH 
eleven, OfíHHHâfíLiaTb 
embankment, HáÔepejKHaS! 
to employ, nÓJIbSOBaTbCH, 

ynoTpeÕJiHTb 

empty, nyCTÓH 

end, KOHéu: 

to endeavour, IlblTáTbCH 

enemy, Bpai% KenpHHTCJIfe 

engaged, sáHHTHM 

engine, MaiIIHHa 

engineer, HHJKenép 



England, AHrJIHS! 
English, aHFJiHHCKHÍÍ 
Englishman, aHrjlHHaHHH 
Englishwoman, ãRrmmáHKâ 
enougb, flOBÓJIbRO 
to enquire, cnpaBJláTbCH 
to enter, BXOHHTb, BOHTH 
entirely, COBCéM.COBepiIléHHO 
entrance, BXOH 
envelope, KOHBépT 

epoch, snóxa 

equai, páBHHK 
equator, 3KBáTOp 
to erect, CTpOHTb, riOCTpÓHTb 
ermine, FOpHOCTáH 
error, OLUHÓKa 
Europe, Espolia 
■European, eBponéHCKHH 
even, fláíKe 
evening, BÓHep 
in the evening, BéHepOM 
evening party, BeHepHHKa 
event, COÓÓTHe 
every, Ká>KflbIH 
exact, TÓ-ÍHblH 
example, npHMép 
excellent, OTJTHHHblK 
except, KCKJTíOMáTb, HCKXilO- 

HHTb 
to excuse, K3BHK53TB, H3BH- 

HHTb 
exhibition, BbICTaBKa 
exit, BbIXOa 
to expect, OJKHfláTb 
expedition, SKCneCHUHH 
expensive, HOporÓH 
to explain, OÓbHCHHTb 
explanation, o6b55CHéHHe 
explorer, HCCJléflOBaTeJIb 
to express, BbipamáTb, Bbipâ- 

SHTb 
espressiou, BalpâménEQ 
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extensive, OÔLIJHpHHH 
to extinguish, nGTyLUhTb 
extraction, fíCÓÚHâ 



factory, Cpá6pHKa 
fairly, flGCTáTOHHO 
fairy tale, CKa3Ka 
faithful, BépHblH 

to fali, nájiarh 

íamily, ceMbfl 

famous, 31-iaMeHHTbIH 

far, flaJieKHH 

far-sighlcd, flaJlbH03ÓpKHH 

farther, flállbllie 

farthest, cáMblH fíaJieKHH 

fast, ÓbICTpblH 

fat, >KHpHbIH 

fate, cyflbóá 

father, oréu, 

fault, HeflOCTáTOK 

favourite, JlíOÓHMblH 

February, (|)eBpá.nb 

to feed, KOpMHTb 

to feel, HyBCTBOBaTL 

feeling, HyBCTBO 

festival, npá3flHHK 

to fetch, flOCTaBáTB 

few, HécKOJlbKO 

fibre, BOJIOKHÓ 

field, nójie 

fifteen, nsmiájmaTL 

fiíth, náTbiíí 

fifty, nHTbfleCHT 
to fight, ÓopÓTbCH 

to mi, HanojiHHTb, HanóJTHHTb 

to fiiid, HaXOflHTb, HaHTH 
to find oneself, HaxOflHTLCH 

fine, npenpácHRH 

to finish, 0KÓH4HTL 
fire, r ^ÓHb 
first, LtpBblH 



five, nflTb 

fiag, cariar 

íiame, njláMH 
flash, CHHHHe 
flat, KBapTHpa 
fleet, ÔpilOT 
flight, ÓérCTBO 
floor, riOJI 

fiour, Myná 

to ílourish, ripOLIBeTálb 
flower, LIBeTÓK 
fly, Myxa 

to fly, JieTáTb 

flyer, JieTHHK 

fog, TyMáH 

íolk song, HapÓflHaH nécutf 

to folio w, CJléflOBaTL 

food, níma 
foot, Hora 

for, fljifl 

to forbid, 3anpemáTb, 3anpe- 

THTb 
for ever, HaBéKH 
for instance, HanpHMép 
for the sake of, páflH 
force, CHJia 

forecast, npeflCKasáHHe 

foreign, HHCCTpáHHblH 
foreigner, HHOCTpáHeií 
forest, Jiec 
to forget, 3a6bIBáTb, 3a6bITÊ 

to forgive, npomáTb, npo 

CTHTb 
fork, BHHKa 
to form, 06pa30BáTb 
fortress, KpériOCTb 
forty, CÓpOK 
forward, BnepeU 
four, HeTbipe 
fourteen, t I6Tb'ipH3JTL[aTb 
fourth, HeTBepTHH ' 
frame, páMa 
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France, CppaHLIHH 

íree, CBOÓOflHblH 

free oí poverty. 6e36éíXHHK 

Frendi, (fjpaHUySCKMH 

Frenchman, OpEHUy3 

írequently, HácTO 

fresh, CBé.HíHH 

Friday, TláTHHU.3. 

íriend, jqpyr 

friendly, nOflpyM-ceCKH 

frightened, HCnyraHHbJH 

from, H3 S OT 

from under, H3-n0J3, 

in front oí, BíiepeflH 

frontier, rpaHKUa 

íull, nÓJIHblfí 

to function, fléííCTBOBaTb 

funny, CTpáHHblH 

to íurnish, flOCTclBJl HTb, fiO- 

CTáBHTb 
íurniture, MéÓeJIfc 



gallery, ramiepen 
game, Hrpa 
garden, cají 
gardener, caUÓBHHK 

gas, ras 

gay, BecêjlblH 
geographical, reorpacpH- 
MeCKHM 

German, HeMélIKHH 

Germany, FepMáHH^ 

to get up, BCTaBáTb, BCTaTb 

ghost, npHspaK 

gifted, O^apêHHblH 

gilded, ri030JIÓHeHHbIH 

girl, fléBOHKa 

give, naTb 

to give a present, nOflapHTb 

giad, pa.fi 

glass, CTaKáH, CieiUIÓ 



glasses, OH KM 
globe, map 
glove, nep^íáTKa 

to go, HTTH, XOflHTb 
to go for a walk, rVJlHTb 
gold, 3ÓJI0T0 
good, XopÓUIHH 

good-bye, npomán, npomswTe 

good-day, KOCBHfláHHS? 

good evening, flÓÕpblH BCHCp 

good morning, flóópoe yxpo 

grain, sépHO 

grammar, rpaMMáTHK."; 

gramophone, rpaMO(|KHi 

granddaughter, BHyHR;> 

grandfather, fléflyiIIKa 

grandmother, óáÕyiHKa 

grandson > BHyK 

granite, rpaHHT 

grass, Tpasá 

grateíul, ÓJiarOfíápHblH 

gratitude, ÓJiarOfiápHOCTb 

grave, MOTHJia 

great, BCJIHKHK 

Great Bri t aí n , B e Jl M K O 6 p H - 

TáHHH 
Greece, rpéliH?f 
green, SeJléHblH 
greetings, HpHBôT 
grey, cépbíH 

grieí, rópe 

to grieve, ropefiálb 

ground, 36MJIH 

grow, paCTH 

grown-up, B3pÓCJlbIH 

guest, rÓCTb 

guide, npOBOJ3,HHK> pyKO- 

BOflHTejIb 
to guide, npOBOJÍHTb, pVKO 

BOHHTfa 
guide-book. nyT^BOHHTeJlb 
guilt, BHH3 
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hair, BÓJIOC 

haircut, CTpÍDKKa BOJIÓC 
hairdresser, nspHKMáxep 
haií, nOJlOBÉHa 
half-an-hour, nOJTHacá 
half-a-pound, nonqjyHTa 
haií-a-year, nOJIFÓAa 
hara, BeTHHKá 
b.ammer, MÓJIOT 
to hanci, nepeflárb 
hancí, pVKá 
handkerchief, njiaTÓK 
handie, pyHKa 
handsome, KpaCHBLIM 
happy, CHaCTJlHBblH 
harbour, ráBãHb 
hard, TBepEblH 
hard-boiled, BKpytyíQ 
harmful, BpéflHbíH 
harvest, MíáTBa 

hat, ninaria 

to have, HMéTls 

hay, céHO 

he, OH 

head, rOJlOBá 

head (ehief), HanájIBHHK 

health, 3fl0pÓBbe 

healthy, SHOpÓBbJH 

to hear, CJlÚU13.Th 

heart, cépflue 

heat, Tenno?á 

to heat, TOIIHTb 

heavy, T5DKeJIbíH 

height, BbICOTá 

help, nÓMOlí^b 

to help, noMoráx», nowóHfa 

her, ee 
here, 3fí6Cfa 
hero, rep^ÓH 
heroine, fepOHHM 



to hesitate, KOJieÓáTBCJ! 

Mde, mnypa 

to hide, CKpbJBáTib 

high, BbICÓKHH 

hill, XOJIM 

him, eMV 

to hinder, ueillárh 

Ws, eró 

historicai, HCTopHHeGKHH 

history, KCTÓpHH 

to hold, fíep>KáTb 

bole, flblpá 

holiday, ÓTnyCK 

borne, flOMÓH 

ai home, JíÓMâ 

honey, Mêfí 

honour, HeCTfc 

to honour, ROHHTáTb 

hope, Haaé>Kfla- 
borse, JIÓIIiaRb 

bosepipe, uináura 

bospitable, roCTenp H Ú M H bl H 

hospital, ÓOPibHHlTa 

host, X035ÍHH fíÓMa 

hostess, XOSHHKa fíÓMa 

bostel, OÓmeiKíÍTMe 

hot, ropHHHÍl 

hotel, rOCTHHHIia 

hour, HaC 

house, HOM 

how, KaK 

how many, GKÓJIbKO 

huge, OrpÓMHblH 

human being, '-ieJIOBéíí 

hundred, CTO 

hungry, rOJIófíHHH 

to hurry, cneiIIHTb 

in a hurry, Bnonwxáx 

to hurt, VIlIHOlrÍTb 

hjsk, inejiyxá 

hut. H3Óá 



ice 

id: 

í.e 

ai; 

illi 

illi 
to 
im 
ira 
in, 
inj 
in< 
in< 
to 

in; 
in; 
in< 

ÍIK 

inc 
ini 



ini 



ini 
inc 
ins 
ins 
ins 
for 
ins 
ins 
int 



mil 
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ice, JlêíS 

ice-crearn, MOpóiKeHOe 

idle, JieHHBMH 

i.e. {id esi, that is), TO-eCTb 

ill, ÓOJlbHÓK 

illness, ÓOJiéSHb 

iilustration, HfiriíOCTpálI.KSI 

to imitate, noapa>KáTb 

important, Bá>KHfaIH 

impossible, KeB03MÓ>KKbIK 

in, B 

inattentive, HeBHHMáxeJibHbi H 

incorrect, HenpáBHJlbHLIH 

incurable, KeHSJieHHMblH 

to indicate, VKásblBaTb, yKa- 

Sálb 
indispensable, H83aiMeHKMHH 

indistinct, HeáCHbIM 

indolent, ÓeCílé r -ÍHbIH 

industrious, TpyflOJHOÓHBHH 

industry, npOMblUIJieiiHOCTb 

information, CBéfleHHe 

in front of, BITepeflH 

in order to, «JiH TOFÓ, HTÓÓbl 

inhabitant, >KKTeJIb 

injustice, HecnpaBeflJIHBOCTfc 

ink, nepHHna 

inqxury, cnpáBKa 

insect, HaceKÓMOC 

inside, BHyTpH 

instance, npHMép 

for instance, HanpHMÓp 

instead, BMéCTO 

instrument,. HHCTpyM6HT 

intentioa, HaMépeHHe 

to be interested, HHTepeCO- 

3áTbC5i 
interesting, HHTepéCHMH 
to interfere, BMélUHBaTbCíl 



internai, BHyTpeHHHH 

interpreter, nepeBÓflHHK 

interruption, FiepepÚB 

intrepid, 6eCCTpálIIHbIH 

to invade, BT0prHyTbC5í 

invention, HSOÓpéTeHHe 

to investigate, HCCJiéfíOBaTfe 

Ireland, HpnáHflHH 

iron, JKeriésO 

to be irritable, pa3fípa>K.áTbCH 

island, ÓCTpOB 

Italian, WTâllhPMeU, 

Italy, HTájlHH 



J 



jacket, riHflHtaK. 
jam, sapéHbe 
January, HHB3.pb 
joiner, CTOJíáp 
joke, IJjyTKa 
jolly, BecêjIHH 
journal ist, JKypHaUHCT 
journey, nyTeiuéCTBHe 
to j-jdge, cyflHTb 
judge, cyjibá 
july, HlÒJlb 
June, HIÒHb 

juist, cnpaBe/uiHBiJH 



to keep, H,ep>KaTb 

key, KJ1K)H 

kind, HÓÓpblH, JIK)Óé3HbIH 

kiosk, KHÓCK 

to kiss, IieJIOBálb 

kitchen, Ky"XHM 

kitchen-garden, O TOJ^A 

knee, KOJléHO 

knife, HOHC 

to knock, CTy^áTb 
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to kr.ow, SHâTb 

to get to know, ySHálfa 

knowledge, SHáHHe 



lâboratory, JiaÓODaTÓpHK 

lace, Kpy>KeBO 

lack, HeflOCTáTOK 

ladder, JléCTHHHa 

lake, Ósepo 

lamp, JláMna 

language, H3bIK 

to languish, TOMHTbCtf 

Jantem, CJJOHápb 

large, LUHpÓKHH 

iast, nOCJléflHHH 

to last, np0fl0JI>KáTbC5I 

late, nÓ3flHO 

to be late, 0ná3flbIBaTb 

lathe, CTaHÓK 

to latigh, CM6HTBC5Í 

laughter, CMex 

lavv, 3aKÓH 

law court, cyn 

to lay, Jie>i{áTb 

lazy, JieHHBblH 

to lead, BéCTH 

leaf, JIHCT 

to learn, H3ynáTB 

leave, ÓTnyCK 

to leave, OCTaBJIHTb 

left, JléBblH 

to the left, HaJléBO 

lemon, J1HMÓH 

lemonade, JlHMOHáfl 

length, flJIHHá 

Leo, JleB 

less, Mélibllie 

lesson, ypÓK 

to let, nycKárb, nycTHTb 

letter, ntíCbMÓ 



iibrary, ÓHÓJIHOTéKÉ 

lie, J10>Kb 

to lie, JiraTb 

to lie down, JIOHÍHTbCn 

life, >KH3Hb 

lift, JlH(f)T 

to lift, nOflHHMáTfe 

Hght, JierKHH 

light, CBôT 

to light, OCBemáTb 

to lighten, OÓJierHHTb 

lighthouse, MasÍK 

lightning, MÓJIHHH 

to like, HpáBHTbCíI, ;iíOÕ;'lTb 

line, JIÚHHPl 

linen, ÓeJIbé 

lion, JleB 

liquid, JKHflKHH 

listen, CJiyiiiaTb 

little, MájieHbKHH 

a little, HeMHÓrO 

to live, HíHTb 

load, rpy3 

to load, rpy3HTb 

locality, MéCTHOCTb 

lock, 3SMÓK 

to lock, 3aKpbIBáTb, SaMLI- 

KáTb 
to lock up, 3aMbIKáTb 

log. nonéHO 

lonely, OflHHÓKO 

long, flJlHHHblH 

longer, flÓJIbílie 

longest, cáMHH RÒTirWA 

to long for, TOCKObáTb 

to look, CMOTpéTb 

to look after, 3i.ÓÓTHTbCH 

to look for, HCKáTb 

to lose, TepHTb 

to lose (time), TepáTb BpéMfi 

to lose one's vvay, 3ã6nyjXÚTbCíí 

loud, rpÓMKHH 
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ioudly, rpÓMKO 

Sove, JlK)6ÓBb 

to love, JllOÓHTb 

low, HH3KHH 

lower, HH>K.e 

lowest, cáMHH HH3KHH 

lucky, CHaCTJlHBblH 

ludicrous, CMeiUHÓH 

íuggage, óarám 



machine, MaiUHHa 

made oí, CfléJiaHHblM 

magazine, >KypHájl 

to make, CflénaTb 

to make arrangements, CrOBO- 

pHTbCH 
mail, nÓHTa 
rnan, My>KHHHa 
manager, saBéflyiOIKHH 
many, MHÓTHe 
many times, MHÓrO pa3 
map, KápTa 
March, MapT 
market, pÚHOK 
marriage, 6paK 
master, X03HHH 
mat, UHHÓBKa 
rnatch, CDHHKa 
May, MaH 
me, Mená 

to mean, OSHanáTB 
meaning, 3HaHéHH6 
measure, Mépa 
sneat, MHCO 
mechanísed, MexaHH3HpOBaH- 

HblH 
medicine, neKápCTBO 
meet, BCTpenáTb, BCTpéfHTb 
to meet each other, BCTpe<= 

MáTbCfl 



meeting, Co6páHK6 

melon, HblHH 

znelt, TáHTb 

melting, tálOIHHH 

member, HJieH 

memorial, náMHTHHH 

memory, TláM9LTb 

mend, nOHHHHTb 

mercury, DTyTb 

to make merry, BeceJIHTLCH 

metal, MeTájUI 

metre, MÔTp 

Michael, Mí-iXaHJl 

middle, CpéflHHH 

in the middle, noCpefíH 

midnight, nÓJIHOHb 

milk, M0J10KÓ 

mill, MéjIbHHLía 

million, MHJIJIHÓK 

mine, MOH, MOÁ, MOê 

mineral, MHHepáJl 

minute, MHHyTa 

mirror, 3épKaJI0 

miser, CKpÁra 

miserable, HeCHáCTHbli 

nxist, TyMáH 

mistake, OUIHÔKa 

to mix, MeiuáTía 

model, MOfléJlb 

modest, CKpÓMHHH 

Monday, nOHefléJlbHHK 

money, fléHbrH 

monkey, o6e3b53Ha 

month, MéC5IIi 

monument, náMHTHHK 

moon, JiyHá 

more, ÔÓJIblIie, 6ÓJiee 

morning, yTpo 

in the morning, yTpOM 

Moscow, MoCKBá 

mother. MaTb 

motherland, OféHeCTEO 
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motor caxj 

mouse, MblHib 

mountain, TOpá 

mouth, pOT 

to move, HBHraTb, RBimjTh 

much, MHÓrO 

museum. My3éíí 

music, My3bIKa 

tnusician, MySblííáHT 

must, HÓJIHíeH 

raustard, ropHHUa 

my, MOH, MOH, MOe 



name, HMH 

narrow, y3KHÍÍ 

native, po.flHÓH 

nature, npnpÓHa 

near, ÔJIH3K0 

nearer, ÔJlÚme 

nearest, cáMblH ÕJ1H3KKH 

neat, OirpÁTHblH 

necessary, HeOÕXOflHMbíH 

neck, III éH 

to need, Hy>KfiáTbCH 

needle, HTJlá 

neighbour, COCéjJ, 

neither .... nor, HH .... HH 

nest, raesfió 

littíe nest, rHesablIIIKO 
never, HHKOrfíá 
mw.. HÓBblH 
new S; _ r ?BéCTKH 
newspaper, rãSQTSL 
New Year, HÓBblH Fofí 
next, CJléflyKDIUHH 
níce» KpaCHBblH 
niece, HJíeMHKHHLía 
night, HO l ib 
nina, JíéBKTb 
nineteeti, EeBHTHáHIjaTS» 



ninety, fleBHKÓCTO 

noble, ÓJiaropÓflHMH 

nobody, HHKTÓ 

noise, UiyM 

to make a noise, UiyM&Th 

noisy, UiyMHblH 

north-north-wesí, céBepO- 

sánas 

not, HeT 

not any, KKKaKÓM 

note-book, sanHCHásí KHH>KKa 

nothing, HHHeró 

nourishing, IIKTáTeJIbHblH 

novel, powáH 

November, HOáÓpB 

now, Tenépb 

nowhere, HHPflé 

number, HHCJIÓ 



oak, Ryô 

to obey, IIOBKHOBáTbCtf 

obliging, JIK)Õé3HbIH 
oblique, KOCÓÍÍ 
to observe, HaÕJTÍOHáTfc 
obstinate, ynp^MblH 

to obtain, nojjynáTb, nojiy 

obtuse, TynÓH 
occasion, CJiyHaH 
occupation, 3aH5íTH6 
occupied, saHHTOH 
October, OKTÁÓpb 
odd, CTpáHHHH 
oí course, KOHéHHO 
to offend, OÕHfleTB 
to offer, npefíJ10}KHTfe 
Office, KOHTÓpa 
officer, OÒHliép 
often, HáCTO 
©II, MáCJiO 
old, CTápHÍt 



.ARY 



Ka 



oid man ; CTapHK 

omelette, HHHKHIJâ 

on, Ha 

one, OflHH 

one-and-a-half, IlOJlTOpá 

oniy, TÓJlbKO 

open, OTKpbITbIM 

to open, OTKpHBáTb, OT- 

KpblTb 
opening, OTBépCTHe 
opera-glasses, ÔHHÓKJIb 
opera-house, ónepa 
opinion, MHéHHe 
opposite, npOTH30nOJIÓ>KHbIH 
or, HJlH 

orange, aneJIbCHH 
orchard, OTOpÓfl 
to order, 3aKá3bIBaTb 
ordinary, OÓbIKHOBéHHblH 
to organise, 0praHH30BáTb 
orphan, CHpOTá 
other, JípyrÓH 

others, flpynáe 

our, ours, Hani, Háuia, Háuie 

out, H3 

outside, BHe 

over, CBepx 

overcoat, najIbTÓ 

to overfiow, pa3HHBáTbCH 

owing to (because oí), riOTOMy 

HTO 
own, CBOH, CBOH, CBOe 
owner, BJiafléjieií 
ox, BOJI 



to pack, yKJláflblBaTb 

page, CTpaHHLia 

pain, ÓOJIb 

paint, KpáCKa 

Lo paint, KpácHTb 

pa inter, MaJláp 



pair, nápâ 

pai, npHHTeJIfc 

pale, ÔJléflHblií 

paper, Õynára 

parcei', íiaKé'T 

to pardon, H3BHH5ÍTb, H3BH- 

Pardonj H3BHHHT6 [HÍÍTb 

parents, p0flHT6JIH 

Parisian, napmKCKHH 

park, napK 

parrot, nonyráií 

part, HaCTb 
particularly, OCÓÓeHHO 
partly, OT^íáCTH 

topassto, nepefláTb 

passenger, naccattCHp 

passport, nácnopT 

past, MHMO 
pastry, nHpÓ>KHOe 
patient, riaiJÍHeHT 
pattern, 0Ópa3éLÇ 
to pay, ruiaTHTb 
paj^-desk, Kácca 
peace, MHp 
pear, rpyuia 
peasant, KpeCTb^HHH 
peeling, mejiyxá 

pen, nepó 

pencil, KapaHnáin 

to penetrate, npOHHKáTb, 

lípOHHKHyTb 
penholder, pyHKa 

penknife,nepOHKHHbIHHÓH<MK 
people, HapÓH 
pepper, népeu 
performance, CneKTáfcCJlL 
permission, n03BOJléHHe 

to permit, npónycK 

to persuade, y6e>K'fláTb, 

yóeflHTB 

photograph, c|)OTOrpá(f)M5í 
pliysician, BpaH 
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piano, íiHaHHHO 
piano (granei), po5UIÈ> 
picture, KapTHHa 

pie, nHpór 

piece, KVCÓK 
pigeon, róuyõb 
piíiow, noflyuiKa 

pine, COCHá 
pipe, TpyÓKa 
place, MéCTO 

to place, nowemáTb, nor-ie- 

CTHTb 

plant, paciéHHe 

to piant, Haca>KfláTb 

plate, TapánKa 

to play, Hrpálb 

player, HrpÓK 

oleasant, npHHTHblfi 

Please! ncOKájlVHCTa 

to please, HpáBHTbCS! 

pleased, flOBÓJIbHbUi 

pleasure, ynOBÓJlbCTBHe 

plenty, H30ÕHJIHe 

pocket, KapMáH 

pocket handkerchief, HOCOBÓH 

nnaTÓK 

poíson, 5T£[ 
Poland, ríÓJIbíIia 
poiite, Bé>KHHBbIH 
poor, 6éííHbíH 

popular, nonyjinpHbiH 
population, HacejiéHHe 
port, nop? 
porter, HOCHJTblIIHK 
possession. BJiafléHKe 

post, nÓHTa 

posteard, OTKpbITKa 
postman, riOHTaJIbÓH 
post-office, nOHTÓBaH KOK- 

TÓpa 

to postpone, OTJIOKHTL 
pouod (weighO, (|)VHT 



powder, nopoiUÓK 
power, BJiaCTb 

Prague, ripara 

to praise, XBajIHTb 
precious, HparOLíéHHb;H 

to prefer, npeanoHHTáTb 

preliminary, npefíBapHTcJIfc- 

HblH 
to prepare, npHrOTOBJIHTb, 

npKrOTOBtíTb 
pre.scription, JieKápCTBO 
presence, npHCyTCTBHe 
present. nOflápOK 
president, npeSKJléHT 

to presume, npefínojiaráTb 

to pretend. npHTBOpÁTbCfi 

pretty, KpaCHBbíH 
previously (to), npÓHífíe 
price, neHá 
prison, TIOpbMá 

prize, Harpána 
probiem, 3anáwa 

progress, ycnéxH 

prohibit, sanpeiiíáTb 
promise, oóemáHHe 
to promise, OÔemáTb 

pronunciation,npOH3HOU?éHH<r 

to be proud (of), ropflHTbCH 

provision, npOBH3HH 

to pull, THHyTB 

pump, HaCÓC 

to pump, HaKáHHBaTb 

to punish. HaKá3bIBaTb, 

Has<a3áTb 

punishment, HaKa3áHPíe 

pupií. yneHHK, yneHHna 

purchase, íIOKyriKa 

to purchase, nOKynáTb 

purpose, uejlb 

to put, noJIOKHTfe 

to put on (clothes), OfieBãTfc 

to put ofí, GTUCXHíKTb 



qaí 
qu; 
to 



qu 

qu 
qu 

qu 

qu 

m 



VOCABULARY 



quaiity, KáneCTBO 

quantity, KOHHHeCTBO 

to quarter, DOMemáTb,, nOM6° 



quarter, HeTBepTb 
quay, HáÕepe>KHaS! 
queer, CTpáHHLIK 
question, BOnpÓC 
qusstionnaire, aHKéTa, OlipÓC- 

HblH JIHCT 
quick, CKÓpblH 
quickly, CKÓpO 
Quiet, cnOKÓHHO 
quite, COBCéí-í 



raid, HaJlé? 

railway, }KeJlé3HaH flOpórâ 

rain, JTO>KÍÍB 

raincoat, HOJKHeBHK 

rainy, fíOKflJIHBblH 

to raise, nOflHHMáTí» 

rapid, ÓHCTpHH 

rapidly, ÓbICTpO 

rare, péítKHH 

rarely, péflKO 

rate (of exchange), KypC 

raw materiais, CHpbê 

ray, JiyH 

razor, ÔpHTBa 

io reach, BOCTKráTfe 

to read, HHTáTb 

reading, HtéHHe 

ready, FOTÓBbíH 

to receive, DOJiynáTb 

recently, HenáBHO 

to recognise, y3HáTb 

to recommend, peKOMeHHO- 



record, HJiaCTHHKa 

to recover, BbISflOpOBeTib 

red, KpáCHHH 

to refer to, CCHJlá7hG% 

to refíect, OTpaHíáTbCíI 

refreshment room, õycpé? 

region, Kpafi 

registered (letter), 8aKa3HÓe 

IIHCfeMÓ 
regularly, peryjIflpHO 
to relate, pacCKá.3bíBaTB 
to remairi, OCTaBáTbCH 
to remember, BcnOMKHáTIa 
remote, OTflaJieHHWH 
remove, yRãJláTh 
to render, 0Ká3bIBaTb 
to repair, nOHHHHTfc 
reply, OTB é? 
to reply, OTBenáTB 
to rescue, cnacáTfe 
to resound, paSflasálfeCS 
to respect, ysamáTB 
resí, ÓTUblX 
to rest, OTfltlxáTb 
restaurant, peCTOpáH 
return, B03BpaméHHe 
to return, BOSBpailláTLCH 
revolution, peBOJllÓLíHH 
to reward, HarpaHíHáTfc 
ribbon, JléHTa 
rich, ÕOráTblH 
riches, ÓOráTCTBO 
to ride, é3flHTB 
right, npáBblH 
(to the) right, HanpáBO 
right-angle, npflMÓH yrOJI 
ring, KOJlbLIÓ 
to ring, 3BOHHTE» 
ripe, CnéjIHH 
to rise, nOJiHHMáT& 
rise, BOCXÓJÍ 
river, peKá 
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road, HOpÕra 

to roll, Karáife 

rooí, KpblIIia 

room, ííÓMHaTa 

root, KÓpeHb 

rose, pÓ3a 

rouble, pyÓJIís 

round, KpyTJTblH 

row (a line, series), psífí 

rnbber, pe3HHa 

rudder, pyjlb 

ruins, pa3BájIHHH 

rule, npáBHJTO 

torun, ÓeHíáTb, ÓérSLTh 

to rush, KHHyTbC5I, ÔpÓ- 

CHTbCH 
Rússia, PoCCHH 
Russian, pycCKHH 



sack, MemÓK 

sad, nenájibHbiH 

to be sad, neHálIHTbCil 

safely, 6jiaronoJiyHHO 

sailor, MaTpÓC 

(for the) sake (of), pájJH 

salary, májlOBaHbe 

salt, COJIb 

same, cáMblH 

sample, OÓpa3éq 

sand, neCÓK 

satisfied, flOBÓJIbHblM 

to s^sfy, yHOBHeTBOpHTb t 

ynoBneTBopHTb 

Saturday, cyÓÓÓTa 
saucer, ÓJIlÔfllíe 
sausage, KOJlÓacá 
savage, JlHKápb 
savage, HHKHH 

to save, cnacáTb, CFiaCTH 

to say, CKa3áTb, rOBOpÓTb 



to scatter, paSÓpáCblBâTfe 
schoo!, LUKÓJia 
scientist, yneHblH 
scissors, HÓ>KHHlíbI 
Scotland, LUoTuáHflHH 
sea, MÓpe 
searastress, IIIBeá 
to search, HCKáTb 
seat, CHfléHbe 
second, BTOpÓH 
secretary, CeKpeiápb 
section, OTfléjI 
secure, Haflê>KHbIH 

security, oóesnéneHHe 

to see, BHH6Tb 

to see off, npOBOHHTb 

to see each other, BHfleTLGfl 

to seem, Ka3áTbCH 

seldom, péflKO 

to select, H3ÓHpáTfe 

self, ceÓH 

to seii, nponaBárb 
to seii out, pacnpofláib 

to send, noCblJláTb 

sentiraent, HyBCTBO 

September, CeHTÁÓpb 

serious, Cepbe3HbIH 

to serve, CJiyjKHTb 

seven, CeMb 

seventeen, ceMHáflLjaTb 

seventh, ceUbMÓH 

seventy, céMbfleCHT 

several, HéCKOJTbK^ 

severe, CTpÓrHH 

to sew, IIIHTB 

shade, TeHL 

shadow, TôHb 

shady, TeHHCTHH 

to shake, BCTpHXHBatís 

sharp, ÓCTpblH 

to shave, ÓpHTÍ» 

shave. ÔpHTJbê 



sh« 
sh< 
sh< 
sh< 
shi 
shi 
sh: 
sh 
shi 
sh 
sh 
sh 
to 
to 

sb 
to 

si< 
si< 

SÍ[ 

to 
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she, OHá 

sheet, J1HCT ÕyMáni 

shelf, nÓJIKa 

sheii, cKopnyná 

shine, ÓJieCK 

ship, napoxófl 
shirt, pyõáxa 

shoe, ÓOTHHOK 
shop, JláBKE 

shore, 6éper 

short, KOpÓTKHH 
short-sighted, ÓJIH30pyKKH 
to shout, KpHHáTb 

to show, noKá3biBaTb f noKa- 

3ÍTb 
shrub, KyCTápHHK 
to shut, 3aKpHBáTb, 3aKpbITb 
sick, ÓOJIbHÓH 
side, CTOpOHá 
sight, 3péHH6 

to sign, noflnHCHBaTb, noH- 

IIHCáTb 
significance, 3HaHéHH6 
silence, MOJIHáHHe 
silent, MOUHaUHBblíí 
to be silent, MOJlHáTL 
silk, UlêJIK 

silly, nnynbiH 
silver, cepeópó 

simple, npoCTÓH 

since, C 

to sing, neTb 

single, eflHHCTBeHHbli 

to sink, noTOHyTís 

sister, CeCTpá 

to sit, CHfléTb 

to sit down, ceCTb 

to be situated, HaxOflHTbCH 

six, LieCTc 

sixteen, meCTHál«aTfe 

sixty, IlieCTbHeCHT 

sise, BejiHHHHá, pasMép 



sky, nêÔO 
sleeve, pyKáB 
slice, JlÓMOTb 
slow, MéflJieHHblíí 
to be slow, MeflJlHTfe 
slowly, MéflJieHHO 
small, MájIblK 

smeii, sánax 

smile, yjIHÓKa 
to smile, yjIblÓáTbCíi 
to smoke, KypHTb 
smooth, njláBHblH 

snow, cner 

so, TaK 
soap, MbIJIO 
society, ÓÕLLíeCTBO 
soía, flHBáH 

so forth, h TaK sánee 

Soft, M5ÍXKHH 

soft-boiled, BCMHTKy 

soldier, COJIfíáT 

solution, peuiéHHe 

to solve, peilláTb, peiIIHTb 

some, HéKOTOpbie 

somebody, someone, KTO-TO 

something, HTO-TO 

sometimes, HHOrflá 

somewhat, HTO-TO 

somewhere, me -TO 

so much, CTÓJlbKO 

son, CblH 

song, néCHH 

so, TaK 

soon, CKÓpo 

sorrow, nenánh 

sort, COpT 

sound, SflOpÓBblH 

to sound, pa3flaBáTbC^ 

South, K>r 

southern, lÓHíHblít 

spade, jionáTa 

Spain, HcnáHHH • 
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to speak, rOBOpíÍTb 
special, cneilHájIbHMH 
spectacles, OHKH 
to spend, TpáTHTis 
splinter, OCKÓJIOK 
to spoil, nÓpTMTb 
spoon, JlÓ>KKa 
spot, MéCTO 
Spring, Béci-ia 
square, njiótmnb 
stain, ITHTHÓ 
staircase, JiéCTHMUa 
stall, KpécJIO 
stamp, NtápKa 
to stand, CTOHTb 
star, 3363ná 

state, rocyuápcTBO 

station. CláHUHH 

to stay at, ôblBálb y 

steam, nap 

steam engine, napOBáH Ma- 

mana 

steamer, napOXÓH 
steel, CTaJlb 
steep, KpyTÓH 
stick, náPxKa 

still, eme 

stocking, HyjIÓK 

stone, KáMeHb 

stop, OCTaHÓBKa 

to stop, OCTaHOBHTbC5í, 

ytiiíTh y 
store, CKJiaH, MaraaííH 
storm, 6ypH 
stormy, 6ypHBIH 
story, CKá3Ka, paCCKa3 
straight, npHMO 
strange, CTpá.HHblH 
stranger, HyMíÓH 
gtreet, yjIKliã 



strength, CÉ3I3. 

to stretch, THH ytLCÍ! 

strict, CTpÓrKíi 

to strike, ynápHTi» 

strong, CHJIbHHH 

to struggle, ÕopÓTbCSí 

stubborn, ynÓpHblH 

student, CTynéliT 

study, KaÓHHéT 

to study, PlSVHáTb. 

stupid, rnynbiH 

such, TaKÓH 
S''ddenly, BHe3ánKO 
to suffer, CTpauáTb 
sugar, cáxap 
suit (of clothes), KOCTlÓM 
suitable, nOJIXOUHLUHH 
suitcase, HeMOflá.H 
Summer, JléTO 
summit, BepilIHHa 
sun, CÓJIHUe 
sunrise, BOCXÓH CÓJIHqa 
Sunday, BOCKpecéHbe 
sunset, saxófl CÓJIHIja 
to sup, y>KHHaTb 
supper, yjKHH 
supply, fíOCTaBJlHTb 

to suppose, npennojiaráib 

sure, BépHblíí 

to he sure, 6bITb yBépeHHHiV 

suríace, nJIÓmaflb 

to surmount, OJIOJieBáTb 

surname, ^ãMÚJlHíi 

to surround, OKpyHíáTfe 

swarm, CTáH 

sweet, CJláHKHH 

sweets, CJlánOCTH 

Swiss, IJIBeHuápCKHH 

symphonic, CHM(f)OHHHeCKHH 

®ystemalic f CHCTeMaTHMeCKHl 
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tablecloth, CKáTepTb 

taiior, nopTHÓH 

to t&ke, 6paTK B35ITb 

to take oíi, CHHTb 

to take to pieces, pa30Ópá'Tb 

to take a seat, ceCTL 

tale, paCCÍ<á3 

tall. BbíCÓKHK 

task, sanána 

taste, BKyc 

to taste, HMéTb BKyC 

tasty, BKyCHHH 

tax, Hajiór 

tea, H3.VL 

teacher, yHMTeJíb, yHHTeJIb- 

HHLia 
to tear, pB3Tb 
technicai, TeXHHHeCKHH 
telegram, TGJierpáMMa 
telephone, TeJieífiÓH 
to telí, CKasáTb 
temperatura, TeMIíepaTypa 
teu, fléCETfe 
ten pieces, secáTOK 
tenth, aecáTbííí 
tender, Ré>KHb!H 
tennis court, TéHHHCHas HJ10- 

mánKa 

terrible, CTpállIHblH 
to test, npoÔOBáTb 

test, npóóa, HcnbíTáHHe 

text-book, ynéÓHHK 

Thames, TéMSS 
to thank, ÔJiarOflapHTb 
thankful, ÓJiaronápHblH 
that, HTÔ 

that is (í.e.), TO eCTb 
theatre, TeáTD 
MX 



them, HM 

themselves, HM 'ZSã-WM 

there, TaM 

therefore, noâTOMy 

thermometer, TepMÓMSTp 

tbese, 3TK 

they, OHH 

thick, TÓJICTHH, rjCTÓS 

thickness, f OJIIIIHHá 

thieí, BOp 

thing, BeiUb 

to think, HywáTb 

thin, TÓHKHK 

thirteen, TpHHáflUaTb 

thirty, TpHHHaTb 

this, 3TOT s 3TS. 3TG 

those, T6 

thòugh, XOTH 

thought, MLICJSb 

thousand, TbICHHâ 

thread, HMTKS 

three, TpH 

through, Hépes 

to throw, ÓpOCáTb, ÕpÓCHTb 

to throw oneself, OpÓCHTbCH 

thunder, FpOM 

Thursday, HeTBépr 

ticket, ÓHJléT 

tidy, onpáTHHH 

tie, ráJlCTVK 

to tie, npHB'H3bIBa?b 

tight, TéCHblH 

till, 20 

time, BpéMH 

tip, HaeBwft 

to tip, aasárb Ha hb.r 

tired, yCTáJlblH 

titie, Hasp.áHPte 

tobacco, TàÔBK 
to-day, cerÓflHH 
to-morrow. sáBTOS. 
tongue, 5I3HK 
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too, CJIHUIKOM 

top, BepxyuiKa 

totich, TpóraTb 

tourist, TypHCT 

towards, DO HanpaBJléHHIO K 

towel, nOJIOTéHLie 

towa, rapou 

tradeunion, npO(|)eCCHOHál[L- 

Hblíí C0K)3 
traffic, HBH>KéHHe 
train, nÓe3H 
tramway, TpaMBáfí 

totransfer, nepeBOflHTb s nepe- 
BecTá 

transparent, np03páHHHH 
to travei, nyTeiuécTBOBaTb 
travei, nyTeiuécTBHe 
to treat, riOCTynáTb, JieHHTb, 

oópamáTbCH 

treatment, JieHéHHe 
tree, népeBO 

triai, npóóa 

tropical, TpOriH-qeCKHH 
to trust, JIOBepáTB 
to try, UbnáThCSl 
tube, TpyÓKa 
Tuesday, BTÓpHHK 

tulip, TiojibnáH 

to tumble, crTOTKHyTbCH 

to turn, noBepHyrb 

twelve, HBeHáflUaTb 

tv/enty, fíBafluáTb 

to twist, CKpyHHBaTfe 

two, flBa 
type, ran 
tyre, IIIHHa 



umbrella, 3ÓHTHK 
anele, HHH5I 
nnder, nOH 
undergrouiid, IIOÍI3éMHLra 



to understand, IIOHHMáTb 
unfamiliar, H63HaKÓMbIH 
unfounded, HeOCHOBáTeJIb- 

HblH 
unhappy, HeCHáCTHHÔ 
union, C0IÓ3 

university, yHHBepCHTéT 
unknown, He3HaKÓMbIH 
unmerited, He3aCJiy>KeHHbIH 
unsuccessfully, HeyfláHHO 
until, HO 

upstairs, HaBepxy 

Ural, YpájIbCKHH 
urban, TOpOflCKÓH 
to use, ynOTpeÓJlHTb 
useful, nOJlÓ3HbIH 
U.S.S.R., C.C.CP, 
usual, OÓblHHblíí 
usually, OÓHHHO 



vacant, CBOÓÓHHblíl 
in vain, nanpácHO, 6es- 
ycnéiiiHo 

valuable, uéHHHH 

to value, LjeHHTb 

various, pa3HOo6pá3HHH 

rast, orpÓMHblH 

vegetarian, BereTepnáHCKHH 

to ventilate, BeHTHJIHpOBaTb 

very, ÓHeHb 

view, BHH 

village, nepéBH51 

vinegar, yKCyC 

violin, cKpHnna 

visa, BH3a 

visit, noceinémie 

to visit, nocemáTb, noceráib 

visitor, nOCeTHTeJTb 
vivid, JKHBÓH 
vocabulaxy, CJIOBápb 



vc 
Vi 
vc 
vc 



ws 
to 
to. 

wi 
to 

Wi 

to 

w: 
ta 



to 

to 



te 
te 



te 



te 
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volce, róuoc 
Volga, BóJira 

volume, TOM 

voyage, nyTeinécTBHe 



wages, 3ápa6oTHaH nnáTa 

to wait, OJKHfláTb 

to wake, npoCHyTbCH 

waik, nporyjiKa 

to walk, ryjlHTB 

wall, CTeHá 

to want, XOTÓTb 

war, BOÍÍHá 

to be at war, BOesáTb 

wardrobe, IUKacj] 

v/arm, TenJIblH 

to warm, COrpeBáTb 

to wam, npenynpemnáTb 
warning, npeflynpe>KfléHHe 

to wash, MbITb 

to waste (time), TpáTHTb 

(BpeMH) 
watch, HaCÚ 

to watch, CJieHHTb, CTepéHb 
watchman, CTÓpOK 
water, BOflá 
wave, BOJIHá 
to wave, MaxáTb 

way, nopóra 

we, Mbl 

weak, CJlá6bIH 
wealth, ÓOráTCTBO 
to wear, HOCHTb 

weather, noróna 

Wednesday, Cpeftá 
week, HenéjTfl 
to weep, rmáKaTb 
to weigh, BéCHTfe 



well, XOpOIIIÓ 
well-known, H3BéCTHbíK 

west, sánan 

western, 3ánaHHbIH 

wet, MÓKpblH 

what, HTO 

whatever, HTO 6bí TO HH 

ÓbIJTO 
what for, HJI5Í HerÓ 
wheel, KOJieCÓ 
when, KOrflá 
where, rjí,Q 
whether, pá3Be 
which. KOTÓpblH 
while, B TO BpéMH, KaK 
white, ÓéilblH 
who, KTO 
whole, BeCb 
wholesome, SflOpÓBblít 
whom, KOTÓ 
whose, Hbê 

why, noneMy 

wide, EIHpÓKHH 
width, UJHpHHá 
wife, >KeHá 
wild, JXÚKHPí 
willingly, OXÓTHO 
wind, Bérep 
window, OKHÓ 
wine, BHHÓ 
wing, KpbIJIÓ 
winter, 3HMá 
in the winter, 3HMÓH 
to wipe, BbITHpáTb 
wise, MynpblH 
to wish, >KeJláTB 
with, C 

within, BHyTpH 
without, 6e3 
witness, CBHfléTeUfo 
wolí, B0J1K 
woman, HíéHJHHRa 
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wood. népeBo 

wood puip, HpesecHHa 

wooden, flepeBHHHHH 

wool, mepcTb 

wooilen, EiepCTHHÓH 

word, CJIÓBO 

work, pa6ÓT3. 

worker, paÓÓTKKK 

working, workman, paÕÓHMH 

works, 39.BÓR 

woríd, CBeT, MHp 

worse, xyme 

worst, C3.MbIH XyflIUHH 

co beco me worst. yxyniIJKTLCH 



y&ra, np5DKâ 
year, ron 
yellow, jtfíeJITblít 

yesíerday, BHepá 
yesterday's, BHepálHHHJ 

yet, eme 
you, bh 

young, MOJlOaóíí 
your, yours, Baffi 



zero, HOJIfe, 



A 



U, but, and 

(He MH, a B&I, aot ws, but 
you) 
áBryCT, August 
ÀBCTpáJlKÍÍ, Austrália 
aBTOÓyC, omnibus, 'bus 
aBTOMOÓHJÍb, motor-car, auto 

mobile 
aBTOMOÓHJIBHHlíí (adj.), motor 

car 
áBTOp, author 
ánpec, address 
AsHSÍ, Ásia 
aKKypáTHHH f punctuaí, neat, 

tidy 
ÂJieKCáHHP, Alexander 
ÁJieKCaHHpH^, Alexandria 
AneKCéíí, Alexis 
aJlMá3,, diamond 
ájIHH. rosv red 
aMepHKáHCKHH, American 
aHI-JlHHCKHH, Englisb. 
aHrHHHáHHH, Englishman 
aHrnHHáHKa, Englishwoman 
AMépHKa, America 
ÁHrJlH5í, Engiand 
AHUpéií, Andrew 
aHKéTa/^questionnaire, inquiry 

form 
annapáTs, apparatuss 
anneTHT, appetite 

anpéjibj Aprii 



ariTéKa, chemisfs siot.3 
apá6, Arab 
apeCTOBáTL, to arrest 
ApKTHKa s Arctic regions 
ápMHfl, army 
apXHTéKTOp, architect 
aspormáHj, aeroplane 



ÓáÓOHKâ, butterfiy 

6á6yuiKa, grandmother 

Óarám, luggage, baggags 

óaJléT, ballet 

6aJ10BáTb 5 to spoil, pet 

ÓaHK, bank 

ÓaiIIMáK, shoe 

ÓálIIHil, tower 

ÔéraTB, to run 

ÓérJIHH, rapid, 'floating 

ÕéflHHH, poor 

6e.HíáTfa. to flee. rnn 

Õe3, withosnc 

6e33a6ÓTHHH, light-hearted, 

care-iree 
6e36éHHHH, free of poverty, 

secuxe 
6e3MÓJIBHO, silently 
6e3Haííê>KHO, hopelessly 
6e3ycnélUHO, unsuccessíullv 
6eJIbê, linen 
Ôéjlhm, white 
6éper s bank, coast 
Ôepêsa, birch 
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6epéHh, to watch, guard 

Ôecéna, conversation 

6ecnOKÓHTís f to trouble, dis- 
turb 

ÔecnoKÓÍÍCTBO, trouble, 
anxiety 

6ecnOJlé3HLIH, useless 

Óecnop^HOK, disorder 

ÓHÓHHOTéKa, library 

ÓHJléT, ticket 

ÓHHÓKJlb, opera glasses 

ÓHTb, to beat 

6HTLC5T, to fight 

ÓJiaronapHTb, to thank 

ÓJiarOflápHblH, thankful 

ÓJiarduapH, thanks to, owing 
to 

ÓJiarÓpOHHblH, noble 

ÓJiaHK, form 

ÓJléflHUH, pale 

ÓJieCK, shine, lustre 

ÓJieCHyTb, to flush 

ÓJieCTállIHH, shiny 

ÓJlHmáHEIHH, the nearest 

ÔJlíbKe, nearer 

ÓJIH3, near 

ÓJIH3KHH, near, close 

6JIH3KO, near, close 

6jIH30pyKHH, short-sighted 

ÓJlHCTáTeJIbHbíH, glistening 

ÓJHÓzme, saucer 

ÓOÓep, beaver 

ÓoráTCTBO, riches, wealth 

ÔoráTblH, rich 

ÓOH ? fight, battl® 

ÓÓHKO, vividly 

ÓOK, side 

ÓÓJiee, more 

6oJlé3Hb, illness, disease 

ÓOHb, pain, ache 

6oJIbHHLja p hospital 

ÓOJIbHÓH, ill, sick, patient 



6ÓJIbIne„ larger, more 

ÓOJlbLUÓH, big, large, great 

ÓopÓTbCíI, to fight íor, struggle 

ÕOTHHOK, shoe 

ÓOHKÓM, sideways 

6paK, marriage 

ÓpaTb, to take 

ÓpHTb, to shave 

ÓpocáTb, 6p0CHTb f to throw 

ÓpÓCHTbCH, to throw oneself, 

to rush 
ÔypH, storm 
ÓbIBáTb, to stay at, to frequent 



B, in, into 

BarÓH, car, carriage 

BámHblH, important 

BaJIbC, waltz 

Baíi, you 

BáMH, by you 

BáHHaH, bathroom 

BapéHbe, jam 

BapHTí?, to boil, to cook 

Bac s you 

BaiII, your, yours 

BÓJIH3H, near 

BBepx, up, upwards 

BflBÓe, twice 

BflBoeM, the two together 

BflOUb, along 

Bflpyr, suddenly 

BereTepHáHCKHH, vegetarian 

Beflb, but, then 

Bé>KJlHBbIH } polite 

Be3flé, everywhere 

BejléTb, to order 

BeJIHKHH, great 

BeJIHHáHIlIHH, the greatest 

BeHHHHHá, sizs 

BeHTHJlíípOBaTfa, to ventilai® 



BépHTb, to believe 
BepHyTLCH, to retura 
BépHLIH, correct, true, íaithful 
BépKHHH, upper 

BepxyuiKa, top 

BepiL'HHa, suminit 
BeCHJiHTbCH, to make merry 
BeceJIblH, merry, gay 
BéCHTb, to weigh 
BeCHá, Spring 
BeCHÓÍÍ, in Spring 
BeCTHp to conduct, lead 
BeCb, ali, whole 
BeTBb, branch 
BéTep ? wind 
BéHep, evening 
Be«épHHH 8 evening 
BéHepOM 8 in the evening 
BéuiaTb, to hang 
Bemb, thing 

BSÔHpáTbCH, to climb up 
BSrUMHyTb, to look, glance, to 

catch sight of 
B3J10MáTb, to break open 
B3pÓCJlbIH, grown up, adult 
B3HTb, to take 
BHfl, view 
BHfleTB, to see 
BHHeTbCH, to see each other 
BH3a, visa 
BHJIKa, fork 
BHHá, fault, blame 
BHHÓ, wine 

BHHOBâT, excuse me, I am sorry 
BHCéTb, to hang 
BHHIHH, cherry 
BKyC, taste 
BKyCHblH, tasty 
BJiafléHHe, possession 
BMéCTÔ, together 
BMéCTO, ínstead ol 
BHesánHO, suddenly 



BHHSy, downstairs 
BHHMáHHe, attentioa 
BHHMâTeJTbHO, attentively 
BHHMáTeJIbHbíH, attentive 
BHyK, grandson 
BHyTpF, inside, within 
BHyTpeHHHH, internai 
BHyHKa, granddaughter 
BOHá, water 
B0H0Jlá3, diver 
BOeBáTb, to be at war 
B03BpaTHTb, B03BpamáTb, 

to retura 
BÓ3Hyx, air 
B03HyUÍHbIH, airy 
B03HTB, Be3TH, to carry 
BÓ3Jie, by, near 
B03MyTHTb f BOSMymáTb, to 

rouse indignation 
BOSHarpaHíltéHHe, reward 
B03pa>KáTb, contradict, retort 
BÓ3paCT, age 
BOHHá, war 
BÓHCKO, army 
B0K3SJI, station 
BOKpyr, round 
BOJI, ox 
BÓJIR, wolf 
BOHHá, wavs 
BÓJIOC, hair 
BO-népBbIX, firstly 
BOnpÓC, question 
BOnpÓCHHH JIHCT, question- 

naire 
BOp, thieí 
BOpoÓéií, sparrow 
BOpOTHHK, collar 
BOCeMHánuaTHH, eighteenth 
BÓCeMb, eight 
BÓCeMbfleCHT, eighty 
BOCeMbCÓT, eigbt hundred 
BOCKpecéHB€ s Sunday 
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BocnpeTHTb, BocnpemáTL, 

to forbid 

BOCXÓfl COJIHLia rise (sim) 

BOCbMÓH, the eighth 

BOT, here 

Bnepejí, forward 

BnepeflH, In front 

BnOJIHé, fully 

BnpáBO, to the right 

Bpar, enemy 

BDa-% doctor 

BpéflHBIH, harmíul 

BpéMH, time 

BCG, ali, everybody 

BCé, ali 

BCQFJxá, always 

BCe-COK)3HHH, AlI-Union 

BCJiyx, aloud 

BCMHTKy (flHqo), soft-boiled 

(egg) 
BCnOMHHaTb, to recollect 
BcnÓMHHTb, remember 
Bnonbixáx, in haste 
BCTaBáTL, BCTaTb, to get up 
BCTpeHáTB, BCTpélHTb, to 
meet 

BCTpHXHBaTB, BCTpiíXHyTb, 
to shake 

BCIOUy, everywhere 
BC5IKHH, anyone, anybody, 

everyone, everybody 
BTÓpHHK, Tuesday 
BTOpÓH, the second 
BTpoeM, three together, ali 

three 
BXOTT^ entrance 
BHepá, yesterday 
BHepálUHHÔ, of yesterday 
BHeTBepeM, four together, ali 
four 

BHÔHpáTb, BÓ6paTSb, to 
choose, elect 



BHBHX, dislocation 
BbDKHfláTb, to wait for 
BÚ3flOpOBeTB, to recover 
BHHrpfelIU, gain, winning 
BbIJieHHTb, to cure 
BBinpHMHTB, to straighten out 
BbICÓKHH, tall, high 
BHCTaBKa, exhibition 
BbITHpáTb, to wipe 



ráBaHL, harbour, port 

ras, gas 

raséTâ, newspaper 
raJUiepétf, gallery 

rájiCTyK, tie 

rapáHTHH, security, guarantee 
rapnepÓÔ, cloak-room 
rjs.e, where 

rfle-JlHÔO, somewhere 
rne-HHÓyflb, anywhere 
reorpá(f)H5í p geography 
repOHHH, heroine 
repÓH, hero 

rjiaBHblií, chief, main, prin- 
cipal 
rjláflKHÔ, smooth 
TJias, eye 

rjiyÔHHá, depth 

FJiyÓÓKHH, deep 

TJiynblH, silly, foolish, stupid 

rjiyxófi, deaf 

TJIHfléTb, to iook 

r HaTb, to dríve, to chase 

THeSflÓ, nest 

rOBOpHTb, to speak, say, tell 

TOfl, year 

roWBmÚKB., anniversary 
rOJUíáH£[CKHÍt, Duteh . 
roJIOBá p head 
rOJIÓBHHH, hungry 



r 
r 
r 
r 

r 

r, 

Ti 

n 

r< 

r< 

rp 

rp 

rp 

rp 

rp 

l 

rp 

rp. 

rp. 

rp< 

rpt 

rpt 

rp 3 

r P) 
rpjj 
ryji 
ryc 
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FÕJ1GC, voice 
rÓJiyÓb, pigeon 
TOpáj mountain 
ropá3no, much, far 
ropHHTbCH, to be proud of 
rÓpe ? grief, sorrow 
TOpéTb, to bum 
TOpHSÓHT, horizon 
ropHOCTálí, ermine 
rópOU, town, city 
TOpOííCKÓHj, urban, municipal 
ropHHLía, mustarci 
rop^HHH, hot 
ToCÓáHK {ses 6aHK) 
TOCTenpHHMHHH, hospitable 
rOCTHHHLia, hotel 
rOCyflápCTBO, State 
rOCynápCTBeHHHH, state 
rOTÓBHH, ready 
rpányc, degree 
rpamnaHHH, citizen 
TpaMMáTHKa, grammar 
rpaHHTj granite 
rpaHHL[a, boundary, frontier, 

border 
rpéóeHb, comb 
rpOM, thunder 

rpOMánHblíí, huge, enormous 
rpÓMKHH, loud 
rpÓMKO, loudly 
rpÓXOT, crash, din 
rpy3, load, burden 
rpyCTHLIH, sad 
rpÁ3HbIH, dirty 
ryJlHTL, (to go for a) walk 
ryCTÓH, thick, dense 



na, yes 

SaBáTb, naTb ? to give, let, 

allow 
SaBJléHHe f pressure 



HaBHÓ, long ago 
náyae, even 
Jíájiee, further 
flajieKHH, remote 
flajieKÓ, far (ofí) 
fiaJIbH03ÓpKHH, íar-sighíed 
UB a, two 

flBajmáTHH, twentieth 
flBáfllíaTb, twenty 
fíBSUKflbl, twice 
flBeHáflJJ[aTbIH 8 twelfth 

ííBeHáflqaTb, twelvt 

HBepb, door 
UBéCTH, two hundred 
flBHraTb, to move 
HBH}KéHHe, traffic 
flBop, yard 
RéBOHKa, little girl 
fleB5ÍHÓCTO, ninety 
HeBHTHámíaTHH, nineteenth 
HeBHTHáímaTb, nineteen 
fleB.HTbIK, ninth 
HéBHTb, nine 
fleBflTbCÓT, nine hundred 
flényUIKa, grandfather 
IiéHCTBOBaTb, to act, work 
JXeKâÔph, December 
KéJiaTb, to make do 
HéJIO, business 
SeHb, day 

HepéBH5I, village, countryside 
flépeBO, tree 
flepeBHHHblH, wooden 
Hep>KáTb, to hold. 
fleCHTOK, ten pieces 
mcárblPl, tenth 
JléCflTb, ten 
fléTH, children 
fléTCKHH, children'® 
HeiUeBblH, cheap 
HHBáH, soía 
JD,È3enb f Diesel 
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flHKHH, wild 
HHTfl, child 
HHHHá, length 
HJlHHHblH, long 
ÍUI5Í, for, to 
HHêM, by day 
HHO, bottom 
HO, to, until 
IlOÓáBOHHblH, additional 
JíÓÓpblH, kind, good 
HOÓbIMa, extraction 
flOBepÁTb, to trust, entrust 
HOBÓJlbHO, enough 
HOBÓJIbHblH, pleased 
HOMífleBHK, raincoat 
flOJKJUIHBblH, rainy 
flO/Kflb, rain 
flÓKTOp, doctor 
HOJir, duty, debt 
flÓJUKeH, must 
UOM, house 
flÓMa, at home 
IIOMÓH, home 

jjonycKáTb, nonycraTb, to 

admit 
flopórâ, road, way 
HOporÓH, dear, expensive 
HOCTaBJlÁTb, supply 
flOCTáTOHHO, enough, suffici- 

ently 

nocTHráTb, nocrarayTb, to 

achieve 
flOHb, daughter 
UparOIíéHHblH, precious 
JipeBeCHHa, wood, wood-pulp 
HpéBHHH, ancient 
flpyr, friend 
HpyrÓÍÍ, another 
fly6 s oak 
HyMaTb f to think 

nyib, to biow 

BHHH, melon 



HK»KHHa, dozen 
HHflfl. uncle 



EBpóna, Europe 

eró, him, it (accus.), his, 

its (gen.) 
eflHHCTBeHHblíí, single 
ee, her 

e>KerÓHHO, annually 
emeflHéBHO, daily 
é3flHTb (see exaTb) 
eft, (to) her 
6My, (to) him 
écJIH, if 

eCTb (KyiIiaTb), to eat 
éxaTb, to ride, drive 
éxaTb nÓe3flOM, to go by 

train, etc. 
eme, yet, still, more, some more 
eme pa3, once more 
élO, by her 



maJléTb, to pity, regret 
májlOBaHbe, salary 
mflaTb, to wait for, expect 
}Ke, but, and 
HíeJláTb, to wish, to desire 
JKeJlé3HaH HOpÓra, railway 
}KeJlé3HbIH, iron 
>KeJlé30, iron 
JKeJITblH, yellow 
>KeHá, wife 
}KéHIL(HHa, woman 
meCTÓKHÍÍ, cruel 
)KHBÓH, living, lively, vivid 
HíHBÓTHOe, animal 
>KHflKOCTb, liquid 
>KH3HepáflOCTHbIH, .cheerful 



m. 

>K 
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32 

32 
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JKH3HB, life 

}KHJIHIne, dwelling 

>KHpHHH, fat, greasy 

WHTeJlb, inhabitant 

JKHTb, to live 

HíypHájl, magazine, journal 



3a, behind, beyond, for, during, 

after 
3a6aBJIHTb, to amuse 
3a6áBHbIH, amusing 
SaÓJiyflHTbCfl, to get lost 
3a6ÓTHTbCH, to take care oí, 

care for 
3a6bIBáTb, 3a6bITb, to forget 
3aBéflyK)IHHH, manager 
3aBHflOBaTb, to envy 
3aBHCeTb, to depend 
3aBÓH, factory, works 
3áBTpa, to-morrow 
3áBTpaK, breakfast 
3áBTpaKaTb, to have breakfast 

3arji^zíbiBaTb, 3arJi5myrb, to 

drop in 
3aropéTbCH, to catch fire 
3arpaHHI4eíí, abroad 
3arpaHHHHbIÍÍ ? foreign 
3anána, problem 

safloxHyTbCH, 3anuxáTbCH, 

to choke, suffocate 

3aKá3bmaTb, 3aKa3áTb, to 

order 
3aKÓH, law 
3aKptIBáTb, 3aKpbITb, to 

shut, close 
3aKpbITbIH, closed 
3áM0K, castle 
3aMÓK, lock 
3aHHMáTb, to borrow 



3aH5ITHe, occupation, employ- 
ment 

sánaji;, west 

sánaflHHH, western 

3anác, provision, stock, stspply 

3ánax, smell 

sanepéTb, 3annpáTb s to lock 

3anHCHáfl KHróKKa, note-book 
3anJiaTHTb, to pay 
3anÓJlHHTb, to fi.ll (in, up) 

3anpemáTb, 3anpeTHTb, to 

forbid, to prohibit 

3apa6áTHBaTb, 3apa6ÓTaTb, 

to earn 

3ápaóoTHa5í unára, wages 

3acefláHHe, meeting, sitting 

3acny}KHBaTb, 3acny>KHTb, 

to deserve 
3aCTaBáTb (flÓMa), to find at 

home 
3aTMéHHe, eclipse 
SaTpyflHéHHe, difficulty 
SaxÓH CÓJlHira, sunset 
3Be3Há, star 
3Bepb, beast, animal 
3B0HHTb, to ring 
3fláHHe, building 
3fleCb, here 
SflOpÓBHH, healthy, strong, 

wholesome 
3HpáBCTByHTe, howdoyou do? 
3eJieHHH, green 
SeMJieTpflCéHHe, earthquake 
36MJ15Í, earth 
3HMá, winter 
3HMÓH, in winter 
3HaK, sign 

3HaKÓMBIH, acquaintanc® 
3HáM5I } banner 
3HaMéHHe, meaning 
3ÓJI0T0, gold 
30J10TÓH, gold 
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3ÓHTHK, umbrella 
SpéjlLIH, ripe 
SpéHHe, eyesight 



H, and, also 
HrJlá, necdle 
Hrpá, game 
HrpáTL, to play 
HrpÓK, player 

HrpyuiKa, toy 

H3, of, from 
H3Óá, hut 
H3ÓHpáTb t to elect 
H3BéCTHe, news 
H3BéCTHBIH f well known 
H3BHHHTe, exeuse me 
H3BHHHTBC5I, to apologise 
H3-3a, owing to, because of 
H3MepHTb, to measure 
H306HJIHe, plenty 
H30ÓHJIOBaTB, abound 
H306peTáTL, to invent 
H306péTeHHe, invention 
H3peflKa, seldom, rarely 
H3yMJIHTBC5T, to be amazecl 
K3yHáTb, to study 
H3yHéHHe, the study 
H3M1IIHHH, elegant 
HM, by him 
HMÓTb, to have 
HM5I, name 
HH>KeHép, engineer 
HHOrflá, sometimes, now and 

then 
HHOCTpáHeií, foreigner 
HHOCTpáHHblH, foreign 
HHCTpyMéHT, instrument, tooi 
HHT6HÇHBHBIH, intensive 
HHTepéCHBIH, interesting 
HpJlánnH^, Ireland 



HCKaTB, to look for 

HCKycCTBO, art 

HCKyCTBeHHHH, artificial 

HcnáHHH, Spain 
HCnOBéíILIBaTL, to coníess 
HCnyráTBCH, to become 

írightened 
ÍÍCnbITáHHe, trial 
HCCJléflOBaTb, to explore 
HCCHéflOBaTejIb, explorer 
HCTÓpHH, history 
MTájIHH, Italy 
HTTH, to go, waik 
HX, them, their 



K, towards 

KaÓHHéT, study 

Ká>KflLIH, everyone, each 

KaK, how 

KaKÓÍÍ, what, which 

KaKÓií-jiHÔo, KaKÓH-HHÓynb, 

some, any 
Ka3áTbCH, to seem, appear 
KaJléKa, cripple 
KáMeHHLIH, stone 
KáMeHb, stone 
KariHTáH, captam 
KapaHHám, pencfl 
KapMáH, pocket 
KápTa, map, card 
KapTHHa, picture 
KaCCa, pay-desk, booking offics 
Kacjpé, café 
KáneCTBO, quality 
KaiÓTa, cabin 

KBapTHpa, apartments, flat 
KeM, by whom 
KHfláTbCH, to throw oneself, 

rusb. 
KHnéTb, to boii 
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KHTáHCKHH, Chinese 

KJléTKa, cage 

KHyÓ, club 

KJIÍOH, key 

KHHTa, bojk 

KHHHIHHH Mara3HH, bookshop 

KOBep, carpeí 

KOrflá, when 

KOrÓ ? whotn 

KOJléHO, knee 

KOJieCÓ, wheel 

KOJIHHeCTBO, quantity 

KOJIblÓéjlb, cradle 

KOJIbUÓ, ring 

KOMaHHHp, comtaander 

KÓMHaTa, room 

KOMy, (to) whoxa 

KOHBépT, envelops 

KOHél4, end 

KÓHCyJÍ, consui 

KOHLlépr, coneert 

KOHHáTb, KÓHHHTb, to finish, 

to end 
KOHb, hors© 
KOnáTb, to dig 
KOnéHKa, copecls 
KOpSHHa, basket 
KOpÓÓKa, box 
KOpÓTKHH, short 
KOppecnOHHéHlíHH, corre- 

spondence, mail 
KÓCTb, boné 
KOCTIÒMj suit 
KOTeJl p boiler 
ÍÍOTÓpblH, which 
KÓIUKa, cat 
Kpaíí, border, region 
KpaCHBblH, pretty, handsome 
xpáCHHH, red 
KpacÓTa, beauty 
KpénKHH, strong 
KpénoCTb, fortresf 



KpéCJlO, armchair 
KpeCTbHHHH, peasaat 
KpHBÓH, curved 
KDHK, cry, shout 
KpÓLUKa, cru mb 
Kpy>KeBO, lace 
KpyTÓH, sleep 
KpbIJIÓ, wing 
KpbIM, Crimea 
KpblUia, roo£ 
KTO, who 

KTO-HHÓyHb, somebody 
Kyná, where 

KyKJia, doii 

KynáTbCH, to bathe 
KynHTb, to buy 
KypHTb, to smoke 
KypHLia, hen 
KycÓK, piece, lump 



JiaÕOpaTOpHH, laboratory 
JláBKa, shop 
JláMna, lamp 

nana, paw 

JláCTOHKa, swallow 

JiraTb, to lie, teU lies 

JieB, íion 

JléBblH, left 

JierKHH, light 

Jlén, ice 

Jie>KáTb, to lie (positiorx) 

JieKápCTBO, medicine 

JieHHBHH, lazy 

JléHTa s ribbon, band 

Jiec s forest 

JléCTHHITa, staircase, ladder 

JieTáTb, to fly 

JléTHHH, summer 

JléTO f Summer 

JieTHHK, airman, flyer 
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JienéHHe, treatment 

JieHHTb, to treat 

J1HMÓH, iemon 

JIHMOHáfl, lemonade 

JIHHH5Í, line 

JIHCT, leaí, sheet 

JlHTepaTypa, literatura 

JIHTb, pour 

JlÓHKa, boat 

JIO}KHTbC5I, to lie dowm 

JIÓ>KKa, spoon 

JIOMÓTb, slice 

JIOnáTa, spade 

Jlóiuaflt), horse 

Jiyná, moon 

JiyH, ray, beam 

JiyHLIie, better 

JiyHLUHH, better 

JIK)6é3HbIH, obliging, courteous 

JIIOÓHMblH, favourite 

JlíOÓHTejlb, amateur, lover 

JIIOÓHTb, to love, to like 

JIIOÓOBáTbCH, to admire 

JIK)6ÓBb, love 

JIK)6onbITHbIH, curious 

JlfÓflH, people 



Mara3HH, shop, store 

MSlH, May 

MajléHUIHH, the slightest, small- 

est 
MájieHbKHH, little, small 
MájlO, little, few 
MaJIblH, small 
MáHbHHK, boy 
MápKa, stamp 
Ma pT, March 
MácJIO, oil, butter 
MaTpÓC, sailor 
MaxáTb, to wave 



MaiIIHHa, engine 

MaHK, lighthouse 

MéÓeJlb, íurniture 

MéH, honey 

MeflBénb, bear 

MéflJieHHO, slowly 

MéjtmeHHblH, slow 

MeflJIHTb, to be slow 

Mémjiy, between 

Mejl, chalk 

MéHbUie, less 

friená, me 

Mépa, measure 

MêpTBblíí, dead 

MéCTHOCTb, locality 

MéCTO, place, seat, spot 

MéCHlí, month 

MeTáJLJ], metal 

MeTp, metre 

Mex, fur 

MexaHH3HpOBaTb, to mechan- 

ise 
MeináTb, to disturb 
MHHOCTblHST, alms 
MHMO, by, past 
MHHepájl, mineral 
MHHyTa, minute 
MHp, peace, world 
MJláflUJHH, younger 
MHe, (to) me 
MHÓro, much 
MHOH, (by) me 
MOrHJia, grave 
MÓ>KeT ÓbITb, perhaps 
MOH, mine, may be 
MÓKpblH, wet 
MÓJTHHH, lightning 
MOJlOflÓH, young 
MOJIOKÓ, milk 
MÓJIOT, hammer 
MOUHaJlHBblH, silent 
MOJíHáHHe, silence 
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MOimárb, to be silent 

MÓpe, sea 

M0pÓ3, frost 

MoCKBá, Moscow 

MOCT, bridge 

MOHb, MOry f MÓ>Ke3IIb ? to be 

able 
MynpblH, wise 
My3éH, museum 
My3LIKa, music 
Myká, flour 
MypaBéH, ant 
MLIHO, soap 
MblCJIb, thought 
MbITb, to wash 
MHTKHH, soft 
MflCHHK, butcher 
MHCO, meat 
M9LH, bali 



Ha, on 

HáÓepeHÍHaii, embankment, 

quay 
HaBépxy, upstairs 
Harpána, reward, prize 
Han, over, above 

HaneBáTb, to put on 
Hané>Kfla, hope 

Hane>KHbIH, safe, reliable 
HanéHTbCH, to hope 
Ha3áfl, back 
Ha3BáHHe, name 
Ha3HaHéHHe, appointment 
Ha3bIBáTb ? to call 
HaKa3áHHe, punishment 
HaKa3áTb, to punish 
HaJléBO, (to the) leít 
HaneT, air raid 

nanór, tax 

HaM, to as 



HaMépeHHe, intentioEi 
HÍMH, by us 

Hanaflárb, HanácTb, to attack 

HariHcáTb, to write 
HanpaBJlHTb, to direct 
HanpáBO, (to the) right 
HanpHMép, for example 
HapÓH, people 
Haca>KnáTb, to plant 
HaceKÓMOe, insect 
HaceJléHHe, population 
HaCKÓJIbKO B03MÓ>KHO, as 

far as possible 
HacÓC, pump 
HaxOflHTb, to find 
HaxOflHTbCfl, to be situated 
HaMájlO, beginning 
HàHájIbHHK, head, chief 
HaHHHáTb, to begin 
HaiH, our, ours 
HéÓO, sky 

HeBéCTa, bride, fiancee 
HenéJTH, week 
HenoCTáTOK defect, lack, 

shortage 
HéHÍHblH, tender 
He3aCJiy>KeHHbIH, unmerited 
He3HaKÓMbIH, unknown 
HéKOTOpblH, certain, some 
HejIb3H, it is prohibited 
HéMeq, HéMKa, German 
HeMéliKHH, German 
HeMHÓro, a little 
HeoCHOBáTeJlbHblH, Utt- 

founded 
HéCKOJlbKO, several 
HeCTH, to carry 
HeCHáCTHblH, unhappy 
KeT, no 

HeyfláHHO, unsuccessfully 
HH . . . HH, neíther . „ . nor 
HHmáHIIIHH, the lowest 
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HHSKMHj lower 
HH3K0 ; low 
HHKOrjíá, neve? 
HÓTKa, thread 
HHHerÓ, nothiag 

Hora, foot 

HO}K s kniíe 

KÓ>KHHUbI, scissors 

HOJIb, nought, zero 

HÓMep, number 

HOCHJlbUIHK, porter 

HOCHTb, to wear 

HOCOBÓ.H nJiaTÓK, handker- 

chief 
HÓTM, music 
HOHb, night 
HOá6pb 5 Noveraber 
HpáBHTbCH, to please 
HJfaKHO, it is necessary 

O 

O, about 
66a, both 
OÔéjj,, dinner 
OÔéíiaTb, to dine 
OÔeSháua., monkey 
o6e3néH6HHe, security, 

guarantee 
OÔemáTLj to promise 
OÓHfleTb, to offend 
ÓÓJiaCTB, district, region 
ÓÓJiaHHblH, cloudy 
OÓMeHHTb, exchange 
o6pa3ÓBai-IHHH, educated 

oópamáTbCH, oôpaTHTbcsi, 

to apply 
©ÓCpKZíáTB. OÔCyflHTb, to 

discuss 
OÕIJJHpHHH, extensiva 
06me2KHTHe ? bostel 
ÓÓmeCTBO, society 



OÕtHCHéKHe, explanation 

OÔHKHOBéHHO, ttsually, as a 

nile 
OÓbIHHO, ordinaríly 
OÔblHHHH, usual, commoa 
OrpÓMHHHj huge, immense 
0fl6BáTb ; to dress 
OJJ,é>Kna. clothes 
OfleájiO, blanket 
OflHH, one, single 
OflHHHafíHaTblH, eleventh 
02HHÓKHH, ionely 
OfíOÓpHTb. OHOÔpMTb, to 

approve 
0JJ.0Jie3áTb f to surmouat 
QHíHfláTb, toexpect, await, wait 
Ó3epo, lake 
OKá3bIBaTb, render 
OKeáH, oceaa 
OKHÓj v/indow 
ÓKOJiOj near 
OKpjOKáTfe, to surround 
OKTHÓpb, October 
OH, he 
OHá, she 
OHH, they 
OHÓ, it 

onásflbIBaTb, to be late 
OnáCHblH, dangerous 
OnpMTHblH, tidy 
ÓnbIT, experiment 
ÓnbITHblH, experienced 
oriHTb; again 
OCeJl, ass, donkey 
ÓCeHb, Autumn 
OCKÓJIOK, splinter 
OCTáBHTb, OCTaBUáTb, to 

leave 
OCTaHÓBKa, stop, stopping 

place 
0CTaH0BHTbC5í, to stop, stay 
OCTOpÓMÍHblH, careíul 



VOCA8ULARY 



)0B P island 
ÒCTpblH, sharp 



OT, from 
OTBéT ? answer 
OTBeHáTb, OTBéTHTb, to 

answer 
OTflajl eHHblH, d istant 
OTíléJI, seetion 
ÓTfíblX, rest 
OTHblxálb, to rest 
OTéu, father 
OTKpbIBáTB, OTKpbITb. to 

open 
OTKpÚTKa, post-card 
OTJlHHHblH, excellent 
0TJ70>KHTb, to put oíí, postpone 
OTM6HHTb 5 0TM6HHTb, to 

abolish 
OTnpaBJlHTb, OTiipáBKTb, to 

send 
ÓTnyCK, íeave 
OTXÓfl, departure 
ÓTHeCTBO, patronymie 
OXÓTa, hunting 
OXÓTHOg wiliingly, with pleasure 
ÓHeKh, very 

OHKH, eye-glasses, spectacies 
OLlíáÓKa 9 mistake, error 



n 

náziaTbj to fali 

náJieií, finger, tos 

nánKa, stick 
nájiyóa,, deck 

naJIbTÓ, overcoat 
náMíITHHK, raonument, 
memorial 

nairapóca, cigaxetts 

nap 9 steara 



líapHlií, Paris 
íiapHKMáxep, hairdresser, bar- 

ber 
FíapK 5 park 
liapOBáSi MaiIIÓna, steam en- 

gine 
napoxófl, steamer 
nácnopT, passport 
nacca>KHp, passenger 
riácxa, F.aster 
IléHbe, singing 
fiéneJi s ash(es) 
líépBblK, íirst 

nepesoflHTb. nepeBecTw, to 

transfer, translate 
népefí, before (time) ; in front 

of (place) 
nepefláTb, to haad (over), to 

pass on 
nepeKpeCTOK, cross-roads 
Ilépeií, pepper 
nepOHHHHHH HÓ>KHK ? pen- 

knife 

nep^áTRa.» glove 

néCHH, song 

neTb B to sing 
nenáubs sorrow 

neiíIKÓM, on íoot 
ríHai-IHHOj piano 
riHBO, beer 
IIHflHíáK, jacket 

ni-ipór, pie 

IIHCáTeJIb, writer 

IIHCáTb, -to write 

HHCbMÓ, letter 

nnáBHblH, smooth 

lUláKaTb, to weep 

lUláMH, fiame 

nuaCTHHKa, plate, gramophoa© 

record 
ÍUiaTHTB, to pay 
EJiaTÓIC, kerçhief 
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ÍHOCOBOH) IlXEaTÓK, pocket 

handkerchief 
IlJláTbe, dress, clothes 
IUieMÁHHHK, nephew 
IlJieH, captivity 
lUléHHHK, prisoner, captive 
nJieHÓ, shoulder 
IIJIÓTHHK, carpenter 
IU10XÓH, bad 
nnomáflKa, play ground, plat- 

form 
nJIÓmaflb, square 
nJIKDC, plus 
FIO, by, on, through 
noÓepé>Kte t shore, coast 

noBepHyrb, to turn 

nOBépXHOCTb, surface 
nOBCíÓfly, everywhere 
noróna, weather 
IlOH, under, near 
nOflápOK, present, gift 
riOfl3éMHbIH, underground 
nojIHHMáTb, nOflHÁTb, to raise 
IlOflHHMáTbCSÍ, nOHHHTbCH, 

to ascend 
nOHHÓ>KHe, foot 
nÓflílHCb, signature 
nOflpamáTb, to imitate 

nonyuiKa, piíiow 

nonXOUHIIÍHH, suitable 
nOHbéafl, entrance 
nÓe3fl, train 
noé3ííKa, journey, trip 

nományHCTa, please! 

nOHíáp, fire 
U03a.RÚ, behind 
I103BOJléHHe f permission 
ri03BÓJlHTb, to permit 
XI03BOHHTb, to ring, to 'phone 
IlÓ3jQ,H0, Iate 

OOSHaKÓMHTbCH, to make the 
acquaintance of 



HOHMáTb, to catch 
HOHTH, to go 

noKásbiBaTb, noKa3áTb s to 

show 
ITOKynáTb, to buy, purchase 
ÍIOKyilKa, purchas© 
nOJl, floor 

nóxie, fieid 

nOJléSHblH, useful 
noJléHO, log (of fire-wood) 
nÓJ13aTb, nOJ13TH ? to creep 
nÓJIKa, shelf 
nÓJIHOHb, midnight 
nÓHHblH, full 
nOJIOBHHa, half 
nOJIOKHTb, to put 
nOUOTéHLte, towel 
nOJlTOpá, one-and-a-half 

nojiynáTb, ncmyHHTb, to re- 

ceive 
nÓJíb3a s use, benefit, good 
FlÓJIbUia, Poland 

noMemáTb, noMecTHTb, to 

place, quarter 
IIOMemáTbCH, to be situated 
nÓMHHTb, to remember 
nOMOráTb, IlOMOHb, to help 
no-MÓeMy, in my opinion 
nOMÓIHHHK, assistant 
nÓMOLUb, help, aid, assistance 
nOHeflénbHHK, Monday 
riOHHMáTb, to understand 

nonyráíí, parrot 

nonyjlHpHblH, popular 
IlOpá, time 
nopoiUÓK, powder 
IlOpT, port 
nÓpTHTb, to spoil 
nopTHÓH, tailor 
nopTpéT, portrait 
nocBHináTb, nOCBHTáTb, to 
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IIOCeTHTejIb, "visitor 

nocemáTb 8 to visit 
noceméHHe, visit 

IlÓCJie, after 
ÍIOCJléflHHH, the last 
nocpenH, in the midst ol 
nocpéflCTBOM, by means oí 
nOCTéjlb, bed 
riOCTOHHHO, constantly 
riOCTpÓHTb, to erect 

nocTynáTb, nocTynÓTb, to 

deal with, treat 
noCblJláTb, nOGJiaTb, to send 
IIOTOJIÓK, ceiling 
riOTOMy HTO, because 
IIOTOHyTb, to sink 
IIOTyilIHTb, to extinguish. 

noneMy, why 

nOHHHHTb, nOHHHHTb, to 

mend, to repair 
HOHHHKa, mending, repairing 
HÓHTa, post 
HOHTaJlbOH, postman 
IIOHTH, almost 
noáTOMy, therefore 
npáBUa, trutb. 
npáBHJIO, rule 
npáBHJIbHO, correctly 
npáBHJIbHblH, correct 
ripara, Prague 
npáBHH, right 
npeílBapHTeJIbHHH, preiimin- 

ary 

npennojiaráTb, npeflnono- 

mHTb, presume 

npennoHHTáTb, npemio- 

HéCTb, prefer 

npenynpé>KneHHe, waming 

npéiKfle HeM, before 
npeKpáCHHH, beautiful 
npH, during, by, near, attacbed 
to 



npHÓJTTOKáTbCH, npHÔJlH- 
3HTbC5í, to approach 

npH6jIH3HTeJIbHO, about 

npHÓbIBáTb, IlpHÓHTb, to 
arrive 

IipHBéT, greetings 

npHBH3HBaTb, to tie 

npHrjiauiáTb, npHrnacHTb, 

to invite 

npHroTOBJiáTb, npHroTÓ- 

BHTb, to prepare 
npH3HáBaTbC5í, npH3HáTbC.H, 
to confess 

npHKá3biBaTb, npHi<a3áTb, 

to order 
npHJlémHblH, diligent 
IipHMép, example 
npHHaflJiemáTb, to belong 
npHHHMáTb, npHHHTb, to 

accept, to take 
npHHOCHTb. npHHeCTH, to 

bring 
íipHpÓfla, nature 
npHCyTCTBOBaib, to attend. 

to be present 
npHTBOpHTbCH, to pretend 
EpHÓblTHe, arriva! 
npHHHHa, reason, cause 
npHHHHHTb, npHHHHHTb f to 

cause 
npHHTeJIb, friend 
npHHTHblH, pleasant 
npÓÓa, trial 

npoBepHTb f npoBépHTb, to 

check 
ITpOBOflHTb, to see off, to spend 
(time) 

nporyjiKa, waik 
nponaBáTb, nponáTb, to seu 

npOflOJUKáTbCH, to last 
npo3páHHHH 5 transparent 
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npOHSBÓZTGTBO;, industry, pro 

duction 
np0H3H0UjéHHc F pronunciation 

npónycK, pass 

npOCÍÍTb, to ask, to beg 
iipOCHyTbCHf to wake 
HpOCTHXe, Excuse me í 
npOCTÓH s simple 
npÓTHB, against 
npO^eCCHOHájifcHblK CoíOS, 
Trade Union 

np&K.a, yam 

npáMO, npHMÓH, stxaight 
nTHIia, bird 
nyroBHLua, button 
nyJI5í, buílet 

nycnáTb, nycTHTb, to let, to 

start (engine) 
IiyCTb, let, allow 
nyCTbIH5L desert 
nyTCBOJÍHTeJlb, guide-book 
nyTeiIléCTBOBaTfo, to trave! 
nyTeiIléCTBHe, joumey, voyage 

nnená, bee 

nHTáTbCH, to attempt, try 
nHTHánUtaTHH, fifteenth 
rmTHáflLiaTb, âíteen 
nHTHHLia, Friday 
ITHTHÓ, spot, stain 
nJITbJieCHT, fifty 
TIHTbGÓT, five hundred 



paÓÓTa, work 
paÓÓTaTb, to work 
paÕÓTHHK, worker 
paÓÓHHÍÍ, workman, worker's 

pan, giad 

páflH s for the sake of 

paS, time, on.ce (MHÓFO pa3 s 



paaÕKpáTb, pasoópáTb,» t» 

take to pieces, dismantl® 
paBBáJlHKbl, mias 
pá3Be s whether 
paSBHBáTb, to develop 
pasrOBÓp, conversation 
paSHaBáTbCH, to sound 
paSJiaráTb, to decompôs© 
pa3JlHHHHH, difíerent 
paSMép, size 
pa3HOOÓpá3HfeIK, various, di- 

verse 
paspeméHHe, permit 
paspeHJHTb, to allow 
páMa, írame 
pÁHO, early 

pacnponáTb, to selí. out 
paccéHBaTb. paccéííTb, to 

disperse 
paecéííHHHH, absent-minded 
paCCKás, tale, story 
paCCKa3áTb 9 to tell 
paCCTOHHHe, distance 
paCTBOpHTb, paCTBOpHTb f to 

dissolve 
paCTéHKe, plant 
pBaib, to tear 
peÓeHOK, cbild 
peBOJHÒlI.HH, revolution 
penáKTOp, editor 
péflKHH, rare 
péííKO, rarely, seldom 
pe3HHa, rubber 
peKá, river 
peKOMeHHOBáTb, to recom- 

mend 
peCTOpáH, restaurant 
peuéllT, prescription 
peillálb, peiIIHTb, to decids 
peméHKe, solutioa 

pHCOBáTb, to draw 



P< 

p< 
P< 
P< 
PC 
P< 

pc 
pc 
pc 

pi 
P) 

p.) 
py 

P3< 

py 

?y 
Pb 
Pb 

PJ3 



o, 

ca; 



caj 
cai 
cái 
cai 
cái 
cóí 

CBÍ 
CB€ 
CBé 
C3I< 
CBC 
CB5 

cm 
c&é 

ene 
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pÓHHHa, nativa country, fathes 

land 
poaHTeUHj parenta 
pOflHTbCSÍ, to be bom 
pOflHÓH, native 
pO>KfléHHe, birth. 
Po>KfieCTBÓ 5 Chnstmas 
pÓ3a, rose 
POMáH, novel 
pOíUIb. piano (grand) 
DTyTL, quieksilver, mercury 
py6áxa ? shirt. 
pyÔHTb, to íell 
pyKá, arm, hand 
pVKáB, sieeve 
pyjlb, rudder 
pyHKa, handie, penhoíder 

pbiôa, fish 

pbIHOK s market 
PSIH, row, series, iine 



C, with, froija, since 

cajJ„ garden 

CaRHTbCH, to take a seat, sit 

down 
CanÓBHHK, gardener 
caM, self 
cáMHH, tbe most 

canór, boot 

cáxap, sugar 

CÓHTb (C TÓJíKy), to disconcert 
CBéHíHH, íresh 
CBGT, líghfc, world 
CBéTJIHH, light, bright 
CBHflé.TeJli», witness 
CBOÔÓHHblH, íree, vacant 
CBáSbíBaTb, to bind 
CfíáHa f (small) cbaage 
CHéJI-aHHHH, maáe of 

cnéiiaTB, nénarh, to do 



1, oneseif 
CerÓHHH, to-day 
Ce,UbMÓH, seventh 
CeKyHíía, second 
CeJIÓ, village 

CeMHáfllíaTb, seventeenti* 
CeMb, seven 
céMbaeCSIT, seventy 
CeMaá, family 
CeHTHÓpb, September 
CepCHTSiH, angry 
CepaHTbCH, to be angry 
Cépfíue } heart 
CepeÓpÓ, silver 
GépbiH F grey 
Cepbê3KbIH, serioua 
CeCTpá, sister 
CeCTb, to sit down, to take & 

seat 
CHrápa s cigar 
CHHéTb, to sit 
CHJia, force, strength, power 
CÓJIbHblH, strong 
CHJlbHO. strongly, extremely 
CHMBOJI, symbol 
CHMÍpOHHHeCKHH, symphonic 
CHHeMaTÓrpacp, cinema 
CHHHH, blue 
CHpOTá, orphan 
CHCTeMaTÓHeCKHM, systema- 

tic 
CKa3áTb, to say, to teil 
CKásKa, story, íairy tale 
CKaJlá, rock 
CKáTepTb, table cloth 
CKJíafl, warehouse, stor© 
CKÓJIbKO ? bow much? 

CKopjiyná, sheii 

CKÓpO, soou, quickly 
CKpHDKa f violin 
CKpyHHBaTb, to twlãifc 
CKDára, mtser 
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CKyHHblH, boríng, weary, duU 
CJláÓbIH, weak 
CJláflKHH, sweet 
CJláflOCTH, sweets 

CJiejXÚTh, to watch, guard 

CJienÓH, blind 

CJIHUIKOM, too (much) 

CJlOBápb, dictionary 

CJIÓBHO, as ií 

CJ1ÓB0, word 

CJiy>KHTb ? to serve 

CJiyHâH, case, occurrence 

CHyUiaTb, ío listen 

CJIblUiaTb, to hear 

CMéJlblH, daring 

CMepTb, death 

CMex, laughter 

CMeiIIHÓH, funny, ludicrous 

CMeÁTbCfl, to laugh 

CMOTpéTb, to look 

CHer, snow 

CHeCTH, to carry 

CHÓMOK, photograph 

CHflTb, to take off 

COÓáKa, dog 

C0ÓJia3HHTbCH s to be tempted 

CÓÓOJIb, sable 

COÓpáHHe, meeting 

COÓpáTbCíI, to assemble 
CÓÓCTBeHHHH, own 
COÓbITHe, event 
COBepiIléHHO, quite, com- 

pletely 
COBÓT, council, advice 
COBéTOBaTb, to advise 
COBCéM, quite, at ali, altogether 
COrjláCHe, consent 
COrpeBáTb, to warm 
COflepHíáHHe, content 
COJKaJléHHe, regret 
COJIfláT, soldier 
CÓJIHlíe, sun 



COJIOBéH, nightingale 
COJIb, salt 
COH, dream 

COnpoBCOKfláTb, to accompany 

CÓpOK, íorty 

COpOKOBÓH, fortieth 

COpT, sort, kind 

COCéfl, neighbour 

COCHá, pine 

COCTOÁTb, to consist 

CÓTHH, hundredth 

COIÓ3, union 

CoK)3 CoBéTCKHX CoUHajÍH- 

CTHHecKHx PecnyôiiHK, 
The Union of Soviet Socialist 
Republics. U.S.S.R. 

cnacáTb, cnacrá, to save 

CnaCHÓO, thank you 
CnaTb. to sleep 
CneKTáKJIb, play, performance 
CnéUblH, ripe 
CneilHaJlHCT, specialist 
CneUHájIbHblH, special 
CneiUHTb, to hurry 
CnHHKa, match 
CnOKÓHHOH HÓHH, good-night 
CriOKÓHHblH, quiet, calm 
CnÓpHTb, to quarrel 

cnopTHBHan nnomáflKa, 

sports-ground 
CriOCÓÓHblH, able 
CnOTKHyTbCH, to tumble 
CnpaBeiUlHBOCTfe, justice 
CnpaBJláTbC5í, to consult, to 

inquire 

cnpáuiHBaTb, cnpociÍTb, to 

ask 
CnyCKáTbCH, to descend 
Cpá3y, at once 
Cpeflá, Wednesday 
CTaKáH, glass, tumble* 
CTajIb, steel 
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CTaHÓK, lathe 

CTáHIíHH, station 

CTapáTbCfl, to try 

CTapHK, old man 

CTápiIJHH, elder, eldest 

CTápHÍÍ, old 

CTáTyH, statue 

CTaTb, to begin, to become 

CTaTb fl, article 

CTáfl, swarm 

CT6KJIÓ, glass 

CTeHá, wall 

CTepéHb, to guard 

CTO, hundred 

CTOHTb, to cost 

CTÓÍÍKHH, firm, steadfast, 

staunch 
CTOJI, table 
CTOJléTHe, century 
CTOJIHLía, capital 
CTOJIKHOBéHHe, collision 
CTOJI ÓBa5I, dining-room 
CTÓJlbKO, so many, much, as 

many, much 
CTOJláp, joiner 
CTÓpOJK, watchman 
CTOpOHá, side 
CTOÁTb, to stand 
CTpanáTb, to suffer 
CTpaHá, country 
CTpaHHlía, page 
CTpáHHHH, strange, que^r 
CTpaX, fear 

CTpállIHblH, terrible, dreadful 
CTpejlá, arrow 
CTpHHb, to cut (hair) 
CTpÓTHH, strict, severe 
CTpÓHTb, to build 
CTyfléHT, student 
CTyjl, chair 
CTynáTb, to knock 
CyÓÓÓTa, Saturday 



Cyfl, Court of Law 
CyHHTb, to judge 
Cyflbóá, fate 
CyRhá, judge 
CyjKHéHHe, judgment 
CymeHblíí, destined 
CyKHÓ, cloth 
CyMKa, bag 
CyTKH, day (24 hours) 
CyxÓÍÍ, dry 
CyilIHTb, to dry 
CXOflHTb, to descend 
CHaCTJlHBblH, happy, lucky 
CHêT, account, bill 
CblH, son 



Ta, that 

Ta6áK, tobacco 

TaK, so then 

TálOKe, also 

TaKÓH, such 

TaKCH, taxi 

TaM, tbere 

TapéUKa, plate 

TáíITb, to melt 

TBepHOCTb, nrmness 

TBepjJiblH, hard 

TB OH, your(s) 

Te, those 

TeáTp, theatre 

TejierpáMMa, telegram 

TeJie(J3ÓH, telephone 

TéJIO, body 

TeM, by (with) that, to those 

TéM3a, Thames 

TeMHblH, dark 

TeMnepaTypa, temperatura 

TéHHHCHan njiomanKa, tennis 

court 
TeHHCTWií, sfeady 
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T6Hb, shadow, sbada 

Tenépb, uoi? 

TenjiblA, warm 
TepMÓMeTp, thermomeier 

■vepnenÚBhiPi, patk>nt 

Tepnél-IHe. patience 

TepHTb, to iose 

TépHTb BpéMH, to wasi-e 
time 

TéCHblH, tight, narrow 

TéTKa, aunt 

TeXHHHeCKHH, technical 

TenéHHe, current 

THFI, type 

THXHÍÍ, quiet, calm 

TOraá, then 

TO eCTb, thaí is 

TOJIK, sense 

TÓJICTHH, thick 

TOJIIIíHHa, thickness 

TÓJlbKO, only 

TOM, volume 
TOMHTbC5í, to languish 

TÓHKHH, thin 
TÓnOJIb, poplar 
TOnÓp, axe 

TOCKá, sadness, melancholy 
TOCKOBáTb, to long, pine 
TOT, Tâ, TO, that 
TOTHác, immediately 
TÓHKa KHnéHHH, boiling 

point 
TÓHHblíí, exact 
TpaBá, grass 
TpaMBáfí, tram 
TpáTHTb, to spend 
TpéÔOBaTb, to demand 
TpeBóra, alarm 
TpéTHH, thírd 
TpeTbp a tbird 
?pH, three 
TpHHuáTHÍÍ, thir&eth 



TpHHlíaTb, thirty 
7'pHHS.ZÍUaTbIH, thirteenth 
TpHHáflUaTb, thirteea 
TpHCTa, three hundred 
TponílHeCKHH, tropical 
TpyÓá, tube, pipe 
TpyÕKa. small tube, smoking 

pipe 
TpyHHblH, difficult 
Tpyc, coward 
TyM3.H, mist 
TypHCT, tourist 

Tyna, cloud 
TbICHHa, (one) thousand 
T53JKeJIbIH, heavy, hard 
T&KKHÍÍ, heavy 
TflHyTbCfl, stretcà 



y, at, by, near 

y6eráTb f yóeHíáib, to ran 

away 

JÔemniTh, JÓejlÚTh, to per- 
suade, convince 

yBépeHHblH, certain, sure 

yrOJI, corner, angle 

yronb, coal 

yílápHTb, to strike 
yflPIBHTejlbHblH, surprising 
yHHBJléHHe, surprise 
yHOBÓIIbCTBHe, pleasure 
y>KáCHbIH, awful 
y>Ké s already 
y>KHH ? supper 
}OKHHaTb, to have supper 
y3KHH, narrow 

ysHaBáTb, yeHáTb, to 

learn 

yKa3áTb, to point out 
yKCyc, vinegar 
yjIHIía, street, xo&ã 
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2Ô8 



yjIblÕáTbCH, to smile 
yjIHÔKa, smile 
VMéTb, to be able 
yMHblK, inteliigent, clever 
VHMBepCHTéT, University 
VHHHTO>KáTb, yHH4TÓ>;íHTb, 

to destroy 
ynÓpHHH, stubborn 
ynOTpeDJíHTb, to use, 

employ 
ynpÁMblH, obstinatc 
VpáJlbCKHHj Ural 
ypÓK, lesson 

ycnéx, succoss 

ycnéxH, progress 
yCTálIblH, tired 
yCTpÓHCTBO, the settling 
VTpO, morning 
yXOflHTb, yHTH, to go away 
yxyflllIHTbCH, to become 
worse 

ynácTHe, part 

ynéÓHHK, text-book 

yneHHK, pupii 

yHHTeilb, teacher 



CJláÕpHKa, factory 
CpaMHJlHM, name, suma me 
àeBpájlb/ February 
CpJiar, flag, standard 
CpJIOT, fleet 

(pOHápb, lamp, lantern 
chópMa, forra 

cfjOTorpa^HHecKHfi annapáx, 

camera 
Ò0T0rpá(pH5I, photograph 
©páHHHH, France 
Cp p a H K y 3C K í-í H , Fr ench 
ÒyHT, pound 



XEaJlHTb, to praíse 

XBáCTaTbCH, to boast 

XBOpáTb, to be ill 

XHMHK, chcmist 

X.Jie6, bread 

XJlÓnOK, cottoa 

XOflHTb, to go, walk 

X03ÁHH, master, host 

X03HHKa, housewife, hostess 

XOJIM, hill 

XÓJIOJX, cold 

XÓJTOflHO, it is cold 

XOJIÓHHblH, cold 

XOJ10CTÓH, singíe 

XOpÓIIIHH, good, nice, fine 

(weather) 
XOpoiIIÓ, well 
XOTéTb, to want, wish 
XOTH, although, though 
xpáÓpO, bravely 
xpáÓpblH, brave 
XyflÓ>KeCTBeHHbIHTeáTp 5 Art 

theatre 
XyHÓKÍHHK, artist 
XyniIIHH (cáMHH), the worst 
XVJKe, worse 

u 

LÍBÔT, colour 
IJÍB8TÓK, flower 
UéjTblH, whole 
UeJTb, aim, purpose 

mená, price 

UeHHTb, to value 
uéHHblH, valuable 
UeHTp, centre 
iíenb, chain 
líépKOBb 8 churefa 
ÍÍHpK, circus 
UblHÓEKa, maí 
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HB.Pl, tea 
naeBbie, tips 

HaC, hour 
MáCTO, often 
HaCTb, part 
HaCbl, watch 
MálIIKa, cup 
HeK, cheque 
HeJIOBéK, man, person 
4eM, than 

HeM óójibiue TeM JiyHiue, the 

more . . . the better 
HeMOfláH, suit-case 
Hépe3, across, over, through 
HepHblH, black 
HepTHTb, to draw 
HecáTb, to comb 
HeTBépr, Thursday 
HeTBepTblH, fourth 
HéTBepTb, quarter 
HeTbipe, four 
HeTbipeCTa, four hundred 
HeTblpHáflUaTblH, fourteenth 
HeTbipHáímaTb, fourteen 
HHHHTb, to mend 
HHHÓBHHK, official 
HHpHKaTb, to twitter 
HHCJ1Ó, number, date 
HHCTHTb, to clean 
HHCTblH, clean, puré 
HHTáTb, to read 
HJieH, member 
HOpT, devil 
HTO, what, that 
HTÓÓH, in order to 
HTO 6bl TO HH ÓbIJIÓ, whatever 
HTO-HHÓyflb, something 
HyBCTO, íeeling 



Hy>KÓH, strang© 
HyjlÓK, stocking 



mar, step 

LIiaMnáHCKOe, champagne 
Uiap, bali 
UláxMaTbl, chess 
UlBeHLlápCKHH, Swiss 
U1BQ51, seamstress 
LUêjIK, silk 

Iliejiyxá, husk, peelings 
LUepCTb, wool 
lUepCTHHHÓH, woollen 
LUeCTHáflUaTblft, sixteenth 
UieCTHáflLíaTb, sixteen 
IIieCTÓH, the sixth 
IUeCTb, six 

inecTbnecHT, síxty 

EIHHa, tyre 

IIJHpHHá, breadth, width 

IlIHpÓKHH, broad, wide 

IlIHTb, to sew 

IIIKacJ), cupboard, wardrobe 

LUKÓJia, school 

EQKypa, hide 

uinána, hat 

illOKOJláfl, chocolate 

I110(|)ép, chaufíeur 

UiyM, noise 

IIiyMHblH, noisy 



m 



IHeKá, cheek 
IlíéTKa, brush 
H?yKa s pike 
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SKBáTOp, equator 
3KCKypCH5I, excursion 
SKCneUHUHH, expedition 
SJieKTpHHeCTBO,, electricity 
SMÓJléMa, emblera 
snóxa, epoch 
3Tá>K, floor 
3TH, these 
3TOT, this 



ÍOr South 
KttKHblH, Southern 



HÓJIOKO, apple 
5IBHTbCH, to appear 
5IJH, poison 

5I3bIK, tongue, language 
5IHHHHE[a, fried eggs 
5ÍHUÓ, egg 
ÁKOpb, anchor 
HHBápb, January 
ÁpKHH, bright 
ACHO, clearly 
ÁCHblH, clear, bright 
áCTpeÓ, hawk 
álIÍHK, box, drawer 



òy 
ra: 

3B' 

Te: 
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MKp (m), >HHBÓTHoe (n), wéHuiKHa (í), MánbHHK (m), ítyHá (f.) 
6yMára (f.), nenoBén (rn), nona (f.), néBOHKa (f.), cónHue (n.) 
ra3éTa (í.), OTéq (m.), neHb (m.), okhó (n.), JiáMna (f.), BpéMH (n.) 
3Be3flá (f.), 6paT (m.), Kpaíí (m.), ho>k (m.), ctoji (m.), cenó (n.) 

T6Hfa (f.), MaTb (f.), pOH (m.), HOHb (f.), HÚHH (f.) ? MÓpe (n.) 

né6o (n.), cecTpá (f.), nafi (m.). 



crpaHá (f.), MécHií (m.), npHMép (m.), ywcHH (m.), Kapaa- 
aám (m.), CKá3na (f.), KHHra (f.), KpácKa (f.), HenéiiH (í.), 
jiómanb (f.), 3épKajro (n.), népeBo (n.), ropá (f.), nn (m.), 
coóáKa (f.), KÓMHaTa (f.), nonápon (m.), mo (rn.), nróua (f.), 
-ryna (!.), xne6 (m.), pena (í.), MHHyTa (f.), Bénep (m.), nécHH (f.) f 
hom (m.), Máano (n.), nHCbMÓ (n.), OCTpÓB (m.)„ can (m.) 5 
cTyn (m.), Ó3epo (n.), yHKTejib (m.) t nopóra (f.). 



Exercise 3 

1. Kind father. 2. Dear mother. 3. Diligent boy. 
4. Diligent girl. 5. Native country. 6. A new book. 
7. An old horse. 8. A round mirror. 9. A pretty tree. 
10. A faithful dog. 11. Blue sea. 12. A dark thunder-cloud. 
13. Cheap butter. 14. A cloudy sky. 15. Fresh milk. 16. 
White paper. 17. A cold evening. 18. A deep river. 19. The 
native viilage. 20. A red pencil. 21. A good boy. 22. A 
new chair. 23. A rare animal. 24. A new world. 25. A strong 
horae. 26. A bright star. 27. A wild bird. 28. Cold 
water. 29. A deep lake. 30. A summer day. 31. A íarge 
window. 32. A new lamp. 33. Working time. 34. The 
elder brother. 35. A rich man. 36. A fresh root, 37. A little 
girl. 38. A poor woman. 39. A noisy swarm. 40. A poor 
country. 41. The younger sister. 42. Blue paint. 43. A good 
example. 44. A strong poison. 45. A savage island. 46. A 
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new roof. 47. A high mountain. 48. Blue papeJ. 49. Bright 
sun. SO. A pretty song. 51. A snmmer month. 53. A winter 
evening. 53. A ripe melon. 54. A short letter. 65. A 
strange man. 56. A full basket. 

1. C/rápaí* nécHH. 2. JléTHHH hohb. 3, ÓÓJiaHHHít neHb. 
4. Crápan MaTb. 5. Kpynnoe okhó. 6. HÓBas KHÓra. 7. Grápoe 
«épeBo. 8. CrápbiH jjom. 9. BbicÓKan ropá. 10. C/rápas* coõáKa 
11. BoJiHinásj KÓMHaTa. 12. ápnan 3Be3«á. 13. J4oporÓH 6paT 
14. Chhhh jiáMna. 15. JléTHHH sénep. 16. 3ómhhh HOHb 
17. XopóuiaH flÚHH. 18. Bojibuióe cenó. 19. 5IcHoe néõo 
20. Béjian 6yMára. 21. Rpacúnan nécHH. 22. Padónan Jióixtaflb 
23. Orápoe 3épKano. 24. CHJibHbm BÓTep. 25. BoráToe h CHJíbHoe 
rocynápcTBO. 26. HÓBan Kpbmia. 27. KpyráH ropá. 28. CáHHH 
6yMará. 29. ápKoe cójmue. 30. Cràpun catj. 31. Hóthhh 
MéoHU. 32. 3hmhhÍi Bénep. 33. floporóíi nonápc-K. 34. CKHbHbiK 
hh. 35. rjiyóÓKoe Ó3epo. 36. Bojibuióft ócTpoB. 37. íípKan 
KpácKa. 38. PaóónaH Henéjin. 39. Ahkhh KpaS. 40. BéflHan 
H<éHmHHa. 41. KopÓTKHH neHb. 42. MájieHbKan néBo^Ka. 
43. TeMHan TeHb. 44. CáHee Héóo. 45. CHUbHoe HíHBÓTHoe. 
46. FIpH.né>KHbiH MájibHHK. 47. JléTHHH oeHb. 48. CMétUHasí 

CKá3Ka. 49. ÓcTpbííí HOHÍ. 

Exercíse 4 
I. What is this ? 2. This is a newspaper. 3. This is osa- 
house. 4. Where is our book ? 5. Here it is. 6. Who is 
that ? 7. That is my son. 8. Where is the tree ? 9. Here is 
the tree. 10. Where is the round window ? 11. Here is the 
round window. 12. I am here. 13. You and they are there. 
14. Where are he and she ? 15. You are there but my brother 
is here. 16. Where is the child ? 17. It is here. 18. They 
are at home. 19. Your and our room. 20. My and his 
sisters are at home. 21. Your and my father. 22. Your and 
o,ur house. 23. My ripe apple. 24. Your heavy table. 25. 
Your faithíul dog. 26. What is your father ?* 27. He is a 
workman. 28. His cold milk. 29. His hot tea. 30. Each 
new word. 31. Your old address. 32. Their difficult task. 
33. Their heavy stick. 34. What a long street ! 35. Which 
is your house ? 36. Whose is this strong horse ? 37. Her 
old father is a poor man. 38. This difficult word 39. Who 
is here ? 40. We are here. 41. What is it ? 42. It is the 
morning paper. 43. What book is it ? 44. It is our book. 
45. This work is difficult but that is easy. 46. Those girls 
are sisters. 47. Your cheap pencil. 48. Such a large house ! 
49. His round table is there. 50. This book is mine. 51. This 

* Note the different ways of expressing the same thing in Rusaian and in Ensrlish, o! 
which mauy cases will be (o and. 
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is my book. 52. The whole old roof. 53. My elder brother. 

54. His younger sister. 55. Who is here ? 56. They are here. 

57. Her Russian book. 58. That white paper is mine. 59. This 

rich country. 60. Her cheap lamp. 61. Our whole house. 

62. Each new word. 63. Whose Russian newspaper is it ? 
•oe 64. Our strong country. 65. The whole íresh milk. 66. We 

ta - ot you. 67. Her new address. 68. Each diligent boy. 69. 

it. Each wild bird. 70. Your empty house. 71. What warm 

íb. weather ! 72. This apple is green but that one is ripe. 73. 

x>. Which ribbon is it ? 74. It is the blue ribbon. 75. Whose 

l*>. hat is it ? 76. It is my hat. 77. Is it your newspaper ? 

ioe 78. No, it is not my newspaper. 79. Your hat is grey. 80. 

sh His heavy hammer. 

1. Ffíe okho ? 2. Bot okhó. 3. Pm 3épKajio ? 4. 3épKa;io 3Aecb. 
5. Ta3éTa TaM. 6. Otóu TaM. 7. CecTpá 3Aecb. 8. Toe MaTb? 
9.Hto3to? 10. ÔTOTeHb. 11. MópeTaM. 12.TfleKpaH? 13. Ctoji 
3oecb. 14. Hto3to? 15. 3to naft. 16. T«e ra3éTa? 17. To TpyA- 
Hoe BpéMH. 18. Becb rópon. 19. Eró crápan MaTb. 20. Ee á«pee. 
21. Bch KHHra. 22. Hbá sto nájma? 23. Eró npHJiéHíHbift yne- 
hhk. 24. Bch HOHb. 25. KaKÓe upacóaoe AépeBo. 2ó. 3Ta 
pyccKan ra3éra. 27. Hbé éro hójioko ? 23. Báma jiérKan paóÓTa. 
29. Bcé mhco. 30. HbH ra3éTa TaM? 31. Tsoé HÓBoe KOJibuó. 
y^Y 32. Tboh crrápan MaTb. 33. 3ra BbicÓKan ropá. 34. To Kpyrjioe 

, js 3épKajfo. 35. KáHíflan KÓMHaTa. 36. Bch HeaéjiH. 37. Becb 

; is Bénep. 38. Bcé BpéMH. 39. Kánínan npKan 3Be3flá. 40. Hx 

the ^óuiaflb. 41. 3tot KpácHHft KapanAáiu hx. 42. Tac eró CTyji ? 

•re. 43. 3Ta pyccKan nécHH. 44. TAe CBé>Kee Mácno ? 45. Ohó 3Aecb. 

ner 46. Hbh 3to TaM óyMára? 47. 3to moh. 48. 3to péAKoe >KHBÓTHoe. 

iey 49. Heft sto ôojibuiÓH aom ? 50. Óto xojiÓAHoe mojtokó Bame, a 

hi s tot nafi moh. 51. Ee MjiáAuian cecTpá. 52. Ee chhhh néma. 

ind 53. Háma Tenuan CTpaHá. 54. 3Ta nycTán KÓMHaTa. 55. Ta 

25. wejiéaHan Kpúiiia. 56. Kanán npKan mójihhh ! 
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Exercise S 
.. The hour of rest. 2. The end of the concert. 3. The 
beginning of January. 4. The member of the club. 5. The 



i£ er building of the museum. 6. A glass of lemonade. 7. The 

\lho captain of the steamer. 8. The force of wind 9. The 

the father's present. 10. The child's laughter. 11. The price of 

)ok the coal. 12. The passenger's ticket. 13. The voice of the 

'irls people. 14. Lenin Street. 15. The old man's grandson. 

' s j 16. The bear's hide. 17. The colour of snow. 18. The numbor 

, his of the telephone. 19. The inhabitant of the town. 20. The 

! , time of arrival and departure of the train. 21. The address of 

*, oí the restaurant. 22. The new novel of the writer. 23. The 
length of the sleeve. 24. The stopping place of the tramway. 
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25. The teacher's question. 28. The pupil's answer. 27. The oí 

colour of the tea. 28. The rudder of the aeroplane. 29. The 82 

neighbour's garden. 30. The pupil's pencil. 31. The father's tir 

book. 32. A slice of bread. 33. The gardener's horse. 34. fe« 

The watchman's roorn. 35. A remote island. 36. Where is the 'à-\ 

stopping place for the tramway ? 37. A light v/ind. 38. Whc ga 

is it ? 39. It is our gardener. 40. What is this ? 41. It is red pa 

paint. 42. Whose mirror is it ? 43. My father is at home. ce 
44. The lemonade is here but the beer is there. 45. Who is 
there ? 46. It is I. 47. Where is the restaurant ? 48. It is 

there. 49. Where are they ? 50. Where is the captain ? CT 

51. He is there. 52. Is our sister here ? 53. Yes, she is here ro 

54. Blue colour. 55. An old bear. 56. The pupil's penholder' m 

57. The gardener's clothes. H<! 



Mi 



l.^CoóáKa KanHTáHa. 2. TenecJjÓH Kjryóa. 3. Fójioc yHHTejin. 
4. Hmh nHcáTejiH. 5. Bonpóc yneHHKá. 6. Cana MeBBézjH. 

7. LÍBeT yrjiá. 8. Ci-iex cecTpbi. 9. BpéMH ÓTjxuxa.. 10. 5Í6jioko Z- 

BHyKa. 1 1 . PaóÓTa canÓBHHKa. 12. n.áJiKa crópona. 13. Hanájio ?' 

sénepa. 14. KHHra MáJibHHtca. 15. KoHéu hhh. 16. User CHéra. xi 

17. LJeHá KapaHaauiá. 18. FlonápoK repón. 19. fljiHHá ócTpoBa. o" 
20. Hmh nacca>KHpa. 21. OTBéT OTuá. 22. Kto stot nacca>KHp ? 

23. Oh nHcáTerib. 24. XojiónHoe mojtokó. 25. KpacHBbiM nona- ni 

poK. 26. CBéwHfi BéTep. 27. TeMHoe crendo. 28. Hei* sto ^ 

rójioc? 29. 3to ró/ioc yHHTenn. 30. Kohóu HHBapá. 31. Pne fj 

chkhh JiéHTa? 32. OHá anecb. 33. 3to xonórtHoe nÓBO. 34. Kto 5! 

OHá? 35. OHá Moá cecTpá. 36. OcTaHÓBKa TpaMBán 3necb. ^' 

37. Tce Bauí óh/iót ? 38. Bot oh. 39. Toe pyrib napoxóna ? ^ 
40. IieHá yrjiH. 41. CBé>Kee mhco. 42. XonÓRHhiã unvionán 

Cl 

ji 

Exercíss 6 61 



1. Â bottle of water. 2. The colour of the cup. 3. The 
price of the cigarette. 4. Half of a match. 5. The building of 
the post office. 6. The end of the autumn and the beginning 
of the winter. 7. The summit of the mountain. 8. The bird's 
nest. 9 . The restaurant of the hotel. 10. The teacher oi 
history. 11. The number of the apartment. 12. The bank of 
the river. 13. The mother's voice. 14. The daughter's letter. 
15. The rule of the game. 16. The wealth of the country. 
17. The taste of the pear. 18. The colour of the cherry. 19. The 
border of the village. 20. The right side of the street. 21. The e ] 

door of the factory. 22. The day of the week. 23. The width of 
the road. 24. The name of the newspaper. 25. The name of the 
capital. 26. A second is a part of a minute. 27. The end oí a 
page. 28. The price of a knlfe, fork and spoon. 20. A brancl- 
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•he " oi a bsich. 30. The aim of íhe jouraey. 31. A ray of hops. 

h e 82. The girl's head. 33. The solution oí the problem. 34. The 

r > s time of the walk. 35. The colour of the snow. 36. The 

$4 feeling of love. 37. The mother's cup. 38. The water of the 

^g river. 39. The colour of the melon. 40. The shadow of the 

h garden. 41. The factory watchman. 42. The aeroplane 

• e( j passenger. 43. The star's ray. 44. Dinner time. 45. The 

le ceiling of the room. 48. The cabin door. 

l s 1. Orpanáua khhpk. 2. Terse^ÓK crópona. 3. narmpóca 

^ carapHKá. 4. KoHéu Henéuu. 5. KápTa ctouhuh. ó. Ha3BáHHe 

' ' rocTHHHUbi. 7. JÍJiHHá yjiHUbi. 8. íliHpHHá pyuaBá. 9. HasBámne 

e " nTHUbi. 10. Ubct uiKypbi. 11. nporyrn-ca MáTepn. 12. KHára 

er " KÓnepH. 13. CrpaHóqa hctóphh. 14. Fa3éTa crua. 15. Fpyuia 
BHyua. 16. JlraóÓBb MáTepH. 17. FíyTeiiiécTBHerepÓH. 18. Fonc-Bá 
MânbHHKa. 19. Pa3peméHHe KanHTáHa. 20. Hac pa6ÓTM. 

1H - 21. AnHKá nopóra. 22. Cúna nómanH. 23. LíeHá Howá. 

5H - 24. rHe3có nTHUbi. 25. Hanéwna oruá. 26. KópeHb óepésbi. 

)K0 27. floM CTÓpowa. 28. y^úrerib hctóphh. 29. Kohóu 3hmsíi. 

1:10 30. BKyc Bonú. 31. LÍBeT KpáCKH. 32. FonoBá coóáKK. 

ra - 33. Hanáno óceHM. 34. BepuiHHa ropH. 35. 3épKano méHiUHHbi. 

Ba - 36. Bnyc BHiiiHH. 37. Kpaíí nopóra. 38. LiseT 3Be3flú. 39. Jlnimá 

P/ nánKH. 40. JiyH 3Be3nÉi. 41. ToiímHHá õyMárn. 42. HenocTâTOK 

^ a " Bona. 43. nójib3a «rréHHK. 44. FnyÓHHá peno. 45. BenHHHHá 

* T0 Ó3epa. 46. TojituHHánépeBa. 47. BKyc Mácna. 48. Ubct MOJioKá. 

1 He 49. Uená BHHá. 50. Usex néwru. 51. noé3m<a HHweHépa. 

T0 52. FpaH&qa rocynápcTBa. 53. 3nopÓBbe canÓBHHKa. 54. KoHéq 

Cb * óceHH. 55. Ha3BáHbe Mécra. 56. Cana Bérpa. 57. Jlána MenBéflH. 

ia ' 58. KBapTHpa HH>KeHépa. 59. I4eub nyTeiiiécTBHs?. 60. Jlyn 
cójiHua. 61. lilupiiHá nopórn. 62. CHJia MenBértsj. 63. Ubct 
jiHMOHána. 64. BoráTCTBO CTpaHiâ. 65. Coaep>KáHHe nHCbwá. 
66. TojimHHá náriKH. 67. BpéMH paóÓTbi. 68. Kpúuia rocTíl- 
hhuh. 69. Kpy-rÓH 6éper peKH. 70. KpacoTá néTa. 71. BuecK 

The nnáMeHH. 72. PaaMép KOJibqá. 73. fljiHHá nóns?. 

jof 

mg 

rd ' s c • - 

_j exercíse / 

£ of í. The place of meeting. 2. The birthday. 3. A glass of 

ter. beer. 4. A bottle of wine. 5. The root of the tree. 6. The 

try- beginning of a letter. 7. A piece of soap. 8. The taste of 

The medicine. 9. The health of the population. 10. The use of 

The electricity. 11. The man's heart. 12. The colour of the sky. 

h of 13. The shadow of the cloud. 14. The thickness of the cloth. 

tlie 15. The price of the dress. 16. A cup of milk. 17. Lack of 

oía time. 18. The contents of a book. 19. The map of the 

•ncr country. 20. The number of the seat. 21. The pupiFs answer. 
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22. The size of the stain. 23. An hour of reading. 24. The dai 
invention of the telephone. 25. The colour oí the egg. 26. Â 25. 
lesson in drawing. 27. The meaning of the word. 28. The gra 
width oí the street. 29. The border of the field. 30. The 

depth of the sea. 31. The narae of the village. 32. The risin<* 

of the sun. 33. The child's laughter. 34. Rich extraction of 

gold and silver. 35. The exact meaning of the word. 36. The | 

western border of the state. 37. A large cup of milk. 38. The 7. i 

name of the village. 39. The length of the log. 40. Intensive 13 

production of glass. 41. A pretty banner of the army. 42. The 18 

first reading lesson. 43. A serious heart disease. 44. The place 23 

of the nest. 45. The white shell of the egg. 46. The bank 28^ 

of the river. 47. The roof of the hotel. 48. The strength of 

the bear. 49. The thickness of the stick. 50. The wealth of 

the country. 51. The width of the road. 52. The force of the ] 

pressure. 7 a . 

13 

1. 3ánax Mbina. 2. LIeHá cyKHá. 3. HÓMep MécTa. 4. rny- -«o' 

ÓHHá Ó3epa. 5. TojnnHHá flépeBa. 6. UeHá EHHá. 7. Ubct ^' 

nHTHá. 8. BeJWHHHá mesná. 9. 3nopÓBbe néBOHKH. 10. KoHéu oo' 
néHTa. 11. KBaprnpa nHcáTejiH. 12. CoôáKa KanHTáHa. 13. Tene- 
4>óh KJiyôa. 14. rónoe ynHTejiH. 15. Hmh nHcáTeJin. 16. Bonpóc 

yneHHKá. 17. Cana Meménsi. 18. UBeT yrjin. 19. CMex cecrpá. K< ^ : 

20. BpéMH ómbixa. 21. ^ójic-ko BHyna. 22. PaôÓTa caaÓBHHKa. 3. 

23. narina CTÓpoina. 24. HaHáJio Bénepa. 25. KHÓra MánbHHKa. 5. 
26. KoHéu AHH. 27. Ubot CHéra. 28. UeHá Kapannauiá. cw . 
29. FIonápoK repóa. co< 

no 

Exercise 8 11 

na 

1. He gave a present to ray sister. 2. I am answering your HH 

brother. 3. This cat belongs to our neighbour. 4. We are 16 

answering the teacher. 5. What are you saying to your H a 

father ? 6. He is writing a letter to his brother. 7. I am ^r 

going to a friend. 8. Give some milk to the cat. 9. The er , 

grandmother has told a fairy tale to her grandson and grand- ^é 

daughter. 10. He sends a newspaper to his teacher. 1 1. I am Hr 

helping the gardener. 12. The father is explaining the lesson MC 

to his son. 13. The captain shows the ship's rudder to the 3a 

passenger. 14. The woman has given some hay to the horse. H á 
15. We are sending greetings to the hero. 16. Bad weather 
hinders the work of the gardener. 17. We presented the writer 
with a watch. 18. The soldiers obejr their chiei. 19. I have 
promised this book to your friend and his wife. 20. How 

much did you pay the porter ? 21. This English woman gives ti< 

lessons to my daughter. 22. The son helps his father in his si; 

work. 23. The mother has promised a doll to her littíe m 
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The d&ngh-ter. 24. I am sending a letter to my grandfather„ 

>. A 25. Give this book to my sister. 26. Olga is going to her 

The grandmother's. 27. The train is approaching the station. 
The 

5m § Genitive case: 

a of 

The 

The 

sive 

The 

■lace 23. nójib3H. 24. HH>KeHépa. 25. nánbi. 26. nánKH. 27. 6á6yuiKH. 

>ank 28. cbiHa. 

h of D ative Case . 

h of 

: the 



Tjiy- 

4BeT 

? Hé ^ 28! cbmy 



ene- 



Gcnitive case: 

1. cóJiHua. 2. õyMarH. 3. ne^oBéna. 4. ra3éTbi. 5. hóhh. ó. Kpán. 
7. t6hh. 8. cena. 9. MÓpn. 10. coóáKH. 11. nTHUbi. 12. népeBa. 
13. cjnÓBa. 14. jréHTH. 15. MenBén,H. 16. npáBHna. 17. hctóphh. 
18. óceHH. 19. 3J3opÓBbH. 20. cépoua. 21. coópáHHH. 22. ruiáTbH. 
23. nójib3H. 24. HH>KeHépa. 25. nánbi. 26. nánKH. 27. 6á6yuiKH. 
28. Cbma. 

Dative Case : 

l.cojiHuy. 2. ôyrnáre. 3. nejioBéKy. 4. ra3éTe. 5. hóhh. 6. Kpáio. 
7. TéHH. 8. ceny. 9. MÓpio. 10. coóáKe. 11. nráue. 12. népeBy. 
13. cjiÓBy. 14. JiéHTe. 15. Men.Ben.io. 16. npáBHJiy. 17. hctóphh. 
18. óceHH. 19. 3nopÓBbio. 20. cépnuy. 21. cóópaHHio. 22. nnáTbio. 
23. nójibae. 24. HHHíeHépy. 25. nane. 26. nánne. 27. 6á6yuiKe. 



np ^ G 1. Mh npennoHíHJiH HámeMy rócTbio h eró «eHé cáMyio jryHHiyra 

Tp ^ KÓMHaTy. 2. HaceKÓMbie npHHHHHJW STOMy nónio MHÓro Bpená. 

HKa " 3. Oh nocnán cboóh HeBéore nacH. 4. Mu HanHiueM Bépe 3áBTpa. 

(HKa " 5. Oh CKa3áji Máiiie, hto oh 6yneT «ÓMa nÓ3n.H0. 6. Mu flánn 

ama * cnpoTé njiáTbe h nnury. 7. Mofi otóu npon.án cboh bom Hamer-iy 

cocény. 8. KanHTáH 3anjiaTRn HíânoBaHbe MaTpócy. 9. MaTpóc 

nocnán néHbrn cboóh «íeHÓ. 10. BojibHÓft 6naron.ápeH AÓKTopy. 

11. Mh nocbijnáeM nncáTenio sth rá3eTbi. 12. Ôtot ócTpoB npn- 

HanJiewHT ÁHrjiHH. 13. Mbi nocnânn Mény yHHTenio. 14. CanÓB- 

your hhk nponáji moóh cecrpé UBéru. 15. Aám-e MáunbHHKy cáxapy. 

? are 16. Marb nocnána cbma k HÓKTopy. 17. Ótot KáMeHHbiH aom npH- 

your HafljieHCHT HámeMy nane. 18. <t>paHiry3 cnpáuiHBaeT Hac no- 

[ am <|)paHuy3CKH, a mh OTBenáeM no aHrjiHHCKH. 19. Mh noHHMáeM 

The ero Bonpócbi, ho mh He roBopHM no-<|>paHuy3CKH. 20. Bcé Hace- 

rand- nénue noMoráeT b nocrpÓHKe uikójih. 21. MaTb no3BonáeT oóthm 

I am HrpáTb Ha óepery MÓpn. 22. XIÓKTop coBéTyeT óojibhóh nHTb 

esson mojiokó. 23. JUényuiKa oóewán BHyny KHiíry cKá30K. 24. Orêu, 

3 the 3anpemáeT cbmy KypHTb, noTOMy hto oh eme mójioh. 25, OHá 

lorse. nácTO npoTHBopénHT yHÚTejibHHue. 

ather 

"; iter Exercise 9 
have 

How l. Where is your book ? 2. Here it is. 3. Where is my 

gives ticket ? 4. Is your room downstairs or upstairs ? 5. My 

n his sister will be abroad in the winter. 6. This large room was 

little mine. 7. They were not here yesterday. 8. Have you beea 



220 TEACH YOURSELF RUSSIAN 

abroad ? 9. Who is he ? 10. He is my pupil. 11. This oook ym 

is a history text book. 12. He is Russian but his wife is an nói 

Englishwoman. 13. This ribbon is mine and that one is yours. hh 

14. I am usually at home in the morning and in the evening. 57, 

15. He used to stay in London every winter. 16. Do you go 
often to the theatre ? 17. The pupils are sometimes lazy. 
18. Is it my pencil or thine ? 19. Whose newspaper is it ? 
20. This mirror is not ours. 21. Where is my ke)' ? 22. This 

high building is not a hospital but a museum. 23. What is i°i 

the number of your telephone ? 24. When wilt thou be at to ' 

home ? 25. Where vvere you yesterday ? 26. She will not be ?• 

here to-day. 27. The Thames is a very wide river. 28. Whose * n 

room is it ? 29. It will be a very hot day to-morrow. 30. su 

The night was light. 31. The passenger's Christian name and so 

surname are Michael Ivanov. 32. Who is the captai n of the ai' 

steamer " Rodina " ? 33. My father will not be at home w ' 

during the day. 34. Have you the newspaper ? 35. Be * r< 

patient ! 36. This Englishman is often here. 37. We seldom IS 

go abroad. 38. Who will be at home in the evening ? 39. 21 

Was she there in the morning ? 40. When will you be here ? 22 

41. Be attentive ! 42. His room is upstairs. 43. Her book is nc 

here. 44. What date is to-day ? 45. He is my son. 46. The 2 ^ 

old man's grandson. 47. The inhabitant of the town. 48. ís 

The sister's health. 49. The army's banner. 50. The first o* 

geography lesson. 51. MichaeFs birthday. 52. The lack of h< 

water. 53. A half of a pear. 54. Who is this ? 55. This is 3*-' 

our gardener. 56. Nobody was here yesterday evening. Q ' 

1. KycÓK cepeópá. 2. Bec 3Ónora. 3. ToxioBá hhthth. 4 < 
4. TáKan m-rrepécHas KHHra 1 5. Hbá sto bhjiks ? 6. 9to mos. 

7. Moá ponHáH crpaHá. 8. Eê HÓBan Jiémra. 9. Ténnaa noróna. ai 

10. ara HHKan nrHua. 11. Háuia CTápan Jióiuanb. 12. floporóe /■ 
nyTeuTécTBHe. 13. Eró pénuan KHára. 14. KpácHoe bhhó. 
15. ÓónaHHoe nêóo. 16. KoTÓpwíi aow eauí ? 17. népBbifi hom 

nam. 18. Kanóft naft sto ? 19. ílépBbift MécHu róna — «HBápb. h: 

20. XopóuiHH npHMép. 21. Hx chhhh jiémra. 22. Bonbuióe h: 

HÕnoKO. 23. JlérKaa 3anána. 24. Oh Ánuru. 25. KoHéii miCbMá. h: 

26. Bnyc JieKápcTBa. 27. H3o6péTeHHe aBTOMo6Hnn. 28. CerónHsi n 

BTÓpHHK. 29. Bénbifi CHer. 30. CHJibHbiH: 3ánanHbiH BéTep. n 

31. Hóbhh; ynéÔHHK hctóphh. 32. PyccKHH h3hk. 33. )KápKoe h 

jiéTo. 34. KáKoecerÓRHH hhcjió? 35. HefléjiHÓTnbixa. 36. fíeirié- m 

Bas KBapTápa. 37. 51 3necb, a oh TaM. 38. Tne bslui hom? 6< 

39. Moft 6paT 6un Bnepá BenépoM nÓMa. 40. Búmi-nn bh HefíáBHO 2 

3arpâHHuea? 41.JIÓHROH — ; cronóua BenHKoôpHTáHHH 12. MaTb e< 

á-roro MáJibHHKa moh cecrpá. 43. ílorófla ôhinà xonÓAHan cerÓAHH h 

yrpoM. 44. Báuia cecTpá 3necfa. 45. H-roá-ro? 46. 3to hókoko. n 

47, Th 6hji snecb pnepá. 48. Kanóft sara ânpec? 49. â?o náiua ti 
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o,^ fmiixs.. 50. Kto oHá? 51. Tné bh 6újih BMepá? 52. Mh He 6unn 

an aÓMa. 53. Fue bh 6yneTe 3âBTpa? 54. Mm 6yneM 3hmóh 3arpa- 

rs HHueH. 55. Vae moá coóáKa? 56. Kto ótot mojioaóíí neJiOBéK ? 

m 57. Oh He 3necfa. 58, Ok óhji snecb .nérow. 

go 



t ? 

ais 



of 
is 



Exereise 10 



1. My grandmother is old. 2. This large room was for a 

iS long time vacant. 3. This new house is high. 4. Foreign 

at tobacco is expensive. 5. Your pipe is cheap. 6. She was ill. 

b e 7. That little girl was too curious. 8. The village is far from 

)Se the town. 9. Hot milk is tasty. 10. The grass is high in the 

50 summer. 11. Our English book is very interesting, but it is 
n( j somewhat difficult. 12. This river is wide. 13. He was 
j le always absent-minded. 14. Dinner is not ready yet. 15. She 
ne will be busy to-morrow. 16. Be reasonable! 17. Will she be 
g e free in the evening ? 18. Be ready early in the morning. 
)m 19. She was pleased. 20. Your red and white roses are pretty. 
39 21. The doctor is now free. 22. My brother is now quite well. 
e p 23. The Russian language is not difficult. 24. Your question is 

j s not clear. 25. Our task is difficult. 26. Their iron stick is heavy. 

'h e 27. Her book is useful. 28. Thy lesson is easy. 29. The sea 

4g is deep. 30. He was not poor. 31. The boy is sick, but the 

rS £ girl is healthy. 32. His pupil is attentive and diligent, but 
her pupil is absent-minded and lazy. 33. The night is dark. 
34. The air is fresh. 35. The sky is cloudy. 36. The tree is 
high. 37. This round mirror. 38. Our dog is faithful. 39. This 
bird is rare. 40. This country is rich. 41. The father is kind. 

™- 42. This underground railway is very long. 43. The donkey is 

051 • silly and obstinate. 44. The flow of the river is very everu 
Ra - 45. The neighbour's ox is fat. 46. The patient needs rest, 
r< ^ e 47. This poison is very harmful. 48. He is always amiable. 

HÓ. 

iom í. KÓMHaTa nycTá. 2. Hauí hom sanpÚT. 3. Sra néHTa 

pb. HnHHHá. 4. YjiHua iiiHpoKá. 5. SIhuó CBéwee. 6. Ôto H3oõpéTe- 

aóe HHe óneHb Bá>KHoe. 7. BonbHáua o-repÚTa riHêM h HÓHbio. 8. 3ná- 

Má. HHe My3én bhcóko. 9. 3xa KÓMHaTa CBei-ná. 10. YHéÔHHK 

ihsí HCTÓpHH HHTepéoeH. 11. Ôto népeBo Mononóe. 12. ÔTa sanána 

ep. npocTâs. 13. 3tot xneô cjiánon. 14. ByMára TOHKá. 15. PaóÓT- 

Koe hhk ycTáJi. 16. iáójiOKo brocho. 17. Moíí oTéu 3áHHT. 18. Háuia 

me- MaTb óneHb TepnenHBa. 19. AHrnHHCKHH h3hk jiéroK. 20. BpaT 

>m? 6ÓJieH. 21. YHHTenb noBÓneH. 22. Oóéfl 6yaeT totób páHO. 

bho 23. 3HáHHe rpaMMáTHKH noné3HO. 24. Moh otóu 6yneT 3áHsrr 

aTb cerónHH eénepoM, ho oh 6yneT csoôóneH 3áBTpa yTpoM. 25. Bot 

HHfl HáuiKa náro. 26. Bauí oréu óneHb nro6é3eH. 27. 3to JieKápcTBO 

«o. nojié3HO. 28. fleHb KÓpoTOK. 29. 06én BKyceH. 30. y^úrenh 

ima TepneJiáB. 31. Háiua 3anána TpynHá. 32. <í>paHuy3eKHíi: h3hk 
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Henpócr. 33. Moá cecTpá paccéHHa. 34. Eè rójioe npnáTeH. 
35. BonfaHHua 3aKpbVra. 36. MánbMHK ynpáM. 37. HHOCTpáHHaâ 
ra3éTa. 38. HHwenép $áópHKH Bcerná sáHHT. 39. Hhcthh BÓ3Hy X 
nepéBHH saopÓB. 40. íloflséMHaH (menéanan) aopóra «jiHHHá 
41. TpaBá MHrKá. 42. H3E>écTHbiH nncáTeJib Tenópb 3arpaHHueíí' 
43. PÓ3a npeKpácHa. 44. Eró otbót 6un KopÓTOK. 45. Hak 
roTÓB. 46. npHHTHaíí nporyjiKa. 47. Cecrrpá 6ya&T saecb sáBTpa 
pano y>poM ; 48. 3to yMHoe hhth. 49. JlioõonMTHbiH MájibHHK 
50. Ohh emé cÓMa. 

Exerci se 1 1 
1. The engineer is building a bridge. 2. The teacher is 
explaining a problem. 3. The dog accompanies its master 
4. The girl listens to the fairy tale. 5. The teacher praises 
the pupil. 6. The íather gives advice to his son. 7. The 
gardener has a stick. 8. Tbe cat likes milk. 9. The íather 
sellf- the horse. 10. She shuts the window. 11. He reads the 
newspaper. 12. We are reading a novel. 13. The dog drinks 
water. 14. Our father likes tea. 15. She has an apple 
16. I know the name of the street. 17. He often visits the 
museum. 18. I know the name of the hero. 19. He has 
paper, an envelope and a stamp. 20. I ask the price of the 
book. 21. He listens to the song. 22. My father buys a 
motor car. 23. He has a grandson. 24. The captain 
measures the depth of the water. 25. She has a fork, a spoon 
and a knife 26. He hurries to finish his work. 27. I am 
sending a letter abroad. 28. We receive a newspaper daily. 
29. They help their father. 30. This book belongs to the 
teacher. 31. The pupil understands the teacher 's question. 
32. We are dining at home. 33. You begin working earíy in 
the morning and finish late in the evening. 34. The boy 
listens attentívely to the teacher's explanation. 35. We elect 
the chairman of the school council. 36. The girl is Iooking 
for the comb and brush. 37. Every pupil knows his lesson. 
38. Our mother is mending our clothes. 39. The doctor 
accompanies the sick person. 40. We always listen gladly to 
this song. 41. The father writes a letter daily. 42. The 
workmen finish work early. 43. Do you close the window 
at night ? 44. Does she read English ? 45. Does your 
father live abroad ? 46. Do you understand the explanation 
of the teacher ? 47. Do ^ou sing this song ? 

1. HnoCTpáHeu cnpáuiHBaer ánpec Myaési. 2. OópoHí sméeT 
coôáKy. 3. Marb noKynáer ctoji h ctvji. 4. 53 jiioôjiió ubot ©Hera. 
5. Moá ceTpá nc-CHJiáer cocény nHCbMÓ. 6. Uurá náuier CTpa- 
sráuy Kámfloe yTpo. 7. Tm hmbIt tboU xjpyr renépb? 8. Oh 
Bcernâ HíHBér 3arpaHHue# néroM. 9. HHOctpáHeu cnpâniHBaOT, 
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iH - roe ocTaHÓBKa TpaMBán? 10. riopTHÓH noKynáeT cyKHÓ. 

aa 11. rÍTHUu Bcerná yn&ráioT 3hmóh. 12. 51 HHTáso HCTÓpHio Mapa. 

y x 13. flésQHKa MÓex Tapé/my, ójnònue, hojk, BHjmcy h JiówcKy. 

{ 5- 14. Moft QTéU HHHHT ^aBTOMOÕHJIb. 15. 3T0T 3aMÓK npHHaflJie- 

!H j híht canÓBHHKy. 16. S^HáTejib oó-bHCHáeT H3o6péTeHHe HH>KeHépa. 

aí * 17. 51 BH>uy BepmáHy ropw. 18. MeaBéflb jiióõht Mên. 19. MnxaHJi 

P a 3HáeT Ha3BáHHe ctojihuh. 20. riacca>KHp cnpáuiHBaeT BpéMH 

!K - npHxóaa h OTxóna napoxóaa. 21. OHá nocbmáeT noflápoK cocény. 

22. Tepóií nojiynáeT Harpáay. 23. Ôtot aHrjiHnáHHH noHHMáeT 

no-pycoKH. 24. Tne tboh meTKa? 25. yHHTejib xBánHT yneHHKá. 

26. 51 cneuuy romóh. 27. 51 paóÓTaio BénepoM. 28. OTéu. oó-bnc- 

HáeT Hrpy. 29. Ohh nocbiJiáioT nHCbMÓ. 30. AHrnHHáHKa o5ép,a.er 

" ' 3necb. 31. fléBOHKa ámeT rpéóeHb m meray. 32. HHraeHép H3- 

L MepádT ííJTHHy h mnpHHy MOGTá. 33. 51 3Háto hmh h <£aMájiHK> 

npencenáTejiH. 34. Bot 3aMÓK. 35. Tfie kjiioh? 36. KoHnáeT- 

L jih oh paôÓTy páHO? 37. rioobijiáeiub-jiH th khhth yHHTeiíio? 

■ 38. MóeT-JiH MaTb fleréií? 39. ConpoBOHífláeTe-JiH Bbi Báuiero 

i «pyra? 40. Gr-pónT-nn ohh asponiiana? 41. Kto H3ÕHpáeT 

te ' "~ 



npenceAáTejisí ? 42. 51 He 3Háfo 



as Exercise 12 
te 

a 1. The colour of China tea. 2. The grammar of the English 

in language. 3. The letter of the thankful son. 4. The roof 

)n of the high house. 5. The answer of the attentive pupil. 

m 6. The present of a kind friend. 7. The length of a winter day. 

y % 8. The invention of a well-known engineer. 9. The apartment 

i e of the foreign captain. 10. The question of a curious boy. 

o, 11. The hour of evening rest. 12. The end of the symphony 

ld concert. 13. A member of the workmen's club. 14. The 

iy building of the new museum. 15. A glass of cold lemonade. 

;t 16. The captain of a passenger steamer. 17. The force of the 

tg sea wind. 18. The present of the kind father. 19. The 

a. laughter of the healthy child. 20. The price of engine-coal. 

n- 21. The voice of a free people. 22. The street of the great 

x» Lenin. 23. The grandson of the blind old man. 24. The skin 

te of the black bear. 25. The colour of the melting snow. 26. Tho 

w nurnber of the town telephone. 27. The inhabitant of a factory 

ir town. 28. The time of arrival and departure of the evening 

n train. 29. The address of the vegetarian restaurant. 30. The 
new novel of the well-known writer. 31. The length of the 
right bank of the river. 32. The horse of the old gardener. 

57 33. A. slice of fresh bread. 34. The room of the night watchman. 

L 35. A bottle of hot water. 56. Th© colour of a new cup. 

l " 37. The price of a foreign oágarette. 38. Half of a burning 

H match. 89. The building of the village post officts. 40. The 

f » end of a rainy autumn and the beginníng of a cold winter. 
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41. The summit of a high mountain. 42. The nest of a .» liV1 
bird. 43. The restaurant of a new hotel. 44. The teacher of Y M 

Russian history. 45. The number of the old apartment. 6h 

46. The bank of a wide river. 47. The voice of the sick mother! 40 

48. The letter of the kind daughter. 49. The rule of the 3 « 

children's game. 50. The taste of a ripe pear. 51. The colour ^4 

of a green cherry. 52. The border of the neighbouring m 

village. 53. The right side of the long street. 54. The door 4a 

of the furniture factory. 55. The exact meaning of the foreio- n x > 

word. 56. A large piece of fresh cheese. 57. The carne of 51 

the large village. 58. The length of the railway. 59. Intensive ^ 

production of window glass. 60. The pretty banner of the 5 $ 

brave army. 61. The shell of a hen's egg. 62. The south 57 

coast of the Black Sea. 63. Strong smell of machine oil. CT 

64. The peelings of a ripe apple. 65. The length of the lineri CT 

towel. 66. The shine of a bright flame. 67. The size of the ink co 

spot. 68. The size of an iron ring. 69. The dislocation of the H ^ 

left knee. 70. The boné of the right shoulder. 71. The MC 

colour of the southern sky. 72. The sense of civil duty. CT 

73. The length of the adjacent field. 74. The beginning of last H<í 

week. 75. The width of the village road. 76. The name of the P^ 

English capital. 77. The end of the first page. 78. The price of 7Í 

the French grammar. 79. The weight of the silver fork. 7 ? 

80. The taste of cold water. 81. The branch of a young birch". 7<5 

82. The purpose of an urgent journey. 83. The head of the CB 

small girl. 84. The time of the morning walk. 85. The sentiment 82 

of tender love. 86. The key of the wooden box. 87. The 8 ^ 

furniture of the new hotel. 88. The working of the air-pump. & 

89. The German Army soldier. 90. The right bank of the cí 

river. cé 

1 . Háuma ropánefl Bomà. 2. Ubct cepéôpHHOH jióhíkh. 3. IJeHá 
xopómeH TpyÓKH. 4. floM pyccKoro cocéoa. 5. FlHCbMÓ crápoH 
cocéiiKH. 6. KoHéq xojióíihoh óceHH. 7. Hanáno népBofl crpa- 

HHLÍBI. 8. OKHÓ TêMHOft KOMHaTbl. 9. BÓHCKO ÓOJlblIIÓH CTpaHH 

10. BejiHHHHá THe3Há hhkoíí múnu. 11. Pa3Mép xíejié3H0H te ! 

KpbiuiH. 12. Ha3BáHH6 HHTepécHoft KHÓra. 13. JléBan CTopoHá ri i 

Aopóra. 14. LI,BeT cnéjaoíí bhiiihh. 15. IlHCbMÓ CTápuieã flónepH E: 

16. BepmiÍHa bhcókoíí ropbi. 17. íínHHá jiéBOH pyKii. 18. Bec 6 - 

TsoKenoH nájiKH. 19. KoHéu paóónero ahh. 20. TeMnepaTypa cc 

ropáneií boaú. 21. TeHb CTáporo nÓMa. 22. Kohóu nnHHHoro ã ] 

nyTeuiécTBHH. 23. HcrópHH BenHKoro Hapóna. 24. ILlKypa ^ 

Hépworo MenBéaa. 25. Hanáno BenépHero KOHuépTa. 26. Paccnás ^' 

aHrnHHCKoro mioárenH. 27. Tóíioc KpacHBoro nonyráíT wi 

28. TlâjiKa cnenóro CTapKKá. 29. Bha c|)a6pHHHoro rópona d< 

30. fljiHHá MopcKÓro ôépera. 31. BKyc anáflKoro nán. 32. ripn- tl 

6b'iTHe HHocTpáHHoro napoxófía. 33. Ha3sáHHe aHrjiÓHCKOH íz 
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CKá3KK. 34. OTBér paccénHHoro HenoBéKa. 35. Rern, 3aH$iTÓF0 
yHHTeJiH. 36. HaceJiéHHe rocynápcrBa. 37. UeHá neinêBoro 
ÓHJiéTa. 38. CTeHá BbicÓKoro 3AáHHH. 39. Cobót cTáporo npyra. 
40. Aom rocTenpHHMHoro xo3ÁHHa. 41. flpepb khhhíhoi-o Mara- 
3HHa. 42. flnHHá npáBoro pyKaBá. 43. Hmh Mnánmero cÚHa. 
44. BÓ3nyx wápKoro hhh. 45. IloAápoK nóóporo hhah. 46. 3ná- 
HKe HÓsoro KHHeMa-rórpa^a. 47. KpénocTb BecéHHero nbna. 
48. KpoBáTb HOHHÓro crrópoiKa. 49. KapráHa 3HaMeHHToro 
xynówHHKa. 50. 8"ra KHHra — poMáH Toncróro „BoHHá h Mhp". 
51. rHe3AÓ céporo rójiyósi. 52. HcTÓpHH ponHÓfi crpaHbi. 
53. KápTa ôojibujóro rópona. 54. Ha3BáHHe H3BecTHoA ra3éTbi. 

55. JIlOÓÓBb HéWHOH MáTepH. 56. 3HáHHe HHOCTpáHHOrO H3HKá. 

57. Bnyc cnénoft rpyuiH. 58. UBeT Kpyraoro crroná. 59. UeHá 
CTáporo wypHáiia. 60. FlojioTéHue h Mbino nónepH. 61. Cépxme 
CTáporo nejioBéKa. 62. HTéHHe MáneHbKoro MánbHHKa. 63. Kpa- 
coTá óéJtoro cnéra. 64. HcTÓpHH BejiHKoro Hapóaa. 65. TonoBá 
népHoro KeaBéflH. 66. LÍBe-r aHrnHftcKoro nHBa. 67. BbiuiHHá 
Mononóro népeBa. 68. 3nopÓBbe Má.neHbKoro peóéHKa. 69. C&na 
CTáporo MenBéflH. 70. Pana cepéópHHoro sépKana. 71. Kpáma 
HÓsoro 3aáHHH. 72. LíéHKOCTb no'né3Horo H3o6péTemfH. 73. Hctó- 
Phh aHrjiHHCKoro rocynápcTBa. 74. BejiHHHHá «ejié3Horo Konbuá. 
75. Ocb Mánoro Konecá. 76. nponoxiWHTenbHOCTb wápKoro JiéTa. 
77. IloBépxHOCTb 6ypHoro MÓpa. 78. BKyc xonónHoro Maca. 
79. LjBeT ropánero Mononá. 80. UeHá neiueBoro MÚJia. 81. HÓMep 
CBo6ónHoro Mécrra. 82. KánecT30 aBTOKOÕHJibHoro Mácjia. 
83. UBeT oóJiáHHoro Hé6a. 84. TnyÓHHá 6ojibuióro Ó3epa. 
85. UBeT oKÓHHoro CTeuiiá. 86. Ábtop HHTepécHoro nHCbMá. 
87. OõbHCHéHHe rpaMMaTHnecKoro npáBHJia. 88. TermoTá ró>KHoro 
cóiiHua. 89. 3HaMéHHeHHOCTpáHHorocJiÓBa. 90. JlenéHHe onáóoro 
cépnua. 91. Pina. H3BécTHoro repóíí. 92. Ha3BáHHe Hcrroptf- 
HecKoro MécTa. 

Exercise !3 
1. A heavy and dark thundercloud covers the sky. 2. The 
teacher rewards the diligent pupil. 3. The neighbour gives a 
ripe apple to the good boy. 4. I am reading an interesting 
English book. 5. My sick father spends the cold winter abroad. 
6. We often buy the íoreign newspaper. 7. The engineer is 
constructing a new machine. 8. We have a comfortable 
apartment. 9. The passenger is buying a cheap ticket. 10 
The teacher orders the lazy pupil to work diligently 11. He 
likes sweet tea 12. The author of this historical novel is a 
well known writer. 13. The price of our English book is very 
dear 14. The gardener sells a ripe melon. 15. The colour of 
this cherry is red. 16. I am writing a long letter to my old 
friend. 17. Children often look for the nest of the little foird. 
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18. The teacher tells an amusing story to the little boy and the ^ 

little girl. 19. The chiei of the railway iníorms the passenger n( 

of the time of the arrival of the passenger train. 20. We measure fc 

the depth of the river and the lake in the suraraer and in the 53 

winter. 21. The gardener of this beautiful park has a pretty te 

white and red rose. 22. The chief of the moto^-car factory 3 j. 

ahvays praises the work of the diligent workn ^n. 23. The c3 

owner of the new vegetarian restaurant is my friend. 24. We ft( 

are reading the latest number of the technical magazine. y< 

25. The left sleeve of the new woollen dress is too long and too ai 

narrow. 3Í 

". ÔTa $á6pnj<a nnáTHT HHOCTpáHHOMy HHHíeHépy óojibiuóe m 

HiájioBaHMe. 2. AHmHsáHHH eHíenHéBHO naéT ypon cBoeró pon- b< 

HÓro H3biKá MOJionÓMy paóóneMy c^áópHKH. 3. Ohh npócjn- P 
KanHTáHa nepeaáTb áTO Bá>KHoe nHCbMÓ HaHájibHHKy <í>JiÓTa. 

4. Mh níurieM OTuy áToro npHJié>KHoro Mâxib^nKa. 5. Tlnoxêsi tr 

noróna MeuiáeT CTápoMy canÓBHHKy paóÓTa-rb. 6. Mbi BépHM fç 

áTOMy CTápoMy nejioBéKy. 7. YHHTejib coBéryeT yneHHKáM HHTáTb e-3 

poMáH 3HaMeHHToro nHcáTe^iH. 8. Oh Bcerná noMoráeT HHoerrpáHuy 41 

b H3ynéHHH pyccKoro H3biKá. 9. Mu noKá3biBaeM rócTbro npe- a í 

KpáCHblH rOpOHCKÓH napK H HÓBblií „floM ÓTHbixa". 10. flÓKTOp , tç 

oó-bHCHáeT óojibHÓMy nojib3y jieKápcTBa. 11. Bu paccKá3biBaeTe ^ r 

HHTepécHyio CKá3Ky MáneHbKOH fléBOHKe Háinero cocéaa. 12. 3asé- s ^ 

nyiomHH npHKá3HBaeT HOHHÓMy cTÓpoHcy KáncnbiH neHb 3anpH- ir [ 

BáTb nBepb 4>á6pHKH h nepenaBáTb kjikjh canÓBHHKy. 13. Otóu a ' 

oôbHCHneT cbmy npáBHJio, KOTÓpoeoH HenpHHHMàeT. 14. MáneHb- S1 

Kaa néBOHKa nc-Moráer CTápuiefl cecTpé BapHTb o6én. 15. OHá e " 

naná yHHTeJiKD npáBHJibHbiH OTBéT. 16. IHyMHHH pa3roBÓp MeuiáeT ^ 

nHcáTenio nHcáTb BáHíHyra CTaTbró. § 

5! 

Exercise 14 ; 6! 

1. The boy is eating an apple and a piece of bread without 

any butter. 2. Do you want a plate of meat ? 3. Is your ^ 

father at home ? 4. It is not far from the sea-shore to our ^ 

house. 5. My brother's English paper is here. 6. Where is my 5; 

blue pencil ? 7. I do not drink water. 8. What did you do H 

yesterday evening ? 9. We were reading a very interesting J fl | 

book. 10. Will your mother be at home this morning ? 11. We n 

shall play after the lesson until evening. 12. Give some B 

chocolate to the children. 13. Does your sister speak Russian ? j 

14. No, she does not speak, but she understands ali that she n 

reads. 15. My son does not understand this simple rale j 

because he did not listen to the explanation of the teacher. c , 

16. I have never smoked. 17. Give some milk to the sick ; g 

vvoman. 18. I iike Russian folk songs. 19. I have no friends 2 

abroad. 20. I rest in the evening after my work 21. Do ó 
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you want some cigarettes ? 22. My sister likes Dickens' 

novéis. 23. Have you any cherries, pears or apples ? 24. Our 
$ friends carne to the quay to see us off. 25. My pupils have 

i brought me a beautiful bunch of flowers. 26. I have promised 

r to send them postcards with the views of those places which we 

r áhall visit. 27. My mother has asked me to bring her a small 

; carpet. 28. Whose house is it ? 29. It is this engineer's 

2 house. 30. "Whose pictures did you see at the exhibition 

yesterday ? 31. We have seen the pictures of the young 
a artist of whom you read in the paper. 32. I want some tea. 

33 With whose pencil are you writing ? 34. I am writing with 

my sister's red pencil. 35. This is not the place for these 

books. 36. Why don't you put them on the shelf ? 37. Please 
t pass me the newspaper, which is near you. 38. Their apart- 

ment is on the fifth floor. 39. She left her silk umbrella in the 

train. 40. She asked me to enquire whether there is a letter 
' for her at our neighbour's. 41. We have sent our luggage by 

A express train. 42. Their conversation lasted a whole hour. 

b 43. Have you found your gloves ? 44. We do not know your 

/ address. 45. We have heard much about your work. 46. The 

teacheris not pleased with our progress. 47. I have no letter 
P from my friend. 48. I believe your promise. 49. They have 

6 sold our horses without our consent. 50. There are always 

'" tnany motor cars in our street. 51. He went abroad without 

any luggage. 52. They seldom see their brother. 53. Their 
U sister is an excellent artist. 54. Her pictures are liked by 

everybody who has seen them. 55. We are asking our friend 
S to tell us about his journeys. 56. There are always many 

T <m, -sts at their house. 57. Where did you buy this lamp ? 

58. I bought it in Paris. 59. How much did you pay for it ? 

60. It cost a hundred and forty francs. 

1 1. Ôth Mecrá h»m He 3HaKÓMH. 2. Moft otóu hq Haméji csoeró 

r armá3a, oh He MÓncer Hapé3aTb cTeniió ajih HámHx okóh. 3. Oh 

r HCKáJi eró noBcrófly. 4. Oh aan CBoéft MáTepH otjihkhhh noijápoK. 

y 5. 51 CJibiman o BáuiHX ycnéxax, h h óneHb noBÓneH BáMH. 6. C)Há 

He MOHiéT HocáTb óto KOJTbuó: ohó cí HLUKOM Majió. 7. Háuia 

g nepéBHH Ha xojiMé. 8. 51 npoBO«HJi cecrpy Ha npHcraHb. 9. Ohh 

e noéxanH napoxónoM noceTHTb Háuiy cTápyra TeTKy. Í0. Kan nójiro 

e BbJ OKHHánH MeHá? 11. He aónro, He óónbuie necHTH MHHyT. 

? 12. BcTpérHJiH-jiH bh cbohx Hpy3eH ? 13. HeT, hx He 6bino b 

e nápKe. 14. HAeT-nw kto c HáMH? 15. Hhktó, mm Bce 3áHHTbi. 

e 16. Mfai óneHb Mano 3HáeM o Báuiefi paõÓTe. 17. Mu He BHueriH hx 

f> cxojiá h mm He 3HáeM, KpyrjibiH-jiH oh? 18. ílosamí ee flÓMa 

k óonbuióe Ó3epo. 19. Oh noTepán cboh HÓBbie nepnáTKH. 

' s 20. ITHCbMÓ noa Báuieõ KHHroã. 21. AÓKTop OKa3án nÓMomb 

óoJibHÓMy. 22. Bce Mara3HHbi HaxÓHHTCH na néBoíí cropoHé 
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frnma. 23. noHíányíicTa, fláírre hm hx EtéHferH, Koraá ohh KÓHnaT ^ 

paôÓTy b caay. 24. Fíomáp paspyuxHJi eé aom h en HérAe >KHTh. j • 

25. Mu HHKOflá He HHTáeM Bcnyx, xota áTO noné3Ho. 26. ,E{HpéK- n< 

TOp 3TOH (|)á6pHKH OÓemÉJl CBOHM paÓÓHHM 8>KerÓHHMH MéCHHHblH 

ÓTnycK, écnH ohh 6ynyT paõÓTaTb BÓceMb nacÓB b aenfa 27. OHá w 

sanjiaTHJia nnrb <})yHTOB 3a CBoé niiáTbe. 28. Méôenb sáuieís ^ 

KÓMHaTbi He cTapá. 29. OHá ôuná b Heíí Bceró jiHuib HécKOJibKo :, 

jieT. 30. BepwTe BapéHbe 1 31. YHHTejib R2J\ Harpáay HáuieMy : ~* 

Cbmy h XBa^HJi eró népeA BceM kjiéccom. 32. Hx «ánoõa HeocHo- -i 

BáTenbHa. 33. BnneHxe nHBa I 34. Xíóktop b csoeM KaÕHHére. s ' 

35. Oh npocáji He MeuiáTb eMy paócnraTfa. 36. Mm nocbiJiáeM ^ 
HáxuHX oeréií b niKÓJiy tójiíjKo no yTpáM. 37. Mti HHKoró He 

3HáeM b nepéBHe. 38. ârn aHrntfnáHe HáuiH apyabá. 39. JIAcTbH A w 

áToro flépeBa wéJiTU. 40. fláírre MHe, noKáHnyHCTa, Mo/ioná. ° 

41. Oh naJi HáuieMy cocéay TpH ôyTbmKH BHHá h $yHT Taõany. : 

42. 51 6hji nHTb Henéub 3arpaHHueH. 43. CKÓJibKO KHHr bm ^ 
HHTáeTe 3hmóh ? 44. He Tpóraírre áTHx UBerÓB ! 45. KHoerpáHeu. ;i „ 
cnpáuíKBaeT Hac no-aHr\riHHCKH, a mm OTBenáeM no-pyccKH. 

46. BbiJiH-nH Bbi sarpaHHueH? 47. TlonyráH He jik>6ht CBoéft E 

KnérKH. 48. KnTáHGKHH K3ÚK TpyaeH. 49. Si HHKoraá He BHuen 

3THX HHKKX HTHU. 50. 51 JlK>6jlK) CJiyuiaTb CM6X A6TéH. 51. Kto 1 g' 

CHaômáeT Bac mhcom, KonôacÓH-H BeTHHHÓíí? 52. Mhchhk. 53. Tae r 

bm nonynáeTe KHHrn, ra3éTH h HíypHâJibi ? 54. Oh HHHeró He r 

Híenáer. 55. Moh MaTb HMéeT ArówHHy cepéôpHHHX nómeK h ( 

BHJIOK. 56. 51 HHTáíO TpH CTpaHHUH B AeHb. 57. HTO AéjiaKíT BáUIK ç 

6páTbH h cécTpbi BénepoM ? 58. Ohh HHTáioT hjih nHiiiyT KpácKaMH. < 

59. Mu Bcer«á roBopnM no-pyccKH. 60. 5í nocemáio cbohx 3Ha- 3 

KÓMbix óneHb péaKo, noTOMy hto h BcerAá 3áHHT. 61. 5ÍHu.a } 

ÓMeHb AÓpOrH 3HMÓH. 62. Mb! 3HáeM MHÓrO pyCCKHX CJIOB. ;, ( 

63. BojibHÓft BcerAá 6-naroaapHT AÓKTopa 3a khhph. 64. TAe ;; ; 

HíHBeT Bauí Apyr? 65. B6jih3h nÓHTM. 66. Moh CTápuiníi 6paT ^ < 

oôemâJi cecTpaM HécKonbKO KHHr. 67. Óth Mara3HHbi 3aKpbiTbi. j 

68. Mu BCTaeM néTOM óneHb páHO. 69. 51 péano BGTpeHára Moeró j 

Apyra. 7 0. Kto áTOT MánbHHK? 71. Ôto moh ohh. 72. 51 6yAy 
nácTO nwcáTb MáTepn. 73. YHHTejib AaeT Ká«AOMy yneHHKy ABa 
KapaHAamá, no nepHOMy h CHHeMy KapaHAamy. 74. IloneM^ bm ; 

He HHTáeTe aHrnHHCKoft ra3éTM. 75. 51 He 3Háio H3MKá AocTáTOHHO 

XOpOHlÓ. 

Exercise S5 
1. The boy is no.t writing the letter, because he has neither a 
penholder nor a pencil. 2. To-day is Wednesday. 3. It is 
my elder brother's birthday. 4. A raonkey imitates people. 
5. I remind my íather of the number oí the bookshop telephone 
when he wishes to order books. 6. Children, do not make a 
aoise and do not disturb me in my work ! 7. Have you 
read the moming paper ? 8. I never read the paper in the | 
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mornings. 9. Our neighbour is very~old. 10. I do not know 
the words of this song. 11. Is it the last train ? 12. No, it is 
not the last ; there will still be two trains. 13. This article is 
too long. 14. Who is this tall young man ? 15. Peasants and 
workmen used to work hard but lived very poorly. 16. This 
seat is mine and that one is thine. 17. I have no ticket, 
18. Nobody knovvs this man. 19. He is a stranger here. 
20. I do not go out much because I am very busy. 21. Every- 
body is working but you do nothing. 22. The mother buys 
sugar, tea, flour, eggs, meat, cheese and butter. 23. The 
master of the house has very valuable pictures of well-known 
English, Italian and French artists. 24. I am standing at the 
window and I see the town, people, houses, shops, tramways, 
motor cars. 25. I sometimes meet my old friend. 26. I am 
buying various things for my mother, needles, threads, ribbons, 
envelopes and paper. 27. Have you any relations in this 
town ? 28. Yes, I have two brothers and three sisters. 
29. My sister's husband is an engineer. 30. Do you know the 
names of the days of the week in English ? 

1. Mh SHáeM 3HanéHHe sthx HKOCTpáHHbix cjiob. 2. 3naMéHa 
áToro xpáóporo BÓftcna óneHb KpacHBbi. 3. KÓMHaTbi CTápoíí 

rOCTHHHUH HMéK)T ÓOJlblIIHe Kpyrjlbie ÓKHa. 4. Vm-mbl ÓOJIblUHX 
TOpOnÓB UIHpOKH. 5. KÓMHaTbl rOpOnCKHX ÓOJIbHHU BbICOKH. 

6. Mh MHTaéM yTpéHHHe h BenépHHe ra3éTbi. 7. ynHTejib noKá- 
3biBaeT yneHHKáM reorpa4)HHecKHe KápTbi. 8. YweHHKH H3yHáK>T 
óojibuiHe h Máxibie péKH eBponéftcKHx CTpaH. 9. >KH3Hb >KHTejieH 
»cápKHX CTpaH neruá. 10. Moá MaTb AaeT xonónHoro Monouà k 
jiómth cBéwero xnéõa MáneHbKHM BHyKaM h BHyHKaM Háuiero 
CTáporo cocéna. 11. Mofi nana. nonynáeT 3arpaHHueH uiKyp-b! 
WHBÓTHbix. 12. 5^pKHe náMnbi ocBemaioT nopóry. 13. Hctóphh 
eBponéftcKHX HapónoB HHTepécHa. 14. Moh 6páTbH HHTáioT 
poMáHbi H3BécTHbix HHOCTpáHHbix nHCáTejieH. 15. Shmhhc hóhh 

H néTHHe RHU JUIHHHbl. 16. 91 JIIOÓJIIÕ UBeT KpáCHHX po3. 

17. Bonpócbi jiK)6onbiTHbix neTéft Hácnro óneHb 3a6áBHbi. 18. Oh 
jhòõht CJiyuiaTb HapóflHbie nécHH. 19. riopTHÓH nonynáeT niep- 
CTHHyKj MaTepHK). 20. HrpH fleTéS HHoriiá onácHH. 21. Kjiióhk 
4)á6pHKH 3necb. 22. Oh noKynáeT neuieBbie khhth. 23. CHJibHbie 
BeTpbi oyHDT c MÓpn. 24. BoftHá npHHÓCHT THH<éjibie speMeHá. 
25. HéKOTopbie CTpáHbi HMéiOT rnyóÓKHe 03epá. 26. CocHá h 
ny6 — BbicÓKHe népeBbH. 27. Bot cnéjtbie bhuihh. 28. flBépH 

OTKpbITbl. 29. 3ánanHbie CTpáHbl HMélOT MHÓrO UIKOJI. 30. Ôto 

Ben noné3Hbix H3o6péTeHHH. 31. 9Í OTKpbtBáio HBepb, nc-TOMy 
hto b KÓMHaTe »cápKO. 32. y HBépH nBe pynKH. 33. Ohh cnénaHH 
H3 >Kené3a. 34. H noBopáMHBara kjiioh h oTKpuBáio ABep&> 
35. 9l BH>Ky KOBép, mecTb cTynbeB, «Ba CTOJiá h JiáMny. 36. FIoto- 
jtók KÓMHBTbi 6énuii. 37. GréHbi TáK>Ke 6éna, 
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1. Fresh cheese. 2. The new address. 3. Sweet bread 
4. The English grammar. 5. A young Englishman. 6. A 
long letter. 7. White paper. 8. A diligent pupil. 9. A rich 
country. 10. An iron rod. 11. A to wn hospital. 12. A well 
known writer. 13. An interesting journey. 14. The sick 
grandmother. 15. A silver ring. 16. A new hotel. 17. A 
foggy day. 18. A young tree. 19. A stormy wind. 20. A 
kind uncle. 21. A warm night. 22. The Western frontier. 
23. A difficult task. 24. A bright glow. 25. The patient 
doctor. 26. An old nest. 27. A wooden door. 28. An 
evening in Spring. 29. A difficult time. 30. A green branch. 
31. A ripe cherry. 32. A brave army. 33. A wikl animal. 
34. A hot moming. 35. A high building. 36. A red banner. 
37. An iron lock. 38. The closed window. 39. The new 
museum. 40. An important invention. 41. Intensive work. 
42. A round table. 43. A blue pencil. 44. A pretty child. 
45. A true friend. 46. An unfortunate cripple. 47. A lonely 
orphan. 48. The Chinese army. 49. Bad quality. 50. A 
hen's egg. 51. Tender love. 52. A curious boy. 53. Correct 
treatment. 54. Fresh milk. 55. Cheap soap. 56. Soft grass. 
57. The last week. 58. Cloudy sky. 59. A sad life. 60. A 
gay song. 61. A beautiful present. 62. A deep river. 63. A 
rare bird. 64. A useful plant. 65. An amusing fairy tale. 
66. A symphonic concert. 67. The exact meaning. 68. A 
sweet apple. 69. An enormous rock. 70. A morning walk. 
71. An interesting article. 72. An ink spot. 73. A diligent 
youth. 74. Southern climate. 75. A bright Une. 76. The 
foreign engineer. 77. An old man. 



Genitive singular 



1. cBéwero capa 

2. HÓBoro ánpeca 

3. anájJKoro xjiéóa 

4. aHrJIHHCKOH rpaMMáTHKH 

5. MOJIOnÓH aHrJIHHáHKH 

6. njiHHHoro nHCfaMá 

7. óéjiofi 6yMárH 

8. npHJiéwHoro yneHHKá 

9. 6oráToft CTpaHÚ 

10. wejiéaHOH nájiKH 

11. ropOHCKÓH ÓOJlbHÚUbS 

12. H3BécTHoro nHcáxeJiH 

13. HHTepéCHOH noé3AKH 

14. 6oní>HÓfi 6á6yi«KH 



15. cepéópHHoro KOJibuá 

16. HOBOH rOCTHHHUbl 

17. TyMáHHoro ahh 

18. Mononóro népeBa 

19. 6ypHoro BéTpa 

20. aóóporo AHflH 

21. TenjioH hóhh 

22. 3ánanH0H rpaHHuiá 

23. TpyAHOH 3aAáHH 

24. ápKoro ónécna 

25. TepnejiHBoro AÓKTopa 

26. CTáporo r-H63Aá 

27. AepeBHHHoS ABépw 

28. BecéHHero *$éHepa 
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29. TpynHoro BpèMenH 54. 

30. aeneHOH BéTBH 55. 

31. cnéjiofi bhuihh 56. 

32. xpáóporo BÓficna 57. 

33. nHKoro WHBÓTHoro 58. 

34. «íápKoro yrpa 59. 

35. BbicÓKoro 3fláHHa 60. 

36. KpácHoro SHáMem: 61. 

37. >Kejié3Horo saviuá 62. 

38. 3aKpÚToro oKHá 63. 

39. HÓBoro My3én 64. 

40. Bá>KHoro H3o6péTeHHH 65. 

41. HHTeHCHBHOÍÍ paóÓTU 66. 

42. Kpyrjioro CTOJiá 67. 

43. cHHero KapaHnauiá 68. 

44. KpacHBoro peóeHKa 69. 

45. sépHoro npyra 70. 

46. HecnácTHOro KanéKH 71. 

47. OflHHÓKOrO CHpOTbl 72. 

48. KHTáHCKOH ápMHH 73. 

49. nnoxóro Kánecn-Ba 74. 

50. KypHHoro niiijá 75. 

51. Hé>KHOH jiioõbh 76. 

52. jiio6onhiTHoro MánbHHKa 77. 

53. npáBHJibHoro nenéHHfl 



CBé>Kero MOJioKã 
neuieBoro Mbuia 

MHrKOÍÍ TpaBbl 

nocjiéHHeH HeiíéjiH 
óõxtaHHoro Hé6a 

rpyCTHOft W.H3HH 

BecejioH nécHM 
npeKpácHoro nonápKâ 
myóÓKOH peKH 

péflKOH nTHUbl 

nojié3Horo pacTéHHH 

3a6áBHOH CKá3KH 
CHM^OHHHeCKOrO KOHuépTa 
TÓHHoro 3HanéHHH 
anánnoro HÔJioKa 
orpÓMHOH cnanú 
^TpeHHeft nporyjiKH 

HHTepéCHOft CTaTbH 
HepHHJIbHOrO nHTHá 

npHJié>KHOro iòhoiuh 
ró>KHoro KJlÓMaTa 
HpKOrO CBÓTa 
HHOC5TpáHHOrO HH>KeHépa 

CTáporo nextOBéna 



Genitive plural : 
Note. — Where Nos. are missing, there is no plural in Russian. 

18. MOJioflúx «epéBbeB 

19. 6ypHbix BeTpÓB 

20. nóèpbix fláneS 

21. Tenjibix Honéií 

22. 3ánanHbix rpaHíhj 

23. Tpy«HHx 3aflán 

24. (no plural) 

25. TepnejiHBbix HOK-ropÓB 

26. CTápbix rH63a 

27. flepeBHHHÓix flBepéíí 

28. BecéHHHx BenepÓB 

29. Tpymíbix BpeMéH 

30. 3ejiéHbix BeTBéâ 

31. cnéjibix BiíuieH 

32. xpáópux BOÍÍCK 

33. flHKHX HÍHBÓTHHX 

34. HíápKHX yTp 



1 . CB&KHX CbipÓB 

2. hóbhx anpecÓB 

3. cjiáflKHx xneóÓB 

4. aHrjiiÍHCKHX rpaMMáxHK 

5. Mononbix aHrjiHHáH 

6. A-HHHHblX rmceM 

7. óéjibix 6yMár 

8. npHné>KHbix yneHHKÓB 

9. õoráTwx CTpaH 

10. wejié3Hbix náJiOK 

11. rOpOUGKHX ÓOJlbHHU 

12. H3BécrrHbix nHcáTejreft 
.3. HHTepécHbix noé3noK 

14. ôojibHbáx 6á6yuieK 

15. cepé6pjiHHx KOJiéu 

16. HÓBblX rOCTHHHII 

17. TyMáHHHX DH6H 
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35. BbICÓKHX SZSáHHH 

36. KpáCHblX 3HaMéH 

37. H<eJlé3HbIX 3aMKÓB 

38. 3aKpbITfaIX ÓKOH 

39. HÓBbix My3éeB 

40. Bá>KHbIX H30ÕpéTeHHÍI 
4Í. HHTeKCHBHblX paÕÓT 

42. Kpyrnbix ctojiób 

43. chhhx KapaHRauiéft 

44. KpaCHBHX peÔHT 

45. BépHbix npy3éH 

46. HecHácTHbix KanéK 

47. OflHHOKHX CHpÓT 

48. KHTáHCKHX ápMHH 

49. nJioxHx KánecTB 

50. KypKHbrx hhií 

51. (no plurai) 

52. nroóonbiTHbix MánbHHKOB 
53-56. (no plurais in Russian) 
57. noanénHHX Heflénb 
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58. (plural is not nsed in 

Russian) 

59. rpycTHbix »ctí3He& 

60. Becenbix néceH 

61. npeKpácHbix nonápKos 

62. rnyóÓKHx peK 

63. péflKHX nTHLJ 

64. nojíé3HHx pacTém-íft 

65. 3a6áBHHX CKá30K 

66. CHMt^OHÍÍMeCKHX KOHUépTOB 

67. TÓHHHX 3HaHéHHÈ 

68. CJláíJKHX HÓJIOK 

69. orpÓMHbix CK&n 

70. yTpeHHHX nporynoK 

71. HHTepéCHHX CTaTéH 

72. HepHHJIbHblX uáren 

73. npHJié>KHbix róHouieS 

74. 75. (no plurais in Russian) 

76. HHOCTpáHHHX HHJKeHépOB 

77. CTáoux nroftéil 



Accusative singular : 



1. CBéHÍHH Cblp 

2. HÓBbift ánpec 

3. cjíánKKH xjieô 

4. aHrjiHficKyio rpaMMáTHKy 

5. MOJionyio aHrnHnáHKy 

6. BHHHHOe nHCbMÓ 

7. 6ényro 6yMáry 

8. npHnéHíHoro yneHHKá 

9. óoráTyro crrpaHy 

10. wejié3HyK> najwy' 

11. roponcK^ro óojibHHtny 

12. H3BécTHoro unckrensí 

13. HHTepécayio noé3«Ky 

14. óonbHyjò 6á6yuiK>* 

15. cepé6paHoe Konbuó 

16. HÓByjo rocTHHHuy 

17. TyMáHHblft fleHb 

18. MOJionóe népeso 

19. 6ypHUií BéTep 

20. nóóporo nácKj 

21. Tennyio hohô 

22. sánasHyfo rpaHÓuy 

23. TpyflHyio sanány 



24. ápKHfl 6necK 

25. TepnejiHBoro nÓK-ropa 

26. CTápoe rHe3nó 

27. nçpeBHHHyio UBepb 

28. BecéHHHií Benép 

29. TpynHoe BpéwsJ 

30. 3ejneHyio BeTBb 

31. cnényro bhiiihio 

32. xpáópoe bóíícko 

33. IJHKOe HÍHBÓTH06 

34. wápKoe yTpo 

35. BbicÓKoe 3náHKe 

36. KpáCHOe 3HáMH 

37. wené3HbiH sawÓK 

38. 3aKpúToe okhó 

39. HÓBUHÍ My3éft 

40. Bá>KHoe H3o6péTeHKe 

41. HHTeHCHBHyio paôÓTy 

42. Kpyrnbiíí ctoji 

43. chhhh tcapai-máui 

44. KpacHsoro pe6éHi<a 

45. sépHoro upyra 

46. HecnácTHoro Kanénv 



KEY 



285 



ia 



Q) 



47. 


oHHHÓKoro cnporf 


63. 


48. 


KHTáHCKyK) ápMHKJ 


64. 


49. 


nnoxóe KánecTBO 


65. 


50. 


KypHHoe HHUO 


66. 


51. 


Hé>KHyK» nraóÓBfa 


67. 


52. 


jiK)6onbiTHoro MáJtbHHKa 


68 


53. 


npaBHJibHoe nenéHHe 


69 


54. 


GBéníee MOJIOKÓ 


70 


55. 


neuieBoe mújio 


71 


56. 


MárKyra TpaBy 


72 


57. 


nocnénHKJK) Henénro 


73 


58. 


óõnaHHoe néôo 


74 


59. 


rpyCTHyK) >KH3Hb 


75 


60. 


BecejiyK» nécHio 


76 


61. 


npeKpácHHH noAápoK 


77 


62. 


myóÓKyio pény 





péuKyro urúny 
nojié3Hoe pacréHHe 
3a6âBKyro CKá3Ky 

CHMCJDOHHHeCKHH KOHIíépT 

TÓHHoe 3HanéHHe 
CJiá/iKoe áónoKO 
orpÓMHyra GKaJiy 
yTpeHHíoio nporyjriKy 
KHTepécHyra cTaTbró 

HepHHJIbHOe nHTHÓ 

npHJié>KHoro iÒHOiiiy 

lÕ>KHbIH KJlHMaT 
ápKHH CBÔT 

HHOCTpáHHoro MH>KeHépa 
oráporo nejioBéKa. 



A ccusative plural : 
Where the numbers are omitted the plural is not used in Russian 



5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19, 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 



CBétfíHe Cbipú 
HÓBbie aapecá 
cnáuKne xjieôbi 
aHrjiHiícKHe rpaMMáTKKH 
MonoAÚx aHrnHHáHOK 
unHHHbre rmcbMa 
ôénbie 6yMárH 
npHné>KHbix yneHHKÓB 
ôoráTbie CTpáHbi 
>Kené3Hbie nánKH 

rOpOUCKHe ÕOHbHHUH 

H3BécTHbix nHcáTejieH 

HHTepéCHbie noé3AKH 

6ojibHbix 6á6ymeK 
cepéópHHbie KÓnbua 

HÓBbie rOCTHHHUb! 
TyMáHHbie HHH 

MOJionwe nepéBbH 
6ypHbie BéTpbi 
nóèpbix náneS 
Tenxibíe hóhh 
3ánanHbíe rpaHHUts 
TpyKHbie 3afláHM 
jsepeBHHHbie juBépw 



25. TepnejiHBbix noKropÓB 

26. CTápue rHe3na 

27. nepeBÁHHbie abóph 

28. BecéHHHe sesepá 

29. TpyaHbie speMetíâ 

30. 3enéHbie BéTBH 

31. cnénbie bhiiihh 

32. xpáópbie BOHCKá 

33. HHKHe >KHBÓTHbI8 

34. HíápKne yTpa 

35. BbICÓKHe 3fláHHH 

36. KpácHbie 3HaMeHâ 

37. >neJié3Hbie 3aMKÓ 

38. 3aKpbiTbie ÓKHa 

39. HÓBbie wy3én 

40. Bá>KHbie H30ÓpéTeHHH 

41. HHTepéCHbie paôÓTH 

42. Kpyrnbie crojibi 

43. cáHHe KapaHnauió 

44. KpacHBbix pe6áT 

45. BépHbix npyséíí 

46. HeCHáCTHblX najiéK 

47. OflHHÓKHX CHpÓT 

48. KHTáftCfKS ápMHK 
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49. nnoxae KánecTBa 

50. KypHHHe Hfíua 

52. jiroôonbiTHbix MânfaHHKOB 
57. nocJiéAHHX Henéjib 

59. rpycTHbie híh3hh 

60. Becéjibie nécHH 

61. npeKpácubie nonápKH 

62. rjny6ÓKne péKH 

63. péflKHe nTHUbi 

64. nojié3Hbie pacrréHHH 

65. 3a6áBHbie cKá3KH 



66. CHM(|30HHHeCKHe KOHUépTbl 

67. TÓHHbie 3HanéHHíi 

68. cnkRKue hôjiokh 

69. orpÓMHHe cKánbi 

70. yTpeHHHe nporyjiKH 

71. HHTepéCHbie CTaTbH 

72. nepHHJibHbie nÁTHa 

73. npnjié>KHbix lÒHOuieH 

76. HHOCTpáHHblX HHHteHépOB 

77. CTápbix niofléft 



Dative singular 



1. 
2. 

3, 

4 
5, 
6, 
7, 
8, 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
7 

18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31, 
32, 
33, 



CBé>neMy cápy 34. 

HÓBOMy ánpecy 35. 

cjiáiiKOMy xjiéóy 36. 

aHrjiHHCKOH rpaMMáTHKe 37. 

MOJionóft aHrjiHHáHKe 38. 

HJiHHHOMy nHCbMy 39. 

óéjioií: õyMáre 40. 

npHJié>KHOMy yneHHKy 41. 

ôoráTOít CTpaHé 42. 

»ceJié3HOH nánne 43. 

ropoACKÓS õojibHHue 44. 

H3BécTH0My nHcáTenio 45. 

HHTepécHOíi noé3flKe 46. 

6ojibHÓH óáôyniKe 47. 

cepéõpHHOMy Kcmbuy 48. 

HÓBOÍÍ TOGTHHHUe 49. 

TyMáHHOMy HHK) 50. 

MOJioHÓMy flépeBy 51. 

6ypHOi-iy BéTpy 52. 

nóèpoMy nane 53. 

TenJIOH hóhh 54. 

3ánaaH0H rpanHue 55. 

TpyAHofl 3afláne 56. 

ápKOMy ÓJiécKy 57. 

TepnejiHBOMy flÓKTopy 58. 

CTápoMy ruesfly 59. 

AepeBHHHOH HBepó 60. 

BecéHHeMy Bénepy 61. 

TpynHOMy BpéMemí 62. 

3ejieHoíí aéTBH 63. 

cnánoft BHiUHe 64. 

xpá6poMy BÓHGKy 65. 

mÍKOMy HCHBÓTHOMy 66. 



HíápKOMy yrpy 

BbICÓKOMy 3HáHHíO 
KpáCHOMy 3HáMeHH 

Híené3HOMy 3aMKy 
3aKpÚTOMy OKHy 
HÓBOMy My3éra 

BáHÍHOMy H30ÓpéTeHHK) 
HHTepéCHOH paóÓTe 
KpyrjroMy crojiy 
CHHeMy KapaHanuiy 
KpacHBOMy peóeHKy 
BépHOMy npyry 
HecHácTHOMy Kajiéne 

OííHHÓKOMy CHpOTé 
KHTáHCKOH ápMHH 

njioxÓMy KáHecTBy 
KypiÍHOMy HHuy 

Hé>KHOH JIJOÔBH 

jiioóonbiTHOMy MánbHHKy 
npáBHHbHOMy jienéHHio 
CBé>KeMy MOJIOKy 
neméBeMy MHJiy 
MárKOH Tpasé 
noGJiéAHen Henéjie 
óÓJianHOMy Hé6y 

rpyCTHOH HÍH3HH 

Becenofi nécHe 
npeKpácHOMy nonápKy 
rjiyóÓKOH peKé 
péflKOíí nTHue 
noné3HOMy pacrréHHío 
3a6áBHoft CKá3Ke 
CHM(|)OHHHecKOMy Kormêpry 



67. -rÔHHOMy 3HanéHHio 

68. cnánKOMy hójioky 

69. orpÓMHOH CKajié 

70. y^rpeHHeíí nporyjiKe 

71. HHTepéCHOft CTaTbé 

72. HepHHJIbHOMy níiTHy 



73. npHJié>KHOMy iOHome 

74. K»KHOMy KJiHMaTy 

75. ápKOMy CBéTy 

76. KHOCTpáHHOMy HHHÍÊHépy 

77. CTápoMy nejioBéKy. 



Dative -plural : 
Where the numbers are omitted the plural is not used in Russian. 

1. (no plural) 35. 

2. hóbhm a«pecáM 36. 

3. cjiáxiKHM xjieóáM 37. 

4. aHrjiáftcKHM rpaMMáTHKaM 38. 

5. MOJioflÚM aHrjiHHáHKaM 39. 

6. flJIHHHHM nócbMaM 40. 

7. 6éjiHM 6yMáraM 41. 

8. npn.né>KHHM jrneHHKáM 42. 

9. óoráTHM CTpáHaM 43. 

0. Hí&né3HbiM nánKaM 44. 

1. TOpOflCKHM ÓOJIbHÓUaM 45. 

2. H3BéCTHblM nHCáTeJIHM 46. 

3. HHTepécHHM noé3RKaM 47. 

4. óoJibHHM 6á6yuiKaM 48. 

5. cepéópHHHM KÓJibuaM 49. 

6. HÓBHM rOCTÓHHUaM 50. 

7. TyMáHHUM flHHM 52. 

8. MOJ10HHM HepéBb53M 57. 

9. óy^pHHM BeTpáM 60. 

20. nóèpbiM náflíiM 61. 

21. TenjibiM HonáM 62. 

22. 3ánaflHbiM rpaHHuaM 63. 

23. TpynHWM aanánaM 64. 

24. (no plural) 65. 

25. TepneJiHBHM noK-ropáM 66. 

26. CTápHM rHe3flaM 67. 

27. nepeBHHHHM rpepÁM 68. 

28. BecéHHtfM BesepáM 69. 

29. TpyAHbiM BpeMeHâM 70. 

30. 3eneHbiM BeTBáwt 71. 

31. cnéitbiM BHUÍHHM 72. 

32. xpá6pbiM BOHGKáM 73. 

33. HHKHM IKHBÓTHbIM 76. 

34. HíápKHM yrpáM 77. 



BHCÓKHM 3fláHHHM 
KpáCHbIM 3HaMeHaM 
>KeJlé3HHM 3aMKáM 
3aKpbITHM ÓKHaM 
HÓBHM My3éHM 
BáHÍHHM H306péTeHHHM 
HHTeHCHBHbIM paÔOTaM 
KpyrJIHM CTOJláM 

chhhm KapaHnamáM 

KpaCHBHM peÔHTaM 

BépHHM Hpy3bflM 

HeCHáCTHbIM nanénaM 
OHHHÓKHM CHpOTáM 
KHTáflCKHM ápMHHM 

nxroxHM KáHecTsaM 

KypHHHM HHUaM 
JIK)6onHTHHM MâJIbHHKaM 

nocJieflHHM HeneJiHM 
BecênbiM necHHM 
npeKpácHHM noflápKaM 
rjryóÓKHM peKâM 
péflKHM nTHuaM 

nOJlé3HHM paCTéHHHM 
3a6áBHHM CKá3KaM 
CHM(f)OHHHeCKHM KOHUépTSM 
TÓHHHM 3HaHéHHHM 
CJláflKHM HÔjlOKaM 
OrpÓMHHM CKâJiaM 

yTpeHHHM npóryjiKaM 

HHTepéCHHM CTaTbHM 
HepHHJIbHHM nHTHaM 

npHjneHíHHM lÒHOiiíaM 

HHOCTpáHHHM HHHíeHepaM 

CTápHM nrónHM 
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Meaning of worâs anã Nominativo singular and plural 
1 . AoHát», m., lantern, 4>0Hapá 38. TpaBá, f ., grass TpásH 



2. TeHfa, f., shade, shadow, 

TéHH 

3. Menséafa, m.., bear, MenBém-i 

4. óõ-rcaKO, n., cloud, oónaxá 

5. KHHra, f., book, khhto 

6. óojibHHua, £., hospital, 

ÓOJlbHHUBI 

7. uiKypa, f., bidé, uiKyobi 

8. nac, m., hour, naciã 

9. hvbctbo, n., sentiment, 

HyBCTBâ 

10. HTémie, n., reading, 

11. HâlUKa, i, cup, HáUIKH 

12. HejioBéK, m., man, mòw 

13. qBerÓK, m., flower, ubqtú 

14. xo3hhh, m., xnaster, host, 
xobáeBá 

15. yrcwib, m., coal, ynm 

16. yrpo, b., moming, yrpa 



39. aHrnHHáHKa, 1, English- 
woman, aHmHHáHKH 

40. rsséTã, i., newspaper, 
ra3éTH 

41. bhhó, n., wine, Bâua 

42. rpaHHua, t, frontier, rpa- 

K&Ubl 

43. nepéso, n., tree, nepésbn 

44. CTyji, m., chaix, crynbH 

45. asporuiáH, m. ; aeroplane, 
asponnáHH 

46. BbiuiHHá, f. height, 

47. jiyn, m., ray, nynn 

48. ji8b, m., lion, jibBbi 

49. CHer, m., snow, cnerá 

50. bhuihh, 1, cberry, bíuuhh 

51. Hapóc, m., people, Hapónbi 

52. aBTOMo6ójib, m., motor-car, 

aBTOMOÓÓJlH 



7 ^S f ., thundercloud, t Y hh 53. Haoenémie, n population 
18. cLáuá, 1, capital, oronftuH 54. ÕHnéT, m., ticket, 6nJién* 



19. cTaTbá, f., article, cTaTbH 

20. cépnue, n., beart, cepnuá 

21. cKáaKa, £., íairy tale, cKásKH 

22. onÓBO, n., word, cnoBá 

23. diria, f., strengtb, cúnn 

24. cTeHá, í., wall, créHM 

25. cejió, n., vfflage, céna^ 

26. chh, m., son, cbiHOBbá 



55. Bona-, f., v/ater, 

56. hójioc, m., baix, bójioch, 
soJiocá 

57. BeTBb, f., branch, BéTBH 

58. paóÓTa, f., work, paóÓTbi 

59. hhcjió, n., number, HHcna 

60. nówKa, 1, spoon, jióhíkh 

61. Haflémna, i., bope, nanéxinu 



Zb. CHH, Hl., SOU, w*nu DD « --• —. - - ' ,-11,. nn n- 

27. rmenó. n., shoulder, iuiénw 62. nporyjwa. t, walk, npo 
7B KOJieHO, n., knee, KonéHH ryiwH 

29 ócenb, f ., autumn, 63. oorâTCTBO, n., nws», 

30 Hanéwfla, f., bope, Hanéwnu ÔoraTCTsa 

31 SS m brother, ópáTb* 64. pena, i, nver, peKH 

32. SS^hh. m.; ênglisb- 65. ropâ, f nrcunbun^ 

man aHrnHHáHe 66. ósepo, n., lake, osepa 

34. nonipoK, m., gift, present, 68. rooyBapoTBO, n., state. 



nonápKH 

35. sójioto, n., gold, 

36. saflána, t, task, problem, 
saháHH 

37. KpecrbHHHH, m.. peasant, 



rocynápcTBa 

69. rpyuia, f., pear, rpyuiH 

70. rHe3nó, n., nest, rHe3na^ 

71. BéTep, m.., wind, BeTpu 

72. rónoc, m., voice, ronocá 
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Number and case 



10. 
11. 
12. 

13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 

21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 

31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 



cboaapH (pi. nom. or accus.) 

-ré.HH (pi. nom. or accus.) 

KeaBénsH (pi. geri. or accus.) 

oó.naKÓB (pi. gen.) 

KHHraM (pi. dat.) 

ôojibHHuy (sing. accus.) 

uiKypy (sing. accus.) 

naco (pi. nom. or accus.) 

HyscTBO (sing. nom. or 

accus.) 

htóhhh (sing. gen.) 

láuiKy (sing. accus.) 

juôhh (pi. nom.) 

UB8TH (pi. nom. or accus.) 

xo3án Ha (sing. gen. or accus.) 

yraá (sing. gen.) 

yTpa (sing. gen.) 

Tynaw (pi. dat.) 

cTOJiHUbi (pi. nom. or accus.) 

craTéfí (pi. gen.) 

cépmia (sing. gen.) cépnua 

(pi. nom.) 

CKá30K (pi. gen.) 

CJioBáM (pi. dat.) 

CHJiy (sing. accus.) 

cTénaM (pi. dat.) 

cena (pi. nom. or accus.) 

cHHOBbáM (pi. dat.) 

njiéHH (pi. nom. or accus.) 

KonéHO (sing. nom. or accus.) 

óceHH (sing. gen.) 

HanéHíflbi (sing. gen. or 

pi. nom. or accus.) 

6páTbeB (pi. gen. or accus.) 

aHrjiKHáHaM (pi. dat.) 

HJiHHy (smg. accus.) 

nonápKH (pi. nom. or accus.) 

3ÓJioTa (sing. gen.) 

3anány (sing. accus.) 

KpecTbHHHHa (sing. gen. or 

accus.) 



38 
39. 
40. 
41. 

42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 



50. 
51. 
52. 
53. 
54. 
55. 
56, 
57. 
58. 
59. 
60, 
61, 
62. 
63, 

64 
65 
66 
67 



TpaB (pi. gen.) 

aHrnHHáHKaM (pi. dat.) 

ra3éTbi (pi. nom. or accus.) 

BHHá (sing. gen. or sfea pi. 

nom.) 

rpaHHU (pi. gen.) 

nepéBbeB (pi. gen.) 

cTyjibHM (pi. dat.) 

aapormáHOB (pi. gen.) 

BbiuiHHy (sing. accus.) 

jiyMéH (pi. gen.) 

jibBÓB (pi. nom. or accus.) 

CHéra (sing. gen. or CHerá 

pi. nom.) 

BHtueHb (pi. gen.) 

Hapóny (sing. dat.) 

aBTOMOÓHueH (pi. gen.) 

HacenéHHH (sing. gen.) 

ÓHJiéTOB (pi. gen.) 

sono (sing. gen.) 

BOJiocáM (pi. dat.) 

BeTBéfi (pi. gen.) 

paóó-Te (sing. dat.) 

HHceji (pi. gen.) 

jiói«eK (pi. gen.) 

HanéwnaM (pi. dat.) 

nporyjioK (pi. gen.) 

óoráTCTBa (sing. gen. or pi. 

nom.) 

pen (pi. gen.) 

rop (pi. gen.) 

caepaM (pi. dat.) 

áBTopoB (pi. gen. or accus.) 

rocynápcTBa (sing. gen. or 

pi. nom. or accus.) 

rpym (pi. gen.) 

r-He3na (pi. nom. or accus.) 

BeTpáM (pi. dat.) 

rójioca (sing. gen. or rcnocá 

pi. nom. or accus.) 
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Exercise 17 

^BánuaTb TpH, TpiínuaTb cer-tb, cópon Herúpe, nHTbAecHT uiecrb, 

UleCTbfleCÁT AéBHTb, CÓMbAeCHT ABa, BÓCeMbfleCHT nHTb, AeBHHÓCTO 

BÓCÔMb, CTO ABeHáflUaTb, CTO fíeBHTHáflUaTb, CTO TpHHUaTb fiBa, CTO p 

CÓpOK IlieCTb, CTO nHTbfleCHT BÓCeMb, CTO IJieCTbfleCHT MeTÚpe t 

CTO AeBHHÓCTO HeTbipe, CTO AeBHHÓCTO IlieCTb, flBéCTH ABa, ReBHT- fj 

cót HeTúpeHaauaTb, ruecTbcÓT BoceMHánuaTb, BOceMbcÓT cópon 
uiecTb, íiBécTM AeBHHÓCTO HeTÚpe, TpácTa cópoK ceMb, HeTbipecra 

nHTbAeCÁT IlieCTb, IlieCTbCÓT CÓMbAeCHT IlHTb, CeMbCÓT AeBHTHáA- 
UaTb, BOCeMbCÓT CÓpOK ABa, AeBHTbCÓT TpHAUaTb OAHH, TbICHHa 
HeTbipe, TbICHHa CTO AéBHTb, TbICHHa HeTbipHaAUaTb, ABe TbICHHH 
TpHAUaTb AéBHTb, TbICHHa AeBHHÓCTO, TbICHHa CTO OAHHHaAUaTb, 

ABe túchhh HeTbipecra cópon uiecTb, mecTb thchh BOceMbcér cópon 

TpH, BÓCeMb TbICHH TpHCTa CÓpOK UieCTb, AéBHTb TÓCHH CÓpOK 
nHTb, AéCHTb TbICHH nHTbCOT ABeHáAUaTb, TpHHáAUaTb TbICHH"* 

uiecTbcÓT BoeeMHáAUaTb, AsáauaTb ceMb thchh abócth TpHAUaTb 

HeTbipe, CTO TbICHH AeBHTbCÓT CÓpOK TpH, ABÓCTH TbICHH AÓBHTb, 
OAHH MHJIJIHÓH. 

1. He receives five newspapers daily. 2. This cio th costs 
twenty-five roubles. 3. We reacl forty-two pages a day. 4. I 
know one hundrecl and fifty English words. 5. This hotel has 
seventy rooms. 6. An hour has sixty minutes. 7. A week has 
seven days. 8. A month has thirty or thirty-one days. 9. 
February has twenty-eight or twenty-nine days. 10. A year 
has three hundred and sixty-five days. 

Exercise 18 
1. He is the owner of six houses. 2. London has more than 
seven million inhabitants. 3. These three boys are my pupils. 
4. Four girls are playing in the garden. 5. We spent two nights 
in the garden. 6. One newspaper is mine. 7. We open five 
windows. 8. We see seven stars. 9. He has nine books. 
10. Here are ten cherries. 11. They have three round tables. 
12. There are in the nest five small birds. 13. I have been 
waiting here for twelve minutes. 14. He works eleven hours 
a day. 15. There are fifteen white horses in the field. 16. 
There are twenty young trees in our garden. 17. Both gardens 
are his. 18. This is the payment for thirty working days. 
19. Here are forty ripe apples. 20. I know sixty foreign words. 

21. There are seventy- five English motor cars in this town. 

22. He sold eighty-two green pears. 23. The ninety winter 
days were difficult. 24. The Town Council is building a hundred 
and fifty-seven houses. 25. This building is one hundred and 
fifty years old. 26. " Three men in a boat." 27. We have seen 
twenty-one soldwrs. 28. Five and six make eleven. 29. Have 
yoti one pen or two ? 30. I have only one. 



KEY 239 

1. 51 cerÓAHH nynHJi ceMb KHHr. 2. éTa Kop3HHa bócht jiBánuaTb 
Tpn (byHTa. 3. Oh — népBbiíí yneHHK b KJiácce. 4. Y hhx náTepo 
neTéíi, HBa Cbma h Tpn nónepH. 5. HanojieÓH BTÓprHyjicH b 
Pocchk» b Túcana BoceMbCÓT flBeHánuaTOM rony. 6. Ôtot hom 
ctóht mecrbcÓT 4>yHTOB. 7. Tiie iuecTÓíí tom áToro cnoBapá. 
8. Tpóe H3 Hac paóÓTaioT Ha $á6pHKe. 9. .IjBáAuaTb ceMb h cópon 
mecTb cocTaBnáeT céMbnecHT TpH. 10. CerÓAHH ceMb rpáaycoB 
MopÓ3a. 11. Oh >khjt b ÁHmHH nBánuaTb uiecTb neT. 12. Oh 
Kyniíji áTOT koctiòm 3a cto nBánuarb pyójieã. 13. B ÓHÔJiHOTéKe 
ceMb thchh naTbCÓT uiecTb«ecHT KHHr. 14. AáHTe MHe, no»cá- 
jiyiícTa, nic»KHHy KOHBépTOB, necHTOK OTKpbiTOK, ABáauaTb neTÚpe 
nHCTá xopómeH 6yMárn h mecTb Mápon. 15. HewenHéBHO nony- 
nára TpHAuaTb nanHpóc h Kopóóny criHHeK. 16. ÔTa yjiHua HMéeT b 
HJiHHy nHTbcÓT céMbnecHT Tpn MéTpa, a b uiHpHHy uiecTbnecÁT 
neTbipe MéTpa. 17. HeTbipe-nÁTbix HacenéHHH stoh nepéBHH 
paôÓTaioT Há none. 18. flBe-cenbMbix h nsrrb-BoceMwx paBHHioTCH 
nHTHflecflTH oahóh nHTbnecHj-iuecTbix. 19. Oh nómeT nBánuaTb 
BOCbMyio cTpaHHuy. 20. ^Jinubi Hbio-HópKa HyMepÓBaHbi h 
Ha3biBáK>TCíi, HanpHMép, FIÁToe Abchíò, flBécTH cenbMáH yjiHua. 
21. Ôto moh HeTBepTaa náiuKa náro. 



Exercise Í9 

1. fías my younger son answered the teacher's questions ? 
2. The chief ofíers a week's rest to the workmen. 3. We have 
always remembered the tender love of our kind mother. 4. If 
the moon had not lit up the sea, the captain would not have 
known his way. 5. I would have read a Russian newspaper, if 
I had had a good dictionary. 6. This youth would have worked 
diligently, if he had not been ill. 7. We would have eaten 
these cherries if they had been ripe. 8. Does the little girl 
put on warm clothes in the winter ? 9. The teacher would 
have praised his pupil, if he had been diligent. 10. I would 
have gone for a walk in the morning, if I had not been busy. 
11. 1 would have smoked, if I had had a cigarette. 12. I would 
have sent you some books, if I had known your address. 
13. You often come late to the lesson. 14. Don't be late, it 
hinders the work. 15. Do you smoke a pipe, or cigarettes ? 
16. You would have known the lesson, if you had listened to the 
teacher's explanation. 17. Don't shut the window ! 18. 
Work quickly ! 19. Love and respect your father and mother 1 
20. Do not disturb father in his work 1 21. Let the children 
play I 22. Listen to this interesting story i 23. Read the 
English newspaper ! 24. Do not hurt an orphan I 25. Do 
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not build a house here, because the street is too narro v*. 

26. Do you understand the teacher's question ? 27. Answer, ií 
you know this rule. 28. Don't drink cold lemonade ! 29. 
Study foreign ianguages ! 30. He is hurrying to the station. 

31. Do they know the names of famous Russian writers ? 

32. Give assistance to this blind raan and accompany him 
when he goes for a walk. 33. Do not forget the promise given 
by you. 34. Does your father meet his old friend ? 35. Hold 
this heavy stick ! 36. He does not understand this simple 
question. 37. Be carefui, don't make ink spots ! 38. He does 
not wish to have drawing lessons. 39. Our old neighbour was 
always foretelling correctly the advent oí fine weather. 40. The 
captain did not see the lighthouses, because the íog was too 
thick. 41. Do they know the address of the new hotel ? 
42. My sister likes red roses. 43. Our gardener has no white 
flowers. 44. The colour of this cloth is grey. 

1. Sí He 3HáK3 9T0H HTpÚL 2. Mhi H6 BHAeJIH áTOrO 3UáHHH. 

3. FIopTHÓH noKynáeT cyKHÓ pá3Hux useTÓB. 4. JIsoõíí cboiò 
ponHyra CTpaHy (póaHHy). 5. Mm He nocujiáeM náceM cbohm 
crápHM cpy3bHM, noTOMy hto mm He 3HáeM, rue ohh HíHByT. 
6. MaTpócH He mókdt nâjnyÓH, KÓrna noróna nnoxá. 7, FlepenH- 
cbiBáeT-nH MánbHHK cboh ypÓK ? 8. nó3HH0-nH paóÓTan Bauu 
CTápuiHH 6paT? 9. fla, no nonyHOHH. 10. Moá MaTb ne jik>6ht 
TeMHbix Honéfi. 11. Mh HsynánH HHOCTpáHHbie sí3mkh, norná mh 
híhjih sa-rpaHHuefi. 12. J^ÓKTop He pa3peuiáeT sthm wéniuHHaM 
paôÓTaTb. 13. HMéeTe-nH bh KpyrnHH ctoji ? 14. He naBáHTe 
áToro 4>OHápá néTHM. 15. Mh He 3HáeM hmch sthx repóeB. 
16. Byjjb noBÓJieH 1 17. HmKeHép 3aKa3án mecTb }Kejré3Hbix 
KOJiéu. 18. MaTb He no3BOJineT CBoeMy róHOMy Cbmy HMéTb óctphh 
hohí. 19. Tae rrrHHH ycTpáHBaiOT cboh rHe3na ? 20. He HaKá3biBaH 
3Ty coôáKy. 21. Mh okóhhhjih cboíò paóÓTy. 22. HHTáeTe-jiH 
bh yTpeHHioro h BénepHioio ra3éTH? 23. Ohh He noKynárar óéjiOH 
6yMárH. 24. 9l 6yny rynáTb yTpoM. 25. 9í paccKa3á/i-6bi reóé 
CKá3Ky, écjiH h HMén-ôbi BpéMH. 26. Mh nocjiájiH-óbt Teóé poMáHbi 
ÓToro 3HaMeHHToro nncáTejin, ecriH-ÓH th 3Hau aHrnHftcKHH s3hk. 

27. Mh HHTáeM kédkhhh neHb nBánuaTb CTpaHHu. 28. Jlroóo- 
nÚTHHe néTH 3anaróT MHÓro BonpócoB. 29. Stk TyHH npec- 
CKá3HBaK>T njioxyio noróny. 30. BbiBáeTe-jin bh nácro b HcTopH- 
necKOM My3ée? 31. 9í ÓHBáji TaM KkmnbiPi neTBépr, ho Tenépfa 
y MeHH HeT CBOÔóflHoro BpéMeHH. 32. Moá MaTb noKynáeT ruiáTbs 

HJIH MájieHbKHX MáJlbHHKOB H íléBOHeK. 33. H3MépHJl-JIH KSnKTáH 

HJiHHy, uiHpHHy h rrryÓHHy áToã peKH ? 34. HHH<eHép oóbHCHÓJi 
TpH nacá CBoé H3o6péTeHHe. 35. 3Háeuib-jiH th Ha3BáHHe btoh 
Hrpá? 36. He 3a6ynb npáBHn, KOTÓpne ywre.n:b oó-hxcHvm hsja 
BHepá. 37. Byneuib-jiH th OTnnxáTb nóane paôÓTH ? 38. Mh 
rtoceTHJiH-6bt Te6á, ecrm mh He 6hjih-6h 3áH5?TH. 
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r. Presenit, Past and Future Tènses, etc. 

U l. a óéraio, th õéraemb, oh, onâ õéraer, nu óéraeM, sk óéraexe, 

ohh óéraror. - 

2 n ónaronapsò, tu õnaroaapHuib, oh, oná ónaronapór, mm õna- 
roxiapHM, bm ÓJiaronapHTe, ohh ônaronapár. 
n 3. fl ópaHiò, TM ÓpanAuib, oh, oná õpaHHT, mm ÔpaHÓM, bh 6pa- 

j HKTe, OHH 6paHHT. 

^ 4. H BépíO, TbJ BépHIJIb, OH, OHá BépHT, MU BépHM, Bbl BépHT6, OHH 

BépHT. 

1. BEFATb : , _ , 

a) a, tm, oh óéran, OHá õérana, ohó óéraiio, mm, bh, ohh 

óéraiiH. , ^ , 

b) h óyny, tm óyneuib, oh, oná, ohó óyAe-r, mm, bm, ohh oynyT 

c) 6éraH,*6éraBTe t óyneM óeraxb, nycTb oh, OHá, ohó óéraeT, 
nycTb ohíí óéraroT. 

'• d) a, tm, oh 6éraji-6bi, oaá óérana-ÓM, ohó óérajio-on, mm, bh, 

ohh óérann-ÓM. 

" 2. BJlArOAAPHTb : 

a) h, tm, oh ónaronapAn. OHá 6naro«apÈ3ia, ohó onaronapHno, 
mm, bm, ohh ônaroBapHJiH. 
J b) n 6yny, tm óyneuib, oh, OHá, ohó õyaer, mm óyneM, bm óyneTe, 

T ohh óyayT ónaronapHTb. 

11 6 ) ónaronapá, ónaronapáTe, óyneM ónaronapnTb, nycrb oh, 

4 OHá ohó ónaronapHT, nycrb ohh ÓJiaronapÁT. 

5 {d) a, tu, oh ójiaroHapHji-ÓM, ohe 6jiaronapAjia-6bi, oho ónaro- 

napóno-óbi, mm, bm, ohh ónaroaapájiH-ÓM. 

1 3. BPAHHTb : 

4 a) h, tm, oh ópanáfi, OHá ópaHána, oho ópanHJio, mm, bm, ohh 

1 ÓpaHHJlM. , 

3 6) fl ôyny, tm õyHeuib, oh, OHá, ohó óyjjeT ópaHHTb, mm OyneM, 

í bm óyneTe, ohh óynyT ópanHTb. 

1 C ) ópaHH, ópaHHTe, nycrb oh, oná, ohó ópaHHT, óyaeM ópaHáTb, 

nycTb ohh ópaHHT. t 

; a) H, TM, OH 6pai-IHJl-ÓM s OHá ÓpaHJIHa-ÓM , OHO ÓpaHHJlO-OM, 

MM, BM, OHH ÕpaHHJlH-ÓM. 

4. BEPHTb : , 

a ) fl , TM, OH, BépHJl, OHá BépHJia, OHÓ BépHJiO, MM, BM , OHH 
' BÓpHnH. , 

í ■ 6) h óyny, tm óyaeuib, oh, OHá, ohó óyneT BépHTb, mm óyneM, 

i bm óyneTe, ohh óyayr sépHTb. 

í c)Bepb, BépbTe, nycrb oh, OHá, ohó BépHT, 6yneu Bépnrb, 

í nycTb OHH BépHT. 

Z < Q Hf W , OH BépHJI-ÓM, OHá BépHJía-ÓH r OHÓ BÔpHJIO-OU, MH, 

BM, OHH BépHnK-ÓH. 
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Exercis© 20 hc 

1. The íather and the son walk every morning along the bank 
of the river. 2. Near our house is a large factory. 3. The hut K , 

of the watchman is in the middle of the forest. 4. A log lies 6 

across the road. 5. Every day after dinner I write an article 
for the editor of the English newspaper. 6. Here is a letter 
from your old friend. 7. Will you be here to-morrow ? 8. Yes, 
from morning until dinner time ; after dinner I shall be at home. ^ 

9. Owing to the bad weather, the steamer is lying at the quay. j 

10. The chemical laboratory is opposite the old hospital. 

11. Near the bed there is a chair. 12. My sister will be abroad R 
until the end of the month. 13. There is a pretty park in front 2 
of the theatre. 14. Our father will not be home until evening. fi 
15. The whole family is seated round the table dining. 16. He 2 
buys a motor car without any preliminary test. 17. There is in p 
the centre of the banner a sickle and a hammer, the emblem of r 
the Soviet Union. 18. Owing to lack of time the painter only -, 
works inside the house. 19. This writer does not live far , 
from the Handicrafts Museum. 20. This courageous flyer often l 
flies from Moscow to New York. 2 1 . He is eating bread without ( 
butter. 22. Tea without sugar is not tasteful. 23. There is a ( 
deep lake in the middle of the park. 24. Owing to the rainy - 
weather we seldom go for a walk. 25. We shall watch the j 
eclipse of the moon in the middle of the night. 26. The father 
persuades his son to work diligently. 27. He picks up a book 

from under the table. 28. I am doing it willingly for the sake 
of an old friend. 29. The chief allows smoking within the 
factory only after work. 30. Where is the hostel ? Behind the 
laboratory. 31. The workmen of this factory are making tyres 
from rubber. 32. He has a razor made of good English steel. 
33. The watchman's hut stands at the summit of the mountain. 
34' A little bird fell out of the nest. 35. Is this your book ? 
36. Yes, it is one of my new English books. 37. We lived 
abroad from the end of the Winter till the beginning of the 
Summex. 38. In the middle of the room stands a table. 39. I 
met the engineer at the factory door. 40. He works without 
rest from early morning till late at night. 41. We have to-day 
had a drawing lesson instead of a history lesson. 42. They 
lived without coal in the winter. 43. After the symphonic 
concert, we shall dine at this restaurant. 44. No animal can live 
without water. 45. We pass our friend's house every morning 

1. Kpótae ynéÓHHKa oh TáK>Ke HMéeT nóJiHHH áHrno-pyccKHft 
onoBápb. 2. Oh ncmynáeT aapormáH BMéCTO aBTOMOÓHJTH. 
3. flÓKTop He ÓMBáeT b óojibHHue no 6ojié3HH. 4. KápTa MÓpa 

BHVTpÓ KHHrH. 5. KáHÍÍSHH MânbHHK HMéeT JlÓHÍKy, BHJIKy H 



hohí. 6. JláBKa HanpÓTHB nónra. 7. Kto císéíian á-ro >KHpnoe 
nsTHÓ nonepén cTpaHHUH ? 8. Mápna BHyTpn KOHBépTa. 9. Tse 

k pecTopáH? 10. ÓKono rocTHHHUbi. 11. Y Bxóna b Myséfi HMéeTCH 

* KápTa. 12. 51 6yny 3jxecb ao BTÓpHHKa ; nócne noHenéJibHHKa h 

s óyny CBOÔÓAeH. 13. H3 OKHá MoéB KBapTápbi h Mory BHaeTb 

e npeKpácHbiíí can. 14. Bonpyr CTOJiHUbi HMéei-c* nonséMHaH 

r «ejiésHaa nopóra. 15. Kanán npusiTHaH noésnna 1 16. YnHTejib 

>, He p a3 peiiiáeT cbohm yneHHKáM wrpáTb BHe uikójih H3-3á Heoo- 

■• CTáTKa Mécrra. 17. ripeaceíiáTejib coôpáHHH óneHb TepnejnÍB, 
18 H H e jikdójiiò HáH 6e3 MO/ioná. 19. 51 Káwflbifl neHb nonynáio 

L raãéTy ajtíí OTuá. 20. Pena bójihsh ôojibHHuw. 21. ÔTa KÓMHafa 

1 flJiH HHOCTpáHHoro tocth. 22. HHweHép H3MepáeT njiómanb nóim. 

fc 23. MaTb naeT CBoéií nónepH b noHápoK meTKy h rpéóeHb. 24. 51 

: - 6yny b JlÓHAOHe «o shmh. 25. IlonyráH — wyMHa* irróua. 

3 26. BoJibHHua npÓTHB nó«rra. 27. IlonepêK MOCTá ctoht aBTO- 

1 MOÓHJib. 28. 3ánax Báiueft pÓ3bi npHSTeH. 29. BHe 3ánanHOH 

f rpaHHUU noBcráay necá. 30. éra rpyuia una Moeró 6pá-ra. 

^ 31. KpÓMe wájioBaHbH oh nojiynáeT Harpány. 32. 51 3aKa3án 

r áTOT ctoji hjih Moeró o-ruá. 33. Bflonb 3toh hjihhhoh ynHUW 

1 HMéioTCH 4)OHapá. 34. ÔTa MáneHbKaH néBOHRa nbéT mojiokó H3 

fc óojibiuÓH HáuiKH. 35. Mbi CHnéjiH BOKpyr crojiá h o6cy>KfláJiH 

1 COÓbITHH flHH. 36. ri03aflH 3T0H CTeHbl CTOHT TpH BbICOKHX népeB3 ; 

7 37. Mu >KHBeM HenaJienó ot niKÓJibs. 38. C ypóna h nocneuiy 

3 HOMÓH. 39. Oh Bcerflá Béceji, KÓr«a oh cpemí flpyséS. 



Exerclse 21 

1. The sons of th is seaman are in the war ; one is in the 
Army and the other is in the Navy. 2. The chiei engineer is 
now in Moscow. 3. There are many foreign workmen at these 
works. 4. I have ordered by telegram two rooms with two beds 
in each. 5. I shall have breakfast at the hotel, but I shall 
dine and sup with my friends. 6. Go to the Hotel Europa ! 
7. It is an excellent hotel. 8. I lived there for two months and 
Iwas pleased with everything ; with the room, the foòd and 
the service. 9. After breakfast we shall ali go to the Museum 
of Fine Arts. 10. The best furs : beaver, sable, ermine, come 
from Sibéria. 11. You will find envelopes and paper on the 
writing desk in the smoking room. 12. Take me to the nearest 
post office 1 13. By which tram must one go there ? You 
take tram No. 7. 14. There were no newspapers to be had 
in Town yesterday. 15. This jouraalist lived in England 
for a long time. 16. He speaks excellent English. 17. I was 
sitting in the drawing room with friends drinking a cup of coffee, 
when this letter was brought to me. 18. My wife and I wisb 
to go with an excursion to the U.S.S.R. 19. Here are our 
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passports with the forms filled in and the photographs. 20. 

Please let me know by post or by telephone when our visas are 
i ready. 2i. We shall go by sea ia a Soviet steamer from the 

\ London wharf direct to Leningrad through the Kiel Canal. 

f 22. Books, music, newspapers, magazines and ali kinds of 

papers were scattered ali o ver the room. They were every- 

where ; on chairs, tables, under the tables, on the grand piano, 

23. It seemed that nobody had entered the room for a year. 

24. There was no carpet in the room. 25. Behind the 
wardrobe there was a picture in a gilded frame. 28. On the 
wall over the grand piano hung a portrait of a young flyer. 

27. I went to the window. 28. It was calm in the street. 
29. At the door oí the church a few men were standing. 30. 
The mother put the child into the cradle and put the cradíe 
under a shady tree. 31. He put his watch under the pillow. 

1. Ha nojiáx eme MHÓro CHéra. 2. 9i «ny b napK. 3. Kyná 
HnyT sth KpecTbÓHe? 4. B Jíec. 5. B náuieM cany npeKpáCHbie 
UBeTÚ. 6. Rém HnyT co cbohm yMHTejieM b Mysén. 7. ÉneTe-JiH 
bh b KOHTÓpy nóe3R0M hjih TpaMBáeM ? 8. Báma pyôáuiKa h 
bopothhk b uiKa^y, a eauí rajicryK 3necb Ha CTOJié nos BáuieS 
uinànoPi. 9. 51 Bcerná noKynára cboh nanHpócbi b toh TaóáHHOK 
náBKe, a moh ra3érbi b khóckô HanpÓTHB. 10. B Pocchh nbíÓT 
nafi hs CTaKáHOB, a He H3 Háuieu, nác-ro c jihmóhom h, KOHéHHO, 
6e3 MOJioKá. 11. 51 y3Há_n H3 raséra, hto ÓHÓJiHOTéKa 6yneT 
33KpbiTa c népBoro hjójiíj no necái-ora ceHTHÓpá. 12. 51 ocTásHJi 
cboh ÓHHÓKJib na CBoeM MéCTe. 13. 3to Ham noonénHHK aenb y 
MÓpa. 14. Flépen HáiiiHM oTbé3noM mu óynew oóénaTb c i-iécnojib- 
khmh npy3bHMH. 15. Flóane ooéna mh ynówHM HáuiH neMonáHH. 

16. B Pocchh paõÓTHHKaM b napHKMáxepcKHX He naiÒT naeBbix. 

17. ripáBHjibHbi-nH BáiuH Machi? 18. Moh (KapMáHHbie) nacú b 
noHHHKe. 19. MonoflÓH yHeHbííí pa6ÓTaeT b CBoéíí naôopaTÓpHH 
npn ôonhuúne. 20. 5í vKenáio noroBopáTb c 3aBényiom.HM. 21. B 
áxoH KÓMHare HeT Tejiecj)ÓHa. 22. 51 HíHBy Ha FlymKHHCKOH yjwue. 
23. Moh MaTb aénaeT cboh 3aKynKH Ha hóbom páHKe. 24. 3aKJiio- 
«ieHHbiM b CoBéTCKHx TiòpbMax Macro pa3pemáeTCH paóÓTaTb b 
oropónax, Ha <f)á6pHKax h na nóne Bae TtopbMH. 25. TpaMBáH h 
aBTOMoÔHJiH népwaTCK b pyccKnx roponáx npáBoft cropoHbi. 
26. nofifleM Ha nónry I 27. HoJiOKHTe cboh nepnáTKH b hiuhk. 

28. riapoxón nonyHHT 3anácbi npoBH3HH h yrná b anényiomeM 
nopiy. 29. CjibiiiiaJiH-jiH bh o HÓBfaix roponáx, óbiorpo pacTymHX 
no BCefi CoBéTCKofi Pocchh ? 30. B cáMOM uém-pe Hbio-MôpKa 
ecTb orpÓMHHH napK. 31. Ecrb-nn cpenn BáuiHx npy3éíí apxHTéK- 
rop ? 32. Hhktó h3 Hao He apxHTéKTop. 33. FlocpenH Háuiero 
oropóna ecrb pynéft. 34. Mbi nonHHJiHCb b nnc^Te Ha Kpbimy 
snáHHíi h HaónronáJiK ABH>KéHH<i Ha yrinuax. 35. rycTÓu TyMáH 
Han MÓpeM paccénjicn. 36. Flépen HáMH OTupúncn npeKpáCHbiH 



bh«.- 37. KaÓHHéT Moeró OTuá no3aaó ctoiióboh. 38. Tenépb si 

hhv Ha CTáHUHK». 39. CKÓnbKO ctóht 6hjt6t b SaHHÔypr? 40. 51 

.. Bcerná 3áBTpaKan b nonoBHHe BOCbMoro. 41. OobiKHOBéHHO h eM 

. flB a HHUá, BCMHTKy HJIH BKpyTyiO MH HHHHHUy, OHHH HJIH HBa 

í jiómth xnéõa c MácnoM, h nbró HBe náuiKH «ócJDe. 42. CerÓAHH 

* cenbMÓe Honôpá — ronoBiuHHa Okthópckok PeBOJiráuHH h Han 

'!Z BcéMH soáHHHMH rópona pa3BeBáK>TCH KpácHbie $JiarH. 
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Exercise 22 



rer - 1. This young pupil writes with a pencil because he is not 

;et - yet able to hold the penholder correctly. 2. In class we write 

30. víVCa chalk on a blackboard. 3. The gardener is cutting the 

dle trees with a sharp axe. 4. The engineer is pleased with the 

work of his assistant. 5. Every year the teacher rewards his 
diligent pupils with interesting books. 6. There is very thick 
grass in this shady park. 7. We like to sit on the grass. 8. I 
have read in the evening paper that there will be a symphonic 
concert to-morrow in the Museum building. 9. My father didnot 
! find his diámond and he cannot cut the glass for our windows. 

10. I heard of your progress and ara very pleased with you. 

11. Our village is on a high hill. 12. I accompanied my sister 
! to the station. 13. My brother is going by train because his 

H0 ' wife does not like to travei by sea. 14. Where did you me® 

aeT your friend ? 15. I met him at the park. 16. Who is going 

mn with us to the restaurant ? 17. She lost her gloves. 18. The 

3 y doctor is at the hospital now. 19. He will be at home this 

ÍI£> " evening. 20. The letter is lying on the table under the book. 

í bI " 21. AH the shops are on the right side of the street. 22. The 

>IX * chief of this factory has promised three weeks rest to ali the 

workmen if they work eight hoiirs a day. 23. She paid £5 for 
R her dress. 24. My mother rendered assistance to this sick 

woman. 25. My sister is at school. 26. I am going to the 
a,e ~ park. 27. T read a newspaper in the park. 28. There is a bird 

!I °" on the roof. 29. A ripe pear fell to the ground. 30. The 

' B soldiers have entered the fortress. 31. They will remain at 

I , H the fortress until Saturday. 32. He put his suit case under 

lu - the bed. 33. There is also a bundle of books under the bed. 

l eM j 1. Hauu aom 6un pa3pymeH or-HéM. 2. Oh 3a>KHráeT nanupócy 

5* x ■ cnÚHKoft. 3. CanÓBHHK HarpeBáeT cbok> H36yuiKy 6onbuiHM 

,Ka nonéHOM. 4. y Heró HeT yrnn. 5. MaTpóc MáuieT 4>JiároM, Korná 

3K " oh bhíiht npyrÓH napoxóa. 6. 8Ta MécTHOGTb MHe He3HaKÓMa. 

5ro 7. 53 HHKÓrna He 6bin 3necb npé>Kfle. 8. MaTb MÓeT neTén ropáneíí 

'^y BOHÓH H MbUIOM. 9. flÓTH HrpálOT ÕOJIblJJHM MHHeM. 10. Becb 

!a H ] ^éner 6wn ocBeméH ápKHM nnáMeHeM ot ropámero napoxóna. 
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U. Mm KÓpMHM HáuiMx nouianéfi céHOM. 12. 51 ény b HOHTÓpy 

xpaMBáeM. 13. V cynbó MHÓro KHHr. 14. Ôtot anenoit nejiOBéK 

xóhht 6e3 nájiKK. 15. 51 He aoBÓíieH TBoéfl paóÓTOPl. 16. B 3to$ - 

KÓMHaTe n?3Tb nycTbix óyxúnoK. 17. Mu scerná noMoráeM HáuiHM ^ 

ÓéflHblM COCén^M. 18. nÓMHHTe-JIH Bbl HaSBáHKe yJlHUH? , 

19. ríOTOJlÓK BTOÍÍ KÓMHaTbl ÓéjlHH. 20. HefléíIH HMéeT CeMb jDiHeH. ^ 

21. 51 HKKoraá He Bvax&n exoro MeTánna. 22. Oh BbirapáeT pynn ^ 

noJioTéHueM. 23. flÓKTop r,pn!<a3ár -?ecTpé aaTb óonbHÓMy uécaTb 3 

Kánenb áToro nenápcTEsa. 24. Mu HMéeM KOHBépTu, ko y Hac hct ^ 

6yMârH. 25. Oh 3aKpbiBáeT hluhk k/homóm. 26. Ohú ngyHáicvr 3 
aaa KHoerrpáHHbíx H3bmá. 27. CKÓJibKO CTpaHKU b ótom cnosapé ? 
28. TpHcra céMbaecHT nerúpe CTpaHHUbi. 29 n-rtuibi Ha Ó3epe. 

30. He ópocáft naMHéft s ósepo. 31. Flnená chhht na 6éJioí-i / íí; 
useTKé. 32. B BAuiHe ecTb qepsb. 33. MánbHHKw eiué b nápue ? 

.34. HeT. ohh nouuiH s KHHeMa-rónpa<|). 35. Háuia coóána nouijié 3 

aa yrmuy. 3ò. Ha Hauiefi fm-me MHÓro coóáK. 3 

4 
4 

Instrumental and Prepositional singulow. 4 

4; 

1. caéwMM cwpoM, o CBéHieM owpe 4, 

2. HÓBblM áflpecoM, o HÓBOM áíjpeCe 41 

3. cnáflKHM HâeM, o cnáflKOM náe 4$ 

4. aHrnHHCKOH rpaMMáTHKOfí, 06 aHrjiHHCKoft rpaMMáTHKe 4; 

5. MononÚM aurnHMáHMHOM, o MonoflÓM aHrnHsáHHHe 4j 

6. H.nHHHbIM nHCbMÓM, O flJlHHHOM nHCbMé 4< 

7. óénoií óyMároií, o óénoií óyr-sáre 5^ 

8. npHJié>KHb!M yneHHKÓM, o npnnéHíHOM yneHHRé 5: 

9. óoráTOH crpaHÓA, o óoráTOH GTpaHé 5^ 

10. H<eJ!é3HOM nâJiKOií. o «enésHOft náune 5^ 

11. ropoflCKÓA óonbHHueã, o ropoacKÓft õoxibHHue ^ 

12. H3BécTHbiM nncáTeiieM, 06 H3sécrH0M nncáTejie 51 
!3. HHTepécHoft noé3nKoft, 06 HHTepécHoft fioé3nKe 5^ 

14. óoxibHÓfl óáóyuiKOH, o óonbHÓfi 6á6yiuKe ^ 

15. cepéópHHHM KOJibuÓM, o cepéópHHOM noribué 54 

!Ó HÓBOÍÍ rOCTHHHlieft, O HÓBOÍÍ rOCTÍÍHMLie (£ 

17 ryMáHHbiM aHP.M, O TVMáHHOM «H6 £,£ 

18. MOJioflbiM uépeaoM, o mojioróm népese ffl 

19. óypHbtw BerpÓM, o óypHOM Berpé £g 

20 uóópbJM HHjieH, o nóópoM náce 59 

21 rénnofi hómcso, o Termos* hóhh jq 
22. aánaflHOft rpaHítueH, o sanáflHOH rpaHHue 71 
2S rpyHHOH aanáMeã. o TpynHOfi sacáne 72 
24 ápKMM onécKOM. o spKOM ÕJiécKe 73 

25. TepnexiMHwM aÓKTopoM, o repne«HBOM nÓRTop© 74 

26. CTápbjM rHe3AÓM, o crrápoM mesaé 7^ 

27. HepesáHHoH aBépbio, o zsepaBáHHoPi aBépw 77 



28. BecéHHHM sénepoM, o aecéHHeM Bénepe 
; 29. TpyflHbiM BpéMeneM, o TpyxiHOM BpéMSHH 

1 30. 3ejieHOH BéTBbK>, o aeji^HOH séraH 

1 31. cnéjiOH BHLUHefi, o cnéjioH BHLUKe 

32. XpáÓpbIM BÓHCKOM, O XpáÓpOM BÓHCKÕ 

33. flHKHM HÍHBÓTHbIM, O UÚKQM HÍHBÓTHOM 

1 34. HíápKHM yrpoM, o mápKOM yrpe 

' 35. BbICÓKHM SfláHHeM, O BHCÓKOM 3fláHHK 

36. KpáGHbIM 3HáMeHeM, O KpáCHOM SHáMeHK 

} 37. Híejié3HbiM saMKÓM, o «ejiéaHOM 3a.MKé 

1 Instrumental and Prepositinnal plural. 

| 38. 3aK.pblTbiMH ÓKHaMM, O SaKpblTblX ÓKHax 

39. HOBÚMH MyséHMM, O HOBblX H>'3éHX 

40. BáSKHblMH H30ÓpéTeHHHMK, O BáiKHUX K306péTeHHHX 

41. HHTeHCHBHbIMH paÓÓTaMH, OÓ HHTeHCHBHHX paÓÓTSX 

42. KpyrjibiMH crojiáMH, o Kpyrnux cronáx 

43. chhhmh KapaHaáuiaMH, o chhhx KapaHflaujáx 

44. KpacHBbiMH peÓHTaMH, o KpaeHBbix peóáTax 

45. BépHbIMH Jjpy3b^MH, o BépHbix flpy3báx 

46. HecnáCTHbiMH KajiéKawH, o HecHácTHbix KajiéKax 

47. OHHHÓKHMH CHpOTáMH, OÓ OAHHÓKKX CHpÓTaX 

48. KHTáííCKHMH ápMHHMH, O KHTáHCKHX ápMHHX 

49. njioxáMH KaHécTBaMH, o njioxHx KánecTBax 

50. KypHHHbiMH áfíuaMH, o KypáHHbix àúuax 

51. (no plura!) 

52. JJK)6onfeiTHbIMH MáJIbHHKaMH, O JllOÓOnÚTHblX MánbHHKSX 

53-59 (no plural) 

60. BeCeJTUMH néCHHMH, O BRCeJlblX lléCHHX 

61. npeKpácHHMH nosápKaMH, o npeKpácHbix nonápKax 

62. rjiyóÓKHMH péKaMH, o rny6ÓKHx penas 

63. péjJKHMH nTHUaMH, O péíSKHX nTHuax 

64. nOJlé3HHMH paCTéHKHMH, O nOJlé3KbIX paCTéHHHX 

65. 3a6áBHb!MH CKá3KaMH, O 3a6áBHb!X CKá3KaX 

66. CHM4)OHHHeCKHKH KOHUépTaMH, O CHM^OHHHeCKHX KOHUépTa; 
o7. TÓHHbiMH SHanéHHHMH, O TÓHHblX SHanéHHHX 

68. CJlánKHMH HÓJIOKaMK, O CJtáAKKX HÓ/IOKaX 

69. orpÓMHHMK CKájiaMH, 06 orpÓMHbix cKânax 

70. yTpeHHMKH nporyjinaMH, 06 jhpeHHHX nporyjinax 

71. HKTepéCHbIMH CTãTbÚHH, OÓ KHTepéGHUX CTaTbHX 

72. HepHHJIbHbl^MH nHTHaMK, O HepHHjIbHiíX nnTHax 

73. npHjié«HUMH lÓHOuiaMH, o npHué>KHfcix sÒHomax 
74 h 7b. (no plural) 

76. HHOCTpâHHHMH KHHteHépaMH, OÓ HHOCTpáHHbfX HHHceHépax 

77. erápHMH ntoíSbMK, o cráptix jiíòxwx 
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Exercise 23 c 

1 Both these boys are my pupils. 2. They are brothers. s 

3 The elder oí them is more capable. 4. He has an excellent , 

memory he is more diligent and punctual than bis brother. . 

5 He is the most industrious boy. 6. Thewind is to-daystronger , 

than v^sterday. 7. This is the cheapest carpet. 8. I saw , 

at least"a dozen carpets. but I did not see one cheaper 9. This | 

garden 1S more shady than that one. 10. The smell of a rose is t 

more pleasant than that of a tulip. 11. I think that the rose j 

is the prettiest of ali flowers. 12. Swiss cheese is fresher and ( 

more tasty than Dutch. 13. The cars of the London tramways , 

are more comfortable than those of the Paris tramways. 14. 

Thev are wider and quicker .15. Their seats are soft and those m ; 

the Paris cars are hard. 16. My friend's motor-car is prettier . 

than mine 17. England has the richest stocks of coal. ; 

18 Your paper is whiter than this. 19. Which is the poorest , 

country in Europe ? 20. The rooms of this apartment are , 

! darker than ours. The dining room is the darkest room 

; 21 London is the largest city in Europe. 22. Our garden is the , 

! smallest of ali the gardens but it is the prettiest. 23. This is ( 

1 the shortest road to the factory. 24. His voice is louder than , 

mine 25 The air is purei here, because it is an open locahty 
Í : where there are neither mills nor factories. 26. Which is the 

highest mountain in Ásia ? 27. The hottest countnes are 
on the equator. 28. This star is brighter than that 29. This 
1 lock is stronger than thine. 30. AU thought that the last ' 

war was the most cruel, but the present war is still more 
cruel 31 This girl is quieter and more modest than her 
neighbour'at the class. 32. Ali the teachers consider her as ■ 

the quietest and most modest pupil. 33. This game is jolher 
and more amusing than that which you are playing. 34. Let « 

us play this game! 35. It is cooler at the seaside than m town. ' 

36 Mice believe that there is no animal more ternble than the 
1 cat 37. I have seen the rarest pictures in this museum. 

1 38 Sócrates was the wisest man in Ancient Greece. 39. Some 

streets of Paris are dirtier than the streets in the cities of 
|; Egypt. 

!i 1 3áBTpa 6yneT wáp^e neu cerónHa. 2. Ôto snánne Hfo<e ' 

p HeM*6onbHHua. 3. BejiHHáíuuHH nncáTejib Pocchh 6un Tojictóh. « 

■ 4 Bónra iMHpoMáftuiasi H3 Bcex pyccKHx pen. 5. Eê 3nopÓB b e 

i' Tenépb xyVe. 6. Moft orén Monówe Báuiero. 7. BiiH>KáHujasi ) 

|. ocraHÓBKa rpaMBán HaxóflHTCH nnÓTHB noHTÓBOH kohtó P h. > 

I! 8 8ra sHMá ropásno xononHée npóuuioft. 9. 9l n>*Maw, hto . 

í éi-o cáMaa xouÓAHan SHMá 3a nocnéíitme flBánaaTb neT. 10. Eh6- .. 

\ sjHOTéKâ BpÓTaHCKoro Myaéa cáMaa óoráTaH b Espóne. 11. Káne- 
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crrbo áTHX rp/m "íyHine Tex ; áro cáMbie nymsme rpymtí b JiáBKe. 

12. KanHTáHbi HeMéuKHx napoxórsoB cxpówe neM KanHTáHH 

s. aHrnHftcKHX. 13. KoHéu áToro poMáHa 6ónee HHTepéceH, net-i eró 

ít Hanáno. 14. CerÓHHfl mojiokó ryute h cná>Ke. 15. Ta3éTbi Tenépb 

r. aeméBJie new ohh óújih bo BpéMH boShú. 16. CepéópsiHbie jiówkh 

;r h bhjikh Hopó>Ke, neM npócrbie. 17. TpaHHT cáMbift TBêpnbiK 

w MHHepán. 18. Yrojib H3 stoh mócthocth Márne pycCKoro yi-ná. 

is 19. Báuia 3aflána npóme Moéã. 20. Pena rnyÓHíe ô3epa. 21. B 

is arem napoxóne me.né30 — cáMan THHíéjian HacTb rpy3a. 22. HbH 

ie nóuiauu nyHuie h CHJibHée, Jiómanb TBoeró oruá hjih Háuiero 

d cocéna ? 23. YnHTejib cnpocHJi Moeró cbma HécKOJibKO cáMbix 

fs npocTÚx BonpócoB. 24. JOláHTe MHe, noKányHCTa, oõpaaéu cáMoft 

4. hhctoh bóhh. 25. rineiíá cáMoe TpyaontoÓHBoe HacenÓMoe. 

n 26. OHá paóÓTaeT c yTpá ao Bénepa. 27. 3hmóh hóhh njiHHHée, 

ir a flHH Kopóne. 28. UQénKOBaH HHTb TÓHbine uiepcTHHÓft. 

1. 29. KpácHaa ném-a Kopóne nepHOH. 30. Ôto cáMaa HecHácTHaH 

>t mémuHHa, OHá 6eriHá h onHHÓKa. 31. MeuiKH c necnÓM THwenée 

:e MeuiKÓB c yrneM. 32. HacejiéHHe stoh nepéBHH óoráne, noTOMy 

i. hto OHá 6jiHH<e k rópojiy. 33. ára paóÓHHe noíiyHHJiH cáMbie 

ie nynuiHe Harpánbi, noTOMy hto ohh cáMue Tpynonra6iÍBbie M 

is cnocóÓHbie paôÓHHe Bceíi $à6pnKH. 34. Ótm ojjeána TÓHbine 

n HálUHX. 

:y 

ie Exercise 24 

• s 1. I have given him a book. 2. He promised me that 

, t he would be diligent. 3. He is not pleased with himself. 

! e 4. He injured himself. 5. The children behave very 

}r well. 6. Bring a chair for yourself from the next room. 

^ 7. Who owned this house before you ? 8. It belonged 

jr to our neighbours. 9. Have you asked about my books 

3t at the bookshop ? 10. Yes, I was told that they have 

i forgotten to send them to you. 11. Have you my newspaper ? 

t ç 12. No, I have not it. 13. He gave me the address. of the 

a bookshop. 14. My friends have invited me for dinner. 15. This 

x è letter was written by me. 16. My neighboui remembered me. 

| 17. You are not attentive enough and the teacher is not pleased 

with you. 18. I have not received any letters from him. 
19. Uncle has sent you a box of cigarettes. 20. My brother 
will teach you the English language. 21. He has spoken to me 
about yòu. 22. He received three newspapers fron her. 
23. Our friends met us at the pier. 24. They gave us the 
map of the town. 25. My brothers will dine with us to-day. 
26. We were longing for you. 27. We bought this pastry for 
you. 28. What will you give your daughter for a present ? 
£ [ will give her a golden ring. 29. This woman loves children 

Ie . and she is always spoiling them. 30. We have not heard of 
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him for a long time. 31. They have many books. 32. His 
brother has no cigarettes. 33. He is a very experienced 
physician, and sick peopie come to him from distant places. 
34. We see ourselves in the mirror. 35. He speaks much oj 
íximself. 36. We have ordered dinner for ourselves. 37. You 
do not deny yourselves anything. 38. Nobody is a foe te 
himself. 39. He has no books. 40. I advise him to go abroad 
for the sake of his health. 41. Help her with what you can. 
42. These tools will be very useful to me. 43. I wanted te 
buy them long ago. 44. His father did not allow him to gc 
hunting. 45. I congratulate you on your birthday. 46. 1 was 
at the doctor's but did not find him in. 47. I was told that he 
had gone on leave and that he will be back in three weeks. 
48. My sister meets her friends very seldom, because she seldom 
visits her mother. 49. I have nothing to do here. 50. Tht 
captain entrusts them with the steering of the vessel. 51. We 
know your family well. 52. Give her some bread and butter. 

53. I do not know either his Christian name or his surname. 

54. He has forgotten to leave me his address. 55. His sister 
was with me at the theatre. 56. We shall be with you 
to-morrow a.t our teacher's (fem.) house. 57. She was at 
our house yesterday morning. 58. My father asked me whether 
I knew the address of our joiner ? 59. Do you visit them 
often ? 60. No, we seldom see them. 61. Neither they nor 
we have much free time. 62. Have they not been at my 
house ? 63. Yes, they have been at your house several times. 

1 . CaAOBHHK nsai hslu uBei-ós. 2. 51 eró He BÁnen. 3. 06"bHCHHTe 
MHe, noHíânyHCTa, stot ypÓK. 4. fléra chaht Boupyr CBoéfi 
MáTepH. 5. Mu 6biJiH Henanenó ot uÓMa, ho mu He Mornsí BHueTb 
eró H3-3.a TyMáHa. 6. Moá coôáKa nonôemána ko MHe, nerná 
ÓKono Mená h nonó>KHna rojioBy ko MHe Ha KonéHH. 7. Sí b3h^ 
KycÓK 6yMara, 3arpanHn nopóry MypaBbáM. 8. HétcoTopue H3 
hhx nepenÓJi3nH népe3 Hee, a ocTanbHÚe npononsJiH non Heíí 

9. BáóofKa g wénTbiMH KpbuibiuiKaMH Jierájia nano mhoh 

10. Korná h nonbiTáncH noHMáxb eé, OHá yneréna. h cena na 
UBeTÓK. li. Hto GKa3áJia Teóé tboh Maxb ? 12. OHa KynHJia ceóé 
KpacHByio uijinny. Í3. Ma péflKO nonynáeM ot Heá nHCbMa. 
14. Mh ctohjik Ha Bepxyuine sbicónoro xoiiMá, y no#HÓ>Kbíí kotó- 
poro óbíJio rnyóÓKoe Ó3epo. i5. Y Heê hct néHer. 16. 51 nocjiái; 
hm HécKOJibKO nóceM, ho He aonjHVLn ot hhx OTBéTa, !7. Oh 
npHHHHH/i ceóé 6onb. 18. He xBajiH ce6á caMoró. 19. KoHTÓpa 
bo BTopÓM 3Taitíé, a non. neíi Mara3HH. 20. Hámn Hpy3bH ne 
MorjiH 6biTb y Hac cerórtHfi BénepoM. 21. Y hhx mhópo paóÓTH. 
22 KâH<nbíH OTBeMáeT 3a ceôá. 23. Mbt bhhhm ceóé b oKHé. 
24. fléra noAJiOH<HJiH nofi coõóh oneána. 25. Ohm KynáiíH juiji 
csóh oôén. 26. Bw ae hoji>khh õecnoKÓHTb eé, OHá aóneHb áHHTâ. 
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i 27. Cnenófi npHiuén k hhm h crípocíui y hhx Ropóry b «epéBHío. 

S 28. Ohh nyMaioT jiHiiib o ce6é. 29. 9l npHHéc eMy eró KHHrn ot 

eró oTuá. 30. AáfiTe MHe óyTbuwy mÍBa. 31.0 hcm tu cnpoonji 
i eró? 32. YKawHTe HaM, noKányficTa, Aopóry b TeáTp. 33. 9l 

: Kynáji Te6é nápy ôothhok. 34. BcTpôTHJiH-nH bíj MaTpóca? 

: 35. HeT, mu He BCTpeTHXiH eró. 36. J\nn nac sth khhph ? 37. HeT, 

] ohh He mia Bac, ohh íjJiH hhx. 38. Hto oh CKa3án eíí ? 39. KoMy 

npHHaAJie>KHT ótot aom ? 40. Oh npHHannejKHT He MHe, a Moéft 
: cecTpé. 41. Tjie Thi KynHJi 3TH anácra h CKÓnbKo ra 3anjiáTHn 

3a hhx? 42. H KynHJi hx b toh náBKe. 43. Ohh óneHb aemesbi, 
s ho ohh óneHb xopouiH. 44. Ôth h6jiokh cné\nbi ? 45. HénoTopue 

i Ha hhx eme 3éxieHH. 46. ÔTa KHnra HHTepécna? 47. fla, ona 

ónenb 3aóáBHa. 48. Koraá tu noBHnáeuib cBoeró ahak> ? 49. 51 
3 noBHAato eró h eró Apy>a b KJiyôe. 50. 9L 3annaTHn sa ôothhkh 

t ojiHiiiKOM HÓporo. 51. Sí Kynnji hx kjih ceôá cerÓAHH yTpoM. 

e 52. He nopTb óy.MárH I 53. Bbum-nH bh y MeHá ? 54. fla, h óhji 

•. y Bac Ha npóuinoH HeAéne. 55. Mu óújih c BáMH Ha ypÓKe. 

;. 56. Oh MáCTO nonynáeT nHCbMa or mchó h ot Heê. 57. Hx MaTb 

r o6emájia hm noAápKH, ecnn ohh 6yAyT npHJiéníHbi. 58. SI CJiuman 

a o hom. 59. Ohh nànn KáHíAOMy H3 Hac no ABe TapénKH, no crra- 

t KáHy, no Jiówne, Biínne h Howy. 60. Y Heró b AÓMe MHÓro napTHH. 

r 61. Oná He cobcóm TepnejiHBa c AeTbMá. 62. Y Heè cobcóm HeT 

n TepnéHHH. 



Exercíse 25 

e 1. This is my book. 2. My brother is working at home. 

h 3. Have you seen my sister at the park ? 4. No, I have not 

b seen her. 5. We know our lesson. ,6. Where is his dictionary ? 

á 7. On the table. 8. Here is your text-book of English history. 

n 9. I was with your brother at the museum. 10. I always re- 

3 member our life in the coimtry. 11. The grandfather sent 

i Christmas presents to his grandsons. 12. Here are letters, 

i this is yours and that one is mine. 13. I was abroad with 

a my sister. 14. Share this apple with Petia ; give him half ! 

é 15. We always buy our books at this bookshop. 16. Where is 

l. v our luggage ? 17. It is still on the steamer. 18. The doctor 

j. has told my father that he has a weak heart. 19. Please give 

r, me a match. 20. We were with your sister at the circus. 

h 21. I am hurrying to my father. 22. In my opinion it was an 

a excellent concert. 23. Do it your own way. 24. Everybody 

:e writes the letter " n" in his own way. 25. In our opinion he is 

i. right. 26. We were on a walk with our parents, brothers 

í. and sisters. 27. He spoke about me to the director o£ the 

a factory. 28. He often visits us. 29. It is light in our room. 

t. 30. I was at the club. 31. Your father was not there. 32. Pass 
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on this telegram to your brother. 33. There is always a blind 
old man near our school who begs for alms. 34. I often write 
to my friends. 35. Tell us of your lífe in the country. 36. We 
seldom meet our acquaintances. 37. Tbere are many mistakes 
in our English dictionary. 38. I have not seen your nevv 
house. 39. They read our newspaper every morning. 
40. There is a large ink spot on his jacket. 41. Their house is 
almost on the sea shore. 42. There is a large garden behind the 
bouse. 43. They have their own cherries, apples, pears and 
various other fruits. 44.,My father has not his own motor-car. 
45. He iDves his work. 46. Have you already written to your 
friends ? 47. I always write them very punctually twice a 
week. 48. Is she pleased with her apartment ? 49. I pui 
your papers on your table. 50. A bird made her little nest 
under my window. 51. I have known this young man since 
he was a child. 

1. Bot TBoé HÓnoKO. 2. Oh xopouió 3HáeT cboh poahóh h3hk. 
3. ITIoHeMy th He eiiib CBoeró nftuá? 4. ,!I[eHb Moeró powaéHHH b 
HHBapé. 5. Háma náMna flaeT nocTáTOHHO xopóuiHH CBeT. 6. Hx 
HaMépeHHH MHe He cobcóm hchh. 7. Heró bh HweTe b MÓeM 

HUlHKft? 8. 9í HlUy HÓWHHUbI, OHH MHe HyHÍHÚ. 9. SÍKopb áToro 

c^flHa óneHb THwêji. 10. Háma KBapTHpa b népBOM sTawé. 
11. MáJibHHKH noTepHJiH cboíí mhh b caAy. 12. Tne eé uiepcTHHÓe 
ruiáTbe? : 13. flBÓe H3 eró yseHHKÓB nojiyHHHH Harpánu. 14. He 
nénaft inyMa, th Meiuáeuib TBoeMy OTuy paóÓTaTb. 15. HeTBépr 
Hauí jiioôhmhh AeHb, noxoMy hto yHHTejib paccKá3HBaeT HaM o 
HpéBHeH TpéuHH. 16. Ohh cáMH mókdt CBOH HyjlKH. 17. 3tot 
Kpafi HaM nywn. 18. Mm Bbipa3HiiH cerÓAHH cboiò ônaronápHOCTb 
HáuieMy yHHTenio 3a eró 3a6cnry o Hac, norná mm óhjih b uihójic 
19. Ht6hh° He aohwhó 3aHHMáTb Bce TBoé BpéMH ; th AÓn>KeH 
noMÓHb OTiry. 20. noneMy th He nbéuib CBoeró náfl ? 21. OHá 
naná MHe cboió népHyio, KpáCHyra h chhkdkj jiéHTbi. 22. HbH sto 
«iacbi? 23. Ôto He moh. 24. 9\ nonaráro, hto moh «pyr ocTáBHn 
CBoá nacú Ha TBoeM CTOJié. 25. Hhktó He 3HáeT CBoéfi cyAbóú. 
26. Kanán 6biJiá uexib hx noé3AKH b MocKBy ? 27. 9\ He AyMaio, 

HTO OHá ÓHJlá HCHá HM CaMHM. 28. Oh He 3HáeT UeHH 3TOK 

npeKpácHoií KapTHHH. 



Exercise 26 

1. The weather is fine to-day. 2. I have been working the 
whole day. 3. Have you read the paper ? 4. I have had no 
time to read this article. 5. We have spent ali the summer 
abroad. 6. Which comb is yours, this one or that one ? 
7. Every mornirig we hear the singing of the birds. 8. Whose 
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novel are you reading ? 9. 1 am reading the novel of the 
famous writer, about whom everybody is talking. 10. The 
writer himself gave me this book. 11. With whom have you 
been for a walk ? 12. I was walking in the park with my old 
friend. 13. Whose scissors are these ? 14. They are quite 
blunt. 15. With what are you writing, with a pen or pencil ? 
16. To whom did she give supper ? 17. She gave supper to 
these little children. 18. They have been playing for a long 
time and now they are hungry. 19. How many books have 
you ? 20. Whom did the doctor visit ? 21. He visited our 
.sick mother. 22. Which of your pupils is the youngest ? 
23. This boy is healthier than his brother. 24. What papers 
are they reading ? 25. To how many children did he give 
toys ? 26. Each child received one toy. 27. They read this 
English newspaper in the morning and that Russian one in 
the evening. 28. I have to-day visitèd the chief of the factory 
himself. 29. He íives in this house by himself and he himself 
cooks his food. 30. Where do his two sisters live ? 31. They 
live in that new house. 32. Our father himself mends our 
shoes. 33. The doctor himself gives the medicine to the sick 
man. 34. Ali these books belong to him. 35. Ali the factory 
workmen attend the evening school. 36. Our neighbour has 
given presents to ali the children. 37. The teacher (f.) is 
pleased with ali her pupils. 38. They ali make good progress. 

39. 1 do not know the names of ali the members of the club. 

40. To how many pupils were rewards given ? 41. To three. 
42. He used up ali the paper and ali the envelopes. 43. He 
himself never has either paper or envelopes. 44. Those plants 
are very useful, because very valuable medicines are extracted 
from them. 45. How many chairs are in this room ? 46. Six 
chairs and two armchairs. 47. I have asked the teacher 
himself the meaning of these words. 48. You do not work 
yourself and you hinder others from working. 49. With 
what is she busy the whole day ? 50. She mends the children's 
clothes, cooks food for them and washes them. 51. She 
does everything herself without the help of a servant. 52. In- 
deed she has much work. 53. How many persons have vou 
invited for dinner ? 54. Ali my friends, in ali, seven persons. 

55. The doctor has forbidden the patients to eat mustard. 

56. I am writing a letter with a pencil because I have not 
a good pen. 57. How do you spend the evenmgs ? 58. I read 
scientific journals the whole evening and sometimes I play 
chess with my friend. 59. Meat is not tasty without salt or 
mustard. 60. I cannot cut this stale bread with such a blunt 
knife. 61. My neighbour is a very cheerful man ; he is one of the 
most industrious workers of our office. 62. He is a great 
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lover of good books, music"and the theatre, and he oíten goes 
to the theatre and concerts. 63. In the town library I have 
found ali the books which I need. 64. The captain pays 
their wages to the crew every Saturday. 65. The grandfather 
and grandmother have given presents to their grandsons and 
grand-daughters. 66. I have drearnt a dreara. 67. We hear 
the singing of the nightingale every night in our garden. 
68. This novel nas no end. 69. The tramway stop is near our 
school. 

1. Bo BceM flÓMe ne óónee inecTH KÓMHaT. 2. âTa KBapTHpa 
aocTáTOHHO BejiHKá, ho eê nyxHH h BáHHan criHiiiKOM Maná. 3. ÓKHa 
He ocóóeHHo liihpokh. 4. 9to He cobcóm HÓBbift hom. 5. Oh 6wji 
nocTpóeH ókojio nsanuaTH neT TOMy Ha3án. 6. KBapTHpw ónenh 

péflKO CBOÓÓUHH B 3T0M hómc 7. AMepHKaHUbl HáCTO roBopáT : 

gp eMH — néHbr-H. 8. Beperá árovi rnyóÓKOH peKH npyTúe. 
9. floMá Ha áTOH yjiHue HKH<e, seM Ha npyr-HX ynnuax. 10. Jlecá 

nÓJlbUUH H30ÓHnyK)T BOJlKáMH. 11. DláBHblH BpaH 3TOÍÍ 6ont.HHU.bI 

óneHb cnocóÓHbiH Bpan. 12. nóe3fl npHÓHBáeT Ha CTáHUHio b 
neTópe nacá yrpá'. 13. Y MeHH Mano CBo6ónHoro BpéMeHH. 
14. Si 3áHHT uénbifi neHb. 15. Kyná bh uneTe? 16. 9l nnf aomóh. 
17. 51 ény cerónHH bo <í>páHUHio. 18. Oh é3nHT b UJoTnáHHHK) 
Kátfmbiíi i^on néTOM. 19. Si CHnén y OKHá h HHTán ra3éTy, Korná 
noHTanbÓH nocTynán b nBepb. 20. S\ He hmcio KapTHH. 21. Ôtot 
nHpór nnn Bac. 22. BéTep rtfeT c MÓpH. 23. Y Bac xopóuiaH 
ÔHÓnHOTéKa. 24. Moh 6páTbH nÓMa. 25. âra khhfh hhh Bámeõ 
cecTpá. 26. Bot nonapoK nnn Bac ot MeHH. 27. Oh hímbôt y 
MeHs co BMepániHHro jthh. 28. SI híhb^ b6jih3h $á6pHKH. 
29. Otóu noiuén b cyn BMécTo cáHa. 30. B nÓMe He 6úno MéôenK. 

31. riépen rocTHHHueH ósepo, a no3amí HeéTéHHHCHan nnománKa. 

32. Mh KáH<Hoe yTpo npoxón.HM mhmo nápna. 33. Cpená Hac HeT 
hh oHHoró xonocTHKá. 34. Pánn CBoeró 3nopÓBbH bh He hojihíhh 
nypHTb. 35. Ohh cnnénH b TpaMBáe npÓTHB MeHH. 36. Mbi nróÕHM 
ryjiáTb no HáôepewHoS. 37. Oh óneHb xopouió SHan Moeró pyc- 
cKoro npyra HBaHÓBa. 38. S\ BCTpéTHn eró BHepá Ha KOHuépTe. 
39. Kyn.á oh noéxan? 40. Oh noéxan b MocKBy vinH JleHHHrpáa? 
41. Oh noéxan oTciòna b ripáry. 42. Kyná bbi nocrráBHnH náuiKy ? 
43. Ha nónny. 44. Fa3eTa non cTonÓM. 45. Oh npoBen Henénro 
y ^ieHH. 46. Mu BHnenH eró cerónHH yTpc-M 3a paõÓTOH. 47. 5\ 
BCeraá Tepaiò cboh hoccbóíí nnaTÓK. 48. I~Io3aflH Hámero nÓMa 
6onbiii6e nóne. 49. yneHHK cronn népen ynííTeneM h Monnán, 
noTOMy hto oh He MOi- OTBéTHTb Ha ero Bonpóc. 50. SI 
HHKoraá He 6bin TaM. 51. Oh >KHn co cbohm npyroM b HpnáanHH. 
52. Han MÓeíí KBapTHpoíi hímbSt MyabwáuT. 53. Oh uénbiíí neHb 
HrpáeT Ha CKpánKe. 54. Y MeHH Bcernà non HoráMH Koeép. 
55. Mm MÓeM p^kh népen oõénoM. 56. Ok 6hjí c híchóíí hs 
KOHuépTe. 
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Exercise 27 

!. He had three sons. 2. I have not a copeck. 3. Who 
has my newspaper ? 4. Mother has it. 5. You have not got 
a dictionary. 6. Our neighbour has a great sorrow. 7. These 
children have many toys. 8. The father has much work. 
9. The doctor has no time. 10. We are often at our grand- 
mother's house. 1 1. He lives with us. 12. He had an excellent 
gun. 13. She has a good pronunciation. 14. A motor-car is 
near our house. 15. I was at your house. 16. I was not at 
the doctor's. 17. They have no garden. 18. Have you anv 
wine ? 19. I never drink wine. 20. I have two brothers and 
one sister. 21. I have not my own apartment, I am living 
with my son. 22. We shall have guests to-day. 23. I have 
teít my things with Maria Petrovna. 24. I am writing a letter 
to Alexey Nikolaevitch. 25. I received a telegram from 
Peter Vasilievitch Trutnev. 26. Give my greetings to 
Constantin Constantinovitch and to his wife. 27. I often 
visit Scotland. 28. My friend lives in Aberdeen. 29. The 
carpenter has new tools. 30. He has no ticket. 31. Have 
you any English cigarettes ? 32. I do not know anybody in 
this town. 33. Whose microscope is it ? 34. It is this studenfs 
microscope. 35. Whose golden chain is it ? 36. Whose 
overcoat hangs in the wardrobe ? 37. In whose motor-car did 
your aunt go to the country ? 38. Whose newspaper is youi 
brother reading ? 39. Mine. 40. Whose coin is it ? 41. (It 
is) his íather's. 42. Whose grave is it ? 43. (It is that) of the 
courageous flyer. 44. They do not know whose gloves these 
are. 45. Somebody's tie is lying on the sofá. 46. I have 
taken somebody's umbrella by mistake. 47. I do not know 
whose fiower it is. 48. Whose money is it ? 49. Whose 
gramophone records are these ? 50. These are mine but 
those belong to my friend. 51. With whose camera did you 
take these snapshots ? 52. Of whose children is she taking 
care ? 53. With whose axe are you cutting trees ? 54. With 
whose scissors is the seamstress cutting the lace ? 55. In 
whose laboratory is he making experiments ? 56. On whose 
field is there much hay ? 57. Whose stocks of meat and 
bread did the enemy seize ? 58. The parrot does not like his 
cage. 59. Whose mistake was it ? 60. Give us somebody's 
guarantee. 61. With whose key did she open the door ? 
62. I have found somebody's glasses. 63. I have heard some- 
body's cries for help. 64. Knock at somebody's door and 
ask for a glass of water. 65. On whose paper is she writing 
a note ? 66. I like to hear the laughter of children 67. Where 
are you buying your books, newspapers and magazines ? 
38. Many holes were made in this wall by the splinters of a 
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bullet. 69. They are playing chess. 70. Whose move is it ? 
71. I h;'.ve fnmd somebody's penknife. 72. She is not content 
with anything. 73. They did not tell anybody oí their sorrow. 
74. Nobody knows this musician. 75. Children oíten imitate 
grown-up persons. 

1. Bhjih-jih bh y MeHH? 2. 51 óysy sám-pa y Bámero OTuá. 
3. 9í HãcTo óbisáto y CMHTa. 4. Koró bh BCTpéTHJiH y IleTpá 
AneKcáKnpoBHHa? 5. Y Bac xopómaa KápTa MHpa. 6. B á-roií 
KÓMHaTe hõt nacÓB. 7. rioHíáJiyHCTa, noiujiHTe stot nanéT Bépe 
HBáHOBHe. 8. 51 híhji fló/rroe BpéMH na BÓJire. 9. 51 HHKorná He 
BHnen HcnáHHH. 10. Mh 3HáeM- xopomó poMáHH JIbBá Hhko- 
jiáeBHMa ToncTÓro. 11. Ams-i nyiiiKHHa — AjieKcáHnp CepréeBHH. 
12. JliÒDHTe-jiH Bbi My3bmy HaHKÓacKoro? 13. CjibimanH-jin bh 
LLIaJiánHHa b „BopHce ronyHÓBe" ? 14. CKÓJibKO y Bac neMO- 
náHOB? 15. KaKÓíí HÓMep Bámeíi KÓMuaTbi? 16. HMéeTe-nH bh 
KoppecnoHfléHUHio hjih MeHÁ? 17. KaK Báme hms? 18. HpHHe- 
CHTe MHe nepó, nepHHJi h óyMárn. 19. Bot oiuHÓna b moÉm oneTe ! 
20. ÔTa CTpaHá HMéeT óonbinóe HacenéHHe. 21. Y Hac ynóÔHaH 
KBapTHpa. 22. KoMy bh níuueTe nHCbMÓ? 23. Kto 3anjiaTHJi 
eró BOJir '? 24. Oh npocHJi yKaaáTb eMy oopóry. 25. Hi-inoró HeT 
b caay". 26. Ôto npfmáíi nfens, a sto KpHBán. 27. YnHTejib 
o6-bHCHHJi HaM, hto ynrá ÓHBáioT npHMÚe, Kocne h Tynúe. 
28. Hefi 3to nHA>KáK? 29. 3to eró. 30. Tne moh uijiána? 31. 51 
He*BHneji eé. 32. Kanóft KapaHnáin Bauí — chhhh hhh KpácHbifi? 
33. Chhhíí hovi, a KpácHHH ero. 34. HbHM KapaHnaiuÓM uúmerre 
bh ? 35. 51 nHiiiy" KapaHnauiÓM Moéfi cecTpbi. 36. Hbio KHHry bh 
HHTáeTe ? 37. Mh MHTáeM Háuiy KHHry. 38. Y Koró ohh muBfr ? 
39. Ohh >KHByT y CBoeró OTuá. 40. Hbé óto Mécro? 41. Ôto eró 
MécTo. 42. Hbíí óto craKáHH ? 43. Óth CTaKáHH moh. 44. Hert 
áTO ÓHJiéT ? 45. Ôto eé óhjiót. 46. HbH nepnáTKH y Heé ? 47. Y 
Heè ee cóõcTBeHHbie nepnáTKH. 48. HbHM yneHHKáM npHHa.ne>KHT 
STa nápTa? 49. ÔTa KápTa npiiHaHnewHT sthm yneHHKáM. 50. C 
HbHMH aeTbMH HrpáraT BáuiH íiéra ? 51. C neTbMH Moeró cocéna. 
52. B Hbéfí KÓMHaTe ocTáBHJiH bh ra3ÓTy ? 53. B Báuien. 54. HbH 
áTO anejibCHHH? 55. 3to anenbCHHH Moéíí MáTepn. 56. O Hbéfi 
TeJierpáMMe bh roBopHTe? 57. 51 roBoprá o TenerpáMMe Moeró 
OTuá. 58. O "íbHX nncbMax oh cnpocHJi? 59. Oh cnpocHJi o hx 
nHCbiiax. 60. Hefl sto poMáH „Bofi Há h Map" ? 61 . 3tot poMáH npK- 
Haíine>KHT eMy\ 62. Hbro MaTb Bunenn Bbi? 63. 51 BHnen eé MaTb. 
64. 51 BCTpéTHJi Moeró npyra b nápKe. 65. Ohh cnpocHjin weHH 
o Êac. 66. Korná bh nofmeTe co mhóh b napn? 67. 51 He BHAe.n 
BáuiHX aHrjiHiícKHX KHHr. 68. Tae bh hx noJioHflÃJiH ? 69. KoMy 
bh nocbijiáeTe óth nonápKH ? 70. 51 nocbmáro hx mohm cecTpaM 
H ópáTbHM 71. flÓKTop cnpocHJi eró, CKÓxibKO nacÓB b neHb oh 
paóÓTaeT. 72. OrBeHáme Ha moh Bonpóc : Kanóíí cáMbifl ôúicr-pun 
napoxófl? 73. Ôtot ÓHCTpée, neM tot, xotsj oh fl .rrapée. 



74 CanÓBHHK He noBÓneH ámiMH uBeráMH. 75. Oh H yMaer, jm> 
ohk chhuikom Maná. 76. IlbÉre-im bu Man o mojiokóm ? 77. fla. 
ho 6p3 cáxaoa 78. JlHMOHán cnénan H3 nHMÓHa, Boabi h cáxapa. 
?9 JÍSho W Tâ» aee rase™, yrpoM P yccK yi o, a eénepoM 
aHrnHfiCKVK) 80. Ma nonáen aéMnio 6ojibiuHMH nonaTaMH. 
81 Mbi hc MÓ«eM nocnáTB áxo nacbMÓ, noTOMy-rro mu He hmóom 

83. 51 He xony HHTárb hh khA™ hh rasem. 84 H HHKorflá 
h*. «iHTáio b nóesne. 85. 9í HHKÓro He sacra* nówa. 86. Bce 
hc HHTân b ™* 3a nepéBHio 87. Mm npnxónuM b uiKÓny 

noéxariH aBTOMObHJieM b nepesmo. <-" • v Káwn „ s vd a„ 

b HéBjn-b nacÓB yrpá h yxówM b nexbipe. 88. KáiKflbia ypô* 
npoaonwáeTGH rmTbnecHT mhhyt- 



Êxerdse 28 

hpr parned a smaU wag< 
I 



1 As a factory workman, my father earned a smaR «rage 
!*^~ thTn /3 a week 2. I earned £10 last month. 3. I 
Ssed to get up g 6 a m and I worked íntil 1 p.m. without a 
break 4 We got up late this morning because we were at a 
paSv 5 I ord g ered a suit of clothes and an overcoat at your 
S5« ; b 6 I paid my teacher for each lesson. 7. His father 
™M ah his debts 8 My mother used to get letters from my 
S er twice a week. 9. I have received a letter from my fnend. 
10 T S to meet him often at the library. 11. I met him m 
hVpar£% I used to borrow an EngHsh jej-Pgg.^ 

?« the 3 re^rnrl5 m ^"Thim l of íhld^of^ 

feSET f 6 We wír^ng on the grass and listening to the 
father lb. we y ^ ^ lQ lg He lo s 

S^rnV 7 ;^ grew fond of 1 1*. viUage 20. My 
friend was always helpmg young scientists. 21. He : helpeo tms 

y Tr g hfm ctor 23 to i ^JSSJA & S5JT £"£ 

often S tf'lose e h is m DO oks. 25. He has lost his watch. 
?6 Mv father was painting his boat the whole day yesterday. 
fl Ke painted the doors and the windows with white pamt. 

28 TheLacher países children who come to school V™f$* 

29 He oraised my son yesterday tor his drawing. 30. I often 
2ed to thtnk aboutthe pleasant times we spea : «m 
thl river 31 I remembered a long forgotten põem. 32. I 
muXopenmy letters after dinner. 33. I opened my 
Sotter-s Itter by mistake. 34. He throws cigarette ashes 
evertwhere 35 She said that she will give up music. because 
SXs left' the town for the country. 36. When we hved m 
that house, we used to cross the river every day. 
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I. This engineer speciahseci ni the construction oí Diesel 
motors. 2. We enquired at the station the time of the arriva! 
of the .vloscow train. 3. We ascended the mountain ia the 
eariy rnorning and descended in the evening. 4. We refer 
to your letter of vesterday. 5. Two large steamers collided 
in the middie of the ocean in a. fog. 6. Try to be in time for 
dinner to-day. 7. The captives are languishing in captivity. 
8. We have arranged to meet to-morrow rnorning. 9. I 
apologise for the disturbance. 10. The children were frightened 
by the thunder. 11. The aeroplanes appeared high in the 
sky. 12. The boy stumbled over a stone. 13. On some 
stãtions of the London " Underground " there are notices : 
" Beware of pickpockets." 14. This young scientist is 
absorbed in his work. 15. We enjoyed ourselves very much at 
the party. 16. Children develop rapidly in infancy. 17. We. 
were amazed at this young hero's courage. 18. The day of 
peace is approaching. 19. He pretends not to know Russian. 
20. They confessed their guilt. 21. The temperature varies 
between 12 and 14 degrees Réaumur. 22. We are indignam 
because of the injustice of the judge. 23. The raids of the 
enemy aeroplanes were borne by the population calmly and 
steadfastly although the country was subjected to extreme 
danger daily for several months. 24. This old professor is 
engaged in the study of tropical diseases. 25. The United 
States are considered' to be the richest country in the world 
26. In the quiet of the garden suddetiiy somebody's steps were 
heard. 

1. Ohh Hy>KAatorca b hóbom nnáTbH. 2. Bona k Mácno He 
GMéuiKBaioTCfi JierKÓ. 3. Mh CMeánHCb ero inyrKe. 4. Xíótm 
Ká>KHbifi Henfa KynáioTCH b pene. 5. 9l nonpywiíncH c pyccKHM 
iiéTHKKOM. 6. nycTÚHa HÓHbio ocsemáeTCfi 3Be3naMH. 7. Oóiianá 
OTpa«áiOTCH b Boné. 8. Kpénocrb óepeTCH urrypMOM. 9. Pá3Hb<? 

SKCneflHUHM 0praHH3yfOTCH COBéTCKHMH HCCJléflOBâTeTIHMH. 

10. Paóóra He npeKpamàsTcsi b ÁpKTHne na>Ke shmóíí. í 1. Komá 
3aÓHna Tpesóra, nacca>Ksípb! ópócHriHCb k nóaxaM. 12. flé™ 
KHHyiiHCb aa mhhóm. 13. Mofi apyr scerná -ropónHTcs yTpoM. 
14. He -roponHTe m6h«. 15. KoTeJi HarpesáeTca BneKTpiÍHecTBOM. 
"6. LUepcTHHáíí npoMámneHHocTb óácrpo passHnacb b CoBéTCKoá 
Pocchk. 17. B ypâJibCKHx ropáx HaxójiHTCH Mnóro aparouéHHbix 
MeTánnoB. 18. Moh cbiH 3aôaBjiàeTcyi MOfléjiHMH aspomiáHOB 
19. OryaéKTK nc-MemáioTcs b oóutewKTHHx, Kaxonàuuix.cfl npn 
TexHáieOKKX uiKÓnax. 20. Korná oh ycráii. oh nes-KÔ pas«pa- 
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scáercíi. 21. MepTBHe rena óbicrpo paaJiaráiOTCH b mâpKnx 
crpánax, 22. Cáxap narsó paorsopseTca ® aoaé. 23. floH 
pasjiHBáeTCíi, Korjíá TáeT cner. 

6xercis<= 30 

1. This is a non-smoker carriage. 2. Steamers, sailing along 

thecoast, are usually small. 3. The manager of this warehouse 

comes to work very early. 4. Ali those who are sitting at that 

table are foreigners. 5. The hat which is hanging in the hall is 

mine. 6. Persons who have not a member's ticket will not 

be admitted to this meeting. 7. The motor-car which stands 

near our house belongs to the doctor. 8. My sister, who was 

sitting in the second row, could see the ballet very well. 

9. People who have not normal sight are either short or long 

sighted. 10. Steel made of this iron will be very brittle. 

11. The doctor who visited the sick woman thinks that she 

needs absolute rest. 12. The artist who is painting this 

picture studied painting in Italy. 13. Drivers who have 

not been riding on these roads should not be entrusted with 

a car. 14. The solo-violinist who played at yesterday's concert 

is a rising star. 15. Nobody of those who took part in the 

excursion spoke Russian. 16. Those desiroas of going abroad 

must ask for the issue of a foreign passport. 17. In order to 

obtain a passport it is necessaxy to fill in two forms, so-called 

questionnaires, which contam certain questions regarding 

the personality of the applicant. 18. In those forms the 

following particulars mu?t be given : the name, patronymic 

name and the surname of the applicant, the year, month and 

date of birth, the applicanfs present address, his nationality, 

his occupation or profession and the purpose o£ the journey. 

19. In the forms which are issued by the consulates of some 

States, besides the questions mentioned, the applicant must also 

state the religion professed by him, whether he is married or 

single. 20. Two photographs must be attached to the forms. 

21. Excel lent sanatoria for convalescent people have been 
built along the whole coast of the Crimea and the Caucasus. 

22. Medicai assistance is very well organised in the Soviet 
Union. 23. Those who have lost their capacity for work and 
workmen who have become old receive a pension which 
secures them a comfortable existence. 24. Birds, frightened 
by the rattle of the thunder, hid themselves quickly in their 
nests. 25. Ali who take part in this game must obey the 
established rules. 26. We have become acquainted abroad 
wtth many newly invented machines. 27. We enjoyed a 
rest in the mountains of Scotland after a long year of work. 
28 This house caught fire through an unknown cause. 29. In 



badly *. entilated pits workmen often become suftocated owing 
to the presence of harmíul gases. 30. The concert usually 
ends at about. eieven o'clock. 31. The International Medica] 
Congress opened with the chairman's speech. 32. Soviet 
expíorers anaually organise expeditions to the Arctic. 33. The 
brave arrny staunchly resisted the enemys attacks. 34. We 
lost onr way in the impassable forest and we set out to look 
for the littíe house of the forester. 35. You ought not to 
strain yourself, you will become too tired and you will not be 
able to finish the work at the required time. 36. Many 
unsuccessfully attempted to fly over the Atlantic Ocean. 
37. Now such flights are made without any particular dim- 
culties owing to the improvements attained in the last twenty- 
five years. 

1, 3HátomHe pyccKHft 5í3biK He HyHcnároTCH b npoBOHHHKé, Korná 
ohh nyTeuiécTByroT no Pocchk. 2. B ABCTpánHH ecrb nTHua, 
Ha3UBáeMan „CMefòuiHHCH océn". 3. rÍHCbMa, aapecÓBaHHbie saM, 
óynyr nócnaHbi b WíocKBy. 4. á-ro coBepuuéHHO nopxojiàmee 
BhipawéHMe. 5. Eró BpéMa snonHé nocBameHÓ pa6ÓTe. 6. 3tot 
HHweHép He3aMeHHMbrfi paôÓTHHK Ha HáuieS t|)á6pHKe. 7. flÓKTop 

HaXÓHHT, HTO ÔOJlbHÓÍÍ CTpafláeT HeH3JieHHMOft 60Jlé3HbK5. 8. Ee 

HaKa3âHHe He3acny>KeHHO. 9. O^nnépu, noHHMáramHe HHOcrpáK- 
Hbie h3wkh, nojiynáFOT cneuHáiibHbie Ha3HanéHHH. 10. Jlnua, 
Hienàiouwe rtpHcyrcTBOBaTb Ha coópáHHH, aojihíhó oópaTHTbCH k 
ceKpeTapió 3a ÓHJiéxaMH. 11. llapoxón, HarpyweHHHK 3epHÓM, 
ynápHJicH o CKajiy h yTOHy-ji. 12. IiBeTymHH rópon 6bui yHHHTÓ- 
men noH<ápoM. 13. Mu anbiuiHM BecêjibiH CMex KynáiomnxcH 
neTéft. 14. Mu BiíaenH nnáHymyro wéHiUHHy h ycnoKÓHjm eé. 
15. HmKeHép, npoBépHBUiHH MauiHHy, Hamén, hto cmá 6yaeT 
xopouuó paóóxaTb. 16. CHeroBbie rópH, oKpy«áromne Ó3epo, 
npeKpácHbi npH aaxóne cÓJtHua. 17. Xyn6>KHHK, pKcyiomHH 
HJiJirocTpáuHH anu sthx KHHr, moh xopóuiHH npyr. 18. Mu 
BHuejiH pa3BáJiHHbi rópona, pa3pymeHHoro seMJieTpflcéaeM. 

Exercise 31 
1. Sitting in the armchair I fell asleep. 2. By reading 
the EngHsh newspapers I learnt that language. 3- Not 
knowing the Russian language, I went to the U.S.S.R. 4. I 
remained ali the time on deck, admiring the view of the sea. 
5. Looking at you, I remember my sons. 6. Working diligently 
every day, we learn the Russian language in a very short 
time. 7. Leaving this country, he wrote to his friends how 
Dleasant and interesting was the time spent with them. 
8. Having washed and dressed, we had breakfast and set out 
to see the town. 9. Having read the letter from my father, I 
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immediately went to Moscow. 10. Having learnt that my friend 
was in London. I asked him to visit me. 1 1 . Having decided 
to settle down in Soviet Rússia, we started to study the 
Russian language. \% Knowmg two foreign languages we 
find the Russian g. animar fairly easy. 13. Standmg at the 
bedside of the sick man, the doctor explained to the studeuts 
how to treat his illne- á. 14. Having listened to what he satd. 
the students noted the doctor's explanations. 15. Reading 
aloud you will acquire a good pronunciation 16. Returning 
home 1 dropped in at my friend 's. 17. Seemg me, my friend 
left his work and went out with me into the street. 18. Having 
arrived in Moscow, we started looking for our friends. 
19. Walking along the streets of Moscow, we compared the 
life in that town with the life in London. 

1 51 Haméji cboíò KHÓry, h Mory nponojimáTb cbok> pa6ÓTy. 
2 3hÍh, hto oh b MocKBé, a noéxan Ty«á, htóôh npoBecTH cboíí 
ói-nycK c hhm. 3. ryjiflíí b nápne, moá Maxb BcrpéTOna Moeró 
npyra 4 I"IoJTyHHJiH-nH bu Moé nHCbMÓ ? 5. 51 nojTYHHJi nHCbMÓ 
ot Báuiero 6páTa, ho He ot Bac. 6. 3anHcáJiH-JiH bu moíí ánpec ? 
7 Kto noTepán sth nacú ? H Haméji hx b caay. 8. Cnénaft cboió 
paôÓTy Tenépb, écjm tu xóneuib oohth ryjiáTb co mhoíí. 9. 51 
ywé okóhhhji pa6ó T y. 10. Bu oôbiKHOBéHHO óneHb óúcrpo 
orsenáeTe Ha nncbMa cbohx npyséft. 11. Mofi npyr námeT Tau 
ÔHCTpo, hto MHe TpyHHO noHHMáTb eró nHCbMa. 12. rioMor-H MHe 
nepeHecTá MéõeJib H3 ctojióboh b rocrHHyio. 13. Bot xneô, cwp 
m Mácno. 14. Euib, écnw th rojióneH. 15. CKÓnbKO oh 3anjiaTHjr 
sa óto KOJibuó? 16. 51 HCKáJi kjiiom noBciÕHy, ho He Mor Ham-H 
eró 17. npoHHTânH-jiH bh ra3éTy? 18. Xójiohho-jih BaM? 
19 " Bo3bMHTe népBbifi noBopÓT HanpáBO. 20. Oh 6bui ohhh b 
KÓMHaTe. 21. Mh nofinéM rynáTb ceróflHH BénepoM, écnH He 6yneT 
óneHb xójiouho. 22. Mh He cjibiuiariH, hto oh CKasán. 23. Mw 
H e MorJiH nocTáTOHHO xopouió BHfierb Hrpy, noTOMy hto mh chapim 
cjthlukom nanenó. 24. Mu He MÓweM npHHTH yrpoM. 25. B^ere- 
nw Bbi CBOÓóaHW b noJioBHHe ABeHánuaToro ? 26. Hamjm-JiH bh 
cboiò sanHCHyra KHHmny ? 27. 51 o>«HAân saecb uénbift aenh t ho 
hhktó He npn»ién. 28. BepHéTecb-nn bh b Mockb^ b KOHué 



268 



TEACH YQUH.SELP RUSS1AN 



1. Wages were paid to-day to the workrnen and they were 
told that the factory would be closed for two weeks. 2. We 
invited several friends to dinner. 3. With the advent oí cokl 
weather, the birds flew away to warmer countries. 4. " Do 
not put' off till to-morrow what you can do to-day." §. A 
proposal was made at the meeting regarding the re-election oí 
the chairman and the vice-chairman. 6. The thieves broke 
off the lock, penetrated into the apartraent and carried away 
many valuable things. 7. I ran to the station to-day in 
five minutes, but nevertheless I was late for the train. 8. A 
fire which started from a burning cigarette carelessly throwu 
on the carpet, destroyed ali the furniture in the house 
9. Divers examined the bottom of the ship, which had been 
damaged during a collision. 10. The doctor relieved the 
suffering of the wounded by applying a narcotic. li. We 
spent the surnmer at the seaside. 12. We crossed the river 
by boat. 13. I cannot make out the name of the person who 
signed this letter. 14. It is supposed that the exhibition will 
be opened in the spring. 15. A rumour spread that the 
Government had repealed the tax on sugar. 16. It is thought 
that after the war the peoples of the United Kingdom and the 
U.S.S.R. will come nearer to each other and will help each 
other. 



1. Oh nopaóÓTaJi 'uecTb nacÓB, nooõénan h nomên noryjiÁTb. 
2. KaK nonBHráeTcyi Báma paóóxa ? 3. Écjih HÓBwe nepsáTKH 
TécHH, hx onényeT pacTymyTb. 4. CTarib naKáíiMBaeTca nó-npacHa. 

5. 3arnHHHTe, norflá bh óynere npoxonHTb mhmo Háuiero nÓMa. 

6. Ohh npekpaTHJiH pasroBÓTj, Korná n Boiuéji b KÓMHaTy. 7. Con- 
náTbi npeoAOJiéiiH Bce npenárcTBHH h b3hjth rópo«. 8. H H«y Ha 
cTáHUHK) y3HáTb BpéMH npHxóíia MocKÓBCKoro noe3na. 9. Kyná 
Aesá-nacb moá KHára? 10. Bw ocráBHriH eê b Moéfi KÓMHaTe. 
11. B JloHflÓHe crpÓHT óonbuiáe aoMá, ho Taw Bcé eme óojibuiÓH 
HeHOCTáTOK b KBapTHpax. 12. Mb! nocHHéiiH b pecTopáHe, no6o.n- 
Tá/iH k nomriH noMÓíí ÓKO.no necHTH nacos Bénepa. 13. Korflá Bbi 
BcraeTe? 14. % oóbiKHOBéHHO BCTaió b ceMb. 15. Korná h 6bin 
Monó>Ke, h ewenHéBHO BcraBán b tuecTb nacÓB yTpá h xohhji Ha 
nporyjiKy népen 3áBTpaKOM. 16. Oh He y3Hán MeHH. 17. Mu 
He BHneJtHCb nécHTb neT. 18. Oh pa30Ópán cboíí aBTOMOÕHJib Ha 
HácTH. 19. Bce ÓHJiéra Ha stot cneKTáKjib pa3Ó6paHU. 20. CHecá 

BCe ÍTH KHHrH BHH3. 21. CHHMHTe naJlbTÓ H UijIHny h noBécbTe 

hx b nepéuHeíí. 22. BoHHHTe ko mhc b KaÓHHér. 23. rio^HTáHTe 
raséTbi. 24. 51 sepHycb «sépes nojinacá. 25. 51 HanHcán eMy 
HéoKOJifeKO cjiob 26. H y»é qjifenuaji érry nenáJtbHyra HÓBOCrrb. 
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Exerciss 33 

I. The wind dispersed the clouds. 2. The neighbour is 

proud of the progress of his son. 3. This coal burns very 

quickly. 4. Our friend will stay with us for two weeks. 5. We 

are preparing stores for the winter expedition. 6. Do not be 

sad about the past. 7. We pushed the soía from the wall 

into the corner of the room. 8. He acted in accordance 

with the doctor's directions. 9. Keep to the right side. 

10. I value his friendshíp. 11. Fetch this book from the 

upper shelf and read the preface. 12. She complains of 

toothache. 13. I am awaiting a letter from my brother. 

14. I lived in Stalingrad for about two years. 15. I díd not 

find the doctor in. 16. Ring up on the telephone and ask 

if he is at home now. 17. I became acquainted with the 

achievements in chemistry of the scientists of this Institute. 

18. What does this sign signify ? 19. We are interested in 

the history of the literature of European countries. 20. I am 

looking for a small apartment in the centre of the town. 

21. It seems to me that he forgot my address. 22. Water 

boils at 80 degrees Réaumur. 23. The children shout 

and make a noise when they go out of school. 24. I am 

smoking too much. 25. This clock lies, it is much earlier 

now. 26. We often lie on the grass and rest after our v/ork. 

27. He climbed up the wali 28. The birds have flown away 

to warm countries. 29. The children are catching butterflies. 

30. I go to bed late. 3 1 . We admire the sunrise. 32. The girl 

is enticing the pigeons with breadcrumbs. 33. The passengers 

started waving their handkerchiefs when the steamer started 

to move slowly out of the harbour. 34. He takes care of his 

clothes. 35. The children are running along the river bank. 

36. Do you want tea or cofíee ? 37. Do you eat meat ? 

38. The clock struck ten. 39. Look at this picture. 40. Do 

not believe rumours. 4 1. We saw at a distance a fast moving 

motor-car. 42. My mother herself made this dress. 43. He 

felt a sudden pain in his right ar m. 44. I am spendin» much 

time in looking for an apartment. 45. My father is sckiom 

angry with me. 46. Take the train and come to us in the 

country. 47. The children laughed loudly, when they saw the 

grimaces of the little monkey. 48. I am hurrying to work. 

49. I advise you to take care of your health. 50. Wewere badly 

shaken on that uneven road. 51. Do you hear a strange 

noise ? 52. Look at this map and find on it the position of 

our hoteL 
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Exercise 34 

* *k» +heatre 2. He always speaks 
! Wc aeldom go to the theatr e. 4 Qur 

londly. 3. My sistex ^ knows this ^oem ^ 
grandmother is ^ost Jeai. 5. ^ ? This taat 

fanya. 6. These cigarette ,* re g ^ nnecessary too l. 9. This 
istooexpensive. 8 ^ S Í 3C 1 U s eak m ore quietly, mother 
is quite a warm overcoa^ iu. F^ quick er ; you will be 
is asleep in the next room ^1- m Qur tea is too strong . 

late for the lesson. 12- iate -mo q a ngw way 

13. Ali hope that aíter the war ^ ^ ™ | JJ t you se em 

14. In my opinion, you have made^a ^8^ dearer gloves , 
tn be a good chess player. io- ;? u * 16. Why do you 
you would find them wear tnuch longer- £^J fa more 

lome so late to ^* eSS ?£ Vlog Vmore 
comfortable than ours 18- A Mlog ^ ^ Q 

a cat. 19- This pupd is more capão more t 

roses are fresher than yours. 21. 1 &e suti Dickens is 

San St*. 22. He is -ore ucky ^«f,^^ L 

the best known ^ to " ^^ 26. It is cooler here than 
25.Theteaishotterthanthe I mlk^ * than that one. 

there 27. This book is more „7t . - nffin eers of this factory. 

29 A cat is more stupid than a aog. _ have a most 

íL^snobeasts^g^ There 

beautiful house. 32. Itag is poo ^ Rugsian language 

is nothing more ternble tban w ar ker tha 

S more Sifficult than Enghs* 35. He^ ^ m 
I do. 36. Your ^t is^wer ribbon fa long r than that 
older than yours. 38 This wni ^ 40 Th 

blue one. 39. The pear is ^ s P d are the most interest- 

fairy tales of the Damsh^terAnderse a ^ careíu i dnver^ 

in g and amusmg. 41 - .*£.. ?f u i f^d of the man. 43. This 
42 g The dog is the most JarfWul fnen ^ ^ ^ 
engine is slower than th .at one ** the class . 4 6. Iron 

metal. 45. This gul is the , laziest pup ^ ^.^ t 

to heavier than wood- 47JJ» ^ 4? . This boy * 

in the town. 48- ice is ■ ** nut ,i\ s of our class. 50. me 
the most modest among the W lls ° The u ht oí the sun 
Volga is ^ger than the Dnieper. M ^ £ 

fe^rUf is"r ^"oS, 54. My room is the 
Ughtest in t he whole taouse. ^ ^ 

1. Óra nopóra wiHHHée toh. ^ yccKHfl ÓJ1H aH rnHHCKHH? 

í. KHTáftCKHft H3BK ^f^XibKHft ÔOTpOB 0*l«* KpaCHBUH. 

i ynóÔHeeyTpeHHHro. &• ^^ M<u 
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7. §to cáMHfi noporóf! ííaraaáH b rópone. 8. HépKOBb — crapéií- 
uiee aaáHHe rópona. 9. CáMue Ténjiue hhh róna b Hióne. 10. ÔTa 
Banana TpynHée toh, KOTÓpyro a HMén Bnepá. 1 1 . Cúhhh KapaHnám 
miHHHée KpácHoro. 12. Bónra RjiHHHéfimaH pena b CoBéTcnoM 
Coró3e. 13. JleHHHrpán, KáeB h XápbKOB — óojibiiiHe ropoaá, 

HO MoCKBá CáMblH ÓOJIbUJÓH H3 BCeX pyCCKHX ropOJtÓB. 14. BÓ3- 

ayx y MÓpn 6ÓJiee npHÉrreH, neM BÓ3nyx rópona. 15. Ôto hôjioko 
cnenée, neM Ta rpyina. 16. . EojibHHua crrapée yHHBepcHTéTa. 
17. HacenéHHe éToií nepéBHH 6e«Hée, neM HacenéHHe npyráx 
nepeséHb. 18. >Kejié30 cáMbift nojié3Hbw Mexánn. 19. 3ánax 
áToro MÚJia npHÁTHee, new 3ánax Toro. 20. Eojié3Hb áToro 
peóéHKa cepbé3Hee, neM nÓKTop nouarán. 21. Mácno raTáTejibHee 
MaprapÓHa. 22. H3o6péTeHHe napoBÓS MauiHHH óneHb nojié3HO. 

23. Ôto cáMbiíi KopÓTKHH neHb róna. 24. Apáôbi — cáMbiíí rocTe- 
npHÓMHtíft Hapón. 25. Moá MaTb Kynóna MHÓro Maca, capa, 
Mácna h hhu, noTOMy hto mu oHwnáeM roerei*. 26. Upanú páHO 
noMÓíi, He ono3aáH k o6ény ! 27. Kynííre 6ónee neuiêsbie CHrápbi, 
sth cjihiukom nópora. 28. EynymHM néTOM mu 6yneM «HTb 
rne-HHÓynb Ha k»khom ôepery. 29. floóúna ymá h MHÓrHx uóh- 
hux MHHepáJioB b C.C.C.P. pacrréT H3 róna b ron. 30. 51 cneury, 
noTOMy hto moíí npyr o>KHnáeT MeHH. 31. Hto cerónHH vmèr b 
HapónHOM TeáTpe ? 32. Korná HanHHáeTCH cneRTánjib? 33. RàPire 
MHe HBa 6nnéTa b neTBépTOM pnny Kpéceji 34. rioiiinHTe Kójho b 
arrréKy 3aKa3áTb íto JieKápcTBO. 35. H noTepáji cboíÍ kjiioh. 
36. fne óytfcéT? 37. noKa»tHTe MHe Ha Kápre, me Bama tocth- 

HHUâ? 

Exercise 35 

1. I know that it is true. 2. My friend writes me that he is 
ill. 3. The eagle was ftying so high that he was scarcely seen. 
4. What is the matter with you ? 5. What a noise! 6. I feel 
somehow unwell. 7. Do not speak so loud. 8. He has written 
a letter to his father. 9. He is so busy that he has not time 
to wTite letters to his friends. 10. I demand that he should 
do this. 11. Whatever may happen to you, do keep your 
spirits up. 12. Paul also wishes to go to the circus. 13. He 
deserves a reward as well as you. 14. I was also at the museum, 
and I saw the same as you! 15. I am as surprised as you are. 
16. We also go to Moscow to-morrow and we shall be there 
at the same time as you. 17. He worked hard f but he attained 
his end. 18. Hide yourself behind that tree. 19 It is not 
far from that town to the border. 20. We came la e because 
we had to finish our work. 21. Apply to him about this matter. 
22. Our motor car is being repaired and therefore we walk to 
the factory. 23. This boy has sketched a blacksmith and 
by that sketch one could judge oí thf' "/oung artisfs talent. 

24. It was necessary to finish the work and we therefore worked 
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without resting 25. I was so busy yesterday that I ev*m 
didnotdme. 26. Evenachild would understand this. 27. But 
this is known to everybody. 28. Then answer! 29. Now 
what shall I do ? 30. Did you not receive a letter ? 31. The 
sailors have often received lctters from their relations. 32. I 
received a registered letter this morning. 

1. Bot KHÓra nna Bac ot Bámero npyra. 2. Mh BHAenH eró 
TaM. 3. Ôto eró MopónceHoe. 4. Oh CKa3áJi MHe, hto oh He nony- 
HHJi nHcbMá ot cBoeró 6páTa. 5. 9\ zjyMan, hto h Bepnycb pano. 
6. 5? HanHcán eMy, noTOMy hto h xotóji, htóôh oh noonáji mhs 
4)OTorpa<|)HHecKHH annapáT. 7. Moft npyr npocHJi MeHÁ nocnáTb 

eMy HéCKOJibKO aHmHHCKHX KHHT. 8. 53 npOCHJl MaTb KyriHTfa 

MHe Tennbix nepnáTOK, noTOMy' hto 3#ecb xóflormo 3hmóíí. 9. Mh 
npocHJiH eró noKrpáTb Ha nnaHHHO. 10. flâwe oh npHinéji 
noMÓHb 1 11. Bce noMorájiH b ycTpóãcTBe BÚcTaBKH. 12. Oh 
noMÓr MHe b moóh pa6ÓTe. 13. Oh nácTo noMorán MHe npémne, 
Koraá h óbixi b 3aTpynHéHHH. 14. JleTMHK BepHyjica ÓJiarononyHHO. 
15. B npóiujiyia 3HMy oh oóuKHoséHHO B03BpamáJTC55 noMÓft nócjie 
nonyHOHH. 16. KanHTáH yBHfleJi Maán Ha òojibuiÓM paccroÁHHH. 
17. 53 yBHHíy Bac 3áBTpa. 18. 9\ npoHHTán ra3éTy c Hanáxia no 
KOHiiá. 19. Oh noTepá.n cboh nácnopT. 20. Korná s? 6hji Máj?b- 
hhkom, h Bceraá Tepá/i cboh khhph. 21. Oh nocTynHT c BáMH, 
Kan Bbi 3acjiyH<HBaeTe. 22. Oh Bceraá nocryriHT, nan cnpaseajin- 
Bbifi HenoBéK. 23. Écjih cocToánHe MáTepH yxynuiHTCsi , mh no30- 
BeM nÓKTopa. 24. Mh 6yneM perynápHO nocHJiáTb BaM H3BécTHH. 
25. Mh wHBéM b aepéBHe páflH Háuiefí MáTepH, ee snopÓBbe rmo- 

XÓe.HílÓKTOp npHKa3áj! efl ÓHTb, HaCKÓjlbKO B03MÓ>KHO,Ha HHCTOM 

BÓ3ayxe. 26. Oh jíhò6ht cTpÓHTb B03uyuiHHe sáMKH. 27. Mh 

peiUHXIH nOCTpÓHTb $á6pHKy B6.T1H3H peKH. 

Exercise 36 
i. Can you tell me what is the time now ? 2. My watch 
has stopped. 3. I have not a watch. 4. My watch is being 
repaired. 5. Your watch is slow. 6. At what time will the 
doctor come ? 7. He promised to come at six. 8. I get up 
exactly at six and 1 go to town by train, which leaves at seven 
forty. 9. I finish work at six p.m. and I return home at about 
seven o'clock. 10. I shall be at your house to-morrow mormng, 
between ten and eleven. 11. At what time do you go to the 
concert ? 12. T shall leave the house at twenty past seven. 
13. The concert begins at a quarter to eight. . 14. I shall be 
back at about ten. 15, í worked very late yesterday. 16. I 
went to bed at two a.m. 17. My friend lives within a few 
minutes' walk of the station. 18. The telegram was sent at 
six forty eight and arrived at a quarter to nine. 19. It is 
v en minutes past nine now. 



1. ripóÔHJio HéBjm> «jacÓB. 2. Oh npwuién b nac. 3. Tenépb 
BÓceMb nacÓB. 4. Korná bh ye3»cáeTe ks JIÓHnoHa ? 5. B cpéqy 
b nojiOBÓHe BocbMÓro Bénepa. 6. Mory-jiH « nonyHHTb sáBTpax' b 
néTBepTb neBÁToro? 7. Mory-jm n nóJib30BaTbcsj Tene^ÓHOM 
HÓHbro? 8. He nÓ3H<e náca hóhh. 9. B nanáe hhh oTKpbYra 
PyMHHueBCKaa Pajuiépen? 10. EwenHéBHO ot no.noBHHbi obhh- 
HanuaToro yTpá no nonoBHHbi náToro Bénepa. 1 1. Korná otxóhht 
nóe3n B MocKBy? 12. HMéioTcn TpH nóe3fla ; oahh páHO yxpo M 
b 5.25, xipyrÓH b 1.25 nonojiynHH h TpéroH b 9.40 Bénepa. 13. Oh 
POhhjich náToro hk>jih T&CHHa neBsrrbcÓT nBeHánuaTor-o róna. 
14. Korná OTKpáTHe BÚcTaBKH ? 15. BTopóro ceHTHÕpn áToro 
róna. 16. Oh ooeináji 6tiTb snecb 6es néTBepTH iuecTb. 17. Tenépb 
yme néc«Tb MHHyT cenbMÓro, ho eró emé HeT. 18. B kotópom 
nacy HaHHHáeTc« coópáHHe? 19. Póbho b BÓceMb. 20. B ásrycTe 
b KpbiMy óneHb wápKO. 21. B kotópom nacy' bh oóéiiaere? 
22. B HeTópe nacá. 23. Korná oh npHe3>náeT b KOHTÓpy ? 24. B 
necHTÓM nacy\ 25. Mh 6yneM 3necb b nonoBHHe uiecTÓro hjih 
6e3 néTBepTH mecTb. 26. ÁaBHÓ-nH oh yiuéji ? 27. Oh ymeji 6e3 
HBanuaTH BÓceMb. 28. Mm 6yneM b JIÓHnoHe Ha Po»cnecTBé, 
a nóciíe HÓBoro Tona mm noéneM b IUoTjiáHnHro. 29. Korná 
nácxa b áTOM rony\ b MápTe hjih b anpéne? 30. 91 nonownf 
saecb néTBepTb nacá. 31. 51 6yny b JlóanoHe népea nenénio. 
32. Mu oôénaeM b nonoBHHe BocbMÓro. 33. 91 6yny Ha CTáHUHH 
6es nnTH MHHyT nac. 34. Moh oTéu npoóyner 3arpaHHueíí ot 
ná-roro MápTa no HBánuaTb BTopóro Mán. 35. Oh 6hji b AneK- 
caHnpáH c 30-ro OKTsópá. 36. JIóhhh yMep nBánuaTb BTopóro 
HHBapá. 37. J^eHb KoHCTHTyuHH uiecTÓro hiò/ih. 38. Mu npó- 

6bIJlH B KpbIMy TpÓe CyTOK. 39. FIpHXOflHTe B nHTb BMéCTO MeTbl- 

péx. 40. 5\ o>KHnáji moio cecTpy^ ot nHTH no ujôcth. 41. Tenépb 
noHTH nonoBHHa náToro. 42. Oh 6yneT 3necb b cyóõÓTy, BOCbMÓro 
4>eBpaná, OKO.no ceMH sacos Bénepa. 

Exercise 37 

1. Nobody knows what will happen to him to-morrow. 
2. It is usually cold durmg September evenings. 3. I was 
pleased to spend a day in the country. 4. The children are 
bored when they have no toys. 5. Sit down near the fire, you 
will feel warmer. 6. We have failed to catch the train. 7.' It is 
necessary to finish this work towards the evening. 8. One is 
requested to keep quiet (Silence, please!). 9. Smoking is 
forbidden. 10. This seat is free. 11. There are many people 
in the street. 12. It is always noisy in this coffee-roora. 
13. It was hazy ali the time on the sea. 14. It is said that the 
construction of a tramway line from the embankment to the 
centre of the town will begin shortly. 15. Caa one send a 
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teiegram by telephone ? 16. No beer can be obtained here. 
17. The children wish to eat. 18. It seems to me that it is 
time for us to go. 19. Is it known to you that the train 
leaves at 11.30 ? 20. The sick man must not go out in damp 
weather. 21. We were merry at the evening party. 22. In 
the South cf France the winter is fairly warm. 23. It is un- 
pleasant to sit in a stuffy carriage. 24. Are you comfortabJe 
(sitting) at the window ? 25. Our mother now feels much 
better. 26. We did not feel dull in the country. 27. The 
children feel cold running about in the garden. 28. When 
we were going home, a strong wind sprang up and it began to 
pour with rain. 29. He is not getting on badly. 30. Much 
snow fell this morning. 31. The rain stopped. 32. Rumou rs 
are current that in this town a Technical High School is 
to be opened. 33. Entrance to the factory is forbidden to 
outsiders. 34. I like this pipe tobacco. 35. ít seems to me 
that I know that shop. 36. I may have to go to Moscow 
to-morrow. 37. You need rest, you have been working hard. 



Exercise 38 

1. Excuse me, how shall I go to Sverdlov Square ? 2. Take 
autobus No. 4. 3. It runs from your hotel as far as the Square. 
4. How shall I go to Petrovka ? 5. Take the third street on 
the right and the second on your left. 6. Would you, please, 
tell me where is the nearest chemisfs shop ? 7. At the cross 
roads, in the corner house. 8. Good evening, can I see the 
factory manager ? 9. Here is a letter of introduction from 
the Secretary of the Printers' Trade Union. 10. Please tell me 
where is the Enquiry office ? 11. Sit down, please. 12. Do 
you require an interpreter ? 13. No, thank you, I speak 
Russian. 14. Telephone me! 15. Here is my number, 
1-72-83 one-seventy-two-eighty-three. 16. Call Peter Sergee- 
vitch Barlov to the telephone. 17. Speak more slowly and 
louder. 18 Hallo, do you hear me ? 19. Good night, we shall 
meet at breakíast. 20. I shall ring you up early in the morning. 

21. I have lost my way, take me to the State Bank (Gosbank). 

22. I shall leave a note for citizen Perov. 23. Please if some- 
body should ask for me, say that I shall be back at half-past 
two. 24. Ask him to wait. 

1. Pae 6-riHwáHuiaH non-rÓBaa KOHTÓpa? 2. Kan MHe npoH-rá 
T/ná? 3. KaKÓH TpaMBáft a aónmeH B3HTb, htó5h npoéxaTb 
Tyná ? 4. Mnírre npáMO, aaTéM noeepHHTe Hanéso y nepeKpecTKa 
yjiMU. 5. Bw yBHiurre nÓHTy Ha yrjiy anéjíytouiefi yjiHUH. 6. IIoh 
TÓBan KOHTÓpa HaxóaHTCí? npÓTHB Bcecorá3Horo IieHTpánbHor 
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CoséTa npo4>eocHOHáJibHHX Coíòsob (BUCnC). 7. Moé úm* 
n>KOH Cmht 8. H — aHrnHHCKHH TypácT. 9. Mory-JiH h oõm©- 
H*rb aHrnHficKHe néHbrw ? 10. Tne M«e on/iáT*T á-ror nen? 
11 B ónHHíáHiueM ornejiéHHH rocynápcrBeHHoro EâHKa (I óc- 
6aHKa). 12. Kanóft cerÓAHH Kypc? 13. Tne BpHTáHCKoe Kóh- 
cynbCTBO? 14. Hépsa* yjiwua HanpáBO, BTopá* HanéBo. 15. M 
xony noõpáTbCH h nocrrpHHbCfl. 16. YKa>KHTe MHe no>KáJiyHcrra ; 
nopóry b SrHorpa^ecKHH Myaéft. 17. Tne MHe noHHHfrrb cboh 
ohkú? 18 CnóJibKO ctóht áTa sanHCHá* KHHWKa? 19. Fne 
rapnepóó?' 20. 51 noxepáji csoft khíoh. 21. Tne a Mor* KynHTb 
nyreBOnArenb? 22. CBOÓÓaHbi-jm bi>i ceróaHH sénepoM ? 23. M 
3arnHHy k BaM ókojio nonoBHHM ceabMÓro. 24. lloHReM a Xynô- 
«ecrrBeHHHH Tearp hjih b Ónepy. 25. 51 npennoHHxáio BHflerb 
6anéT 26 Korná HaHHHáeTca cneKTáKJtb? 27. noHtáJiyHcra, 
K yn*re Hwápe ÓHJifrra a Kpécnax. 28. Weni « « 6^m pjw, 
ecJiH Bm h Báma weHá npHneTe rípc-Becrá Bénep c náMH. ^9, bna- 
ronapró sa nio6é3Hoe npHrnaméHHe, KOTÓpoe, a yBépeH, moa weHá 

npÃMCT C ÓOJlbUIHM yflOBÓ^bCTBHeM. 30. HTáK, HO CBHAáHHH, no 
nOnOBÓHM BOCbMÓrO. 

1. The Book. 
Two men íound a book in the street at the same moment 
5 and began to quarrel as to who should have it. A third man 

was going past and asked : " Which oí you knows how to 
1 read ? " " Neither." " Then why do you want the book? 

You are quarrelling in just the same way as two bald men 
s fought for a comb, though they themselves had nottung to 

3 comb." 

1 2. The Rich Man and the Poor Man. 

> In one house there lived a rich man upstairs and a poor 

i tailor downstairs. The tailor sang songs ali the time at work 

and prevented the rich man from sleepmg. The rich man 

eave a sack of money to the tailor, so that he should not sing. 
3 The tailor became rich and watched his money ali the time 

1 but had ceased to sing. He had grown dull ; he took .the 

money and carried it back to the rich man and said : ' Take 
'■'. your money back and let me sing my songs again ; for depression 

!- lias befallen me." 

3. The King and the Shirt. 
A King was ill and said : " I will give half of my kingdom 
ú to the 'man who will cure me." Then ali the wise men assembled 

b and began to consider how to cure him. No one knew. Only 

a one wise man said that it was possible to cure the king. He 

i gaid : " if a happy man can be found and the shirt be taken off 

him and put on to the king, he will recover." 
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The king sent people to search up and down his kingdora 
for a happy man, but his envoys travelled a long time over the 
whole country and could not find a happy man. There was 
not a single one contented with everything. He who was rich, 
was unwell ; he who was healthy, was poor. If anyone was 
healthy and rich, too, then his wife was no good ; yet another 
had children who were no good. Ali complained of something 
or other. 

Once, late in the evening, the king's son was going past a 
hut and heard someone saying : " There now, I have worked 
hard and eâten my fill and shall lie down to sleep. What 
more do I need ? " The king's son was delighted ; he ordered 
the shirt to be taken ofi the man, money to be given him for 

it as much as he wanted — and the shirt to be taken to his 

father. The envoys carne to the happy man and wanted to 
take his shirt otí ; but the happy man was so poor that he 
had not even a shirt on him. 

4. WlNTER MORNING. 

By A. S. Pushkin. 
In that year autumnal weather stayed a long time in the 
open. N ature waited — waited íor winter ; only in January 
dki the snow come down : during the third night. Awakening 
early, Tatiana saw through the window in the morning the 
yard ' become white, also the flower-beds, roofs and hedge ; 
light írosted patterns on the window panes ; the trees clad in 
wintry silver ; gay magpies in the yard ; and the mountains 
softly covered with winter's glistening carpet. Ali was bright ; 
everything around was white. 

5. Town Life. 
Family Happmess, by L. N. Tolstoy. 
Our journey to Petersourg ; a week in Moscow, his, and my 
relatiyes; the settling in a new flat , the way ; new towns, faces— 
ali these passed like a dream. xt was ali so varied, new, and 
gay ; it was ali so warmly and brightly lit by his presence, his 
love,' that the quiet country life seemed to me (a thing) of long 
ago,' insignificant To my great surprise, instead of society 
pruíe and the coldness which I was expecting to find in people, 
every one met me with such genuine tenderness and delight 
(not only relatives but strangers, too) so that it appeared as 
though they had ali been tlunking solely of me and had only 
been waiting for me in order to feel happy themselves. Also 
unexpeetedly for me my husband discovered, also in the Society 
circle which seemed to me the best, many acquaintances about 
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à whom he never used to speak to me ; and it was strange and 

e unpleasant to me to hear from him harsh judgments on some of 

s these people, who appeared to me to be so kind. I could not 

j understand why he treated them so coldly and tried to avoid 

s many acquaintances, whom I thought flattering. The more 

r kind people you knew, it seemed to me, the better, and they 

o- were ali kind. 

6. A Card Party. 
a The Queen oí Spades, by A. S. Pushkin. 

t One day they were playing cards at the house of the Hofse 

a Guard Narumov. The long winter night passed unnoticed. 

j They sat down to have supper towards five o'clock in the 

morning. Those who had won ate with a big appetite. The 

others sat listless, confronting their empty plates and glasses. 

^ But champagne appeared, the conversation livened up, and 

ali took part in it. " How did you get on, Surin ? " asked the 

host. " I lost as usual. One must confess that I am unlucky. 

When I play I never get heated ; you cannot upset me with 

anything, but still, ali the time I lose. And you were not 

even once tempted ? You did not once stake on the red ? 

ie To meyour firmnessissurprising." " But look at Hermann I " 

y said one of the guests, pointing to a young engineer. " He 

,g has never taken a card into his hand in his life, and there he 

ie s its with us till five o'clock and watches our play." "The 

i ; pl a y interests me extremely," said Hermann ; "but I am not in 

n a position to sacriíice what is necessary in the hope of gaining 

is what would be superfluous." 

7. A Lovb Põem. 

By A. S. Pushkin. 

I loved you. Love still, perhaps, has not entirely perished 
in my heart. But let it trouble you no more. I do not wish to 
l Y sadden you with anything. I loved you silently, hopelessly ; 

~~ now pining from joy and now through jealousy. I loved 

l .d y OU so sincerely, so tenderly, as God may grani that you 

is be loved by another. 

ig 
:y 8. The Inspector-General,. 

e, By N. V. Gogol. 

as Act 5. Scene 8. 

ly The Postmaster (in haste, with an unsealed letter in his hand). 

so Postmaster : A surprising thing, gentlemen. The ofScia! 

ty whom we have taken for aii inspector was not an inspector. 

at Axx : What, not an inspector ? 
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Postmaster : Not an inspector at ali. I learned this from a 

letter. , _ 

The Mayor : Whafs that ? What do you say ? From 

what letter ? 

Postmaster : Why, from his own letter. They brought a 
letter to the post to me. I glanced at the address and saw : 
" To Post Office Street." I was simply dumbfounded. Well, 
I thought to myself, certainly he has found irregularities in the 
postal service and is informing the authorities. I took and 
unsealed it. 

Mayor : What I ? 

Postmaster : I do not know myself. Some unnatural 
force impelled me. 

9. " Listening to the Horrors of War . . ." 

By N. A. Nekrassov. 
Listening to the horrors of war, with each new victim of the 
fight, 1 pity not the friend and not the wife. I do not pity the 
herohimself. Alas, the wife will console herself, and the best 
friend will forget a friend. But there is a soul somewhere 
who will remember till death. Amidst our hypocritical deeds 
and every triviality of our prosaic life, I perceived the only 
sacred, sincere tears in the world — the tears of the poor mothers. 
They éannot forget their children who have perished on the 
field of the bloody harvest, like unto the weeping willow that 
cannot raise its drooping boughs. 

10. WS SHALL STILL BE FIGHTING. 

By I. S. Turgenev. 
What an insignificant trine can at times rebuild the whole 
man. Lost in thought, I was going once along a main road. 
Heavy presentiment oppressed my heart. Sadness was taking 
possession of me. I raised my head. Before me, between two 
rows of tall poplars, the road stretched away into the distance 
straight as an arrow. And across it, across this very road, ten 
paces from me, ali gilded with the bright summer sun, a whole 
family of sparrows was hopping in line. hopping perkily, 
amusingly, self-confidently. One of them especially was 
pressing along sideways, swelling out its crop and twittering 
cheekily, as íf it feared not the devil himself. A conqueror. 
But, ali the time, high in the sky circled a hawk, who was, 
perhaps, destined to devour just this very conqueror. I took 
a look, laughed out, and shook myself. In a moment, my sad 
thoughts had fiown away ; I felt courageous daring, and a wish 
to live. Let my hawk circle over me. We shall still keep 
fighting, Devil take it ! 



• • • ©38M bssoj eq} qsgjj Moq 'gug moh „ 
" ' ' * PSTP 

• • • pgtp UB aMíq Ã9X & P U V ' * * *[1™P 1"J I sJSAíqs puB ^J 
<(ra }suibSb jigsuuq sgssgjd 'uoiueduioo 9]OS Ara 'ãop pp gq* 
'gjpunq' punoi b o^ui jpsuiiq 2u\\snj i Aijnp puB ApsjBoq 
os 9J9q^ Suiqânoo p si oq^ , ^ M ' B S9 !P P UB S I? B ? 9 lP a ^° 8l U 

<# * • ' 9J9AV S9SOI 9q^ qS9.II Moq '9UIJ moh ,, 

: jbaouibs iBqoiBixiBd gq:i 
jo Smiqxntiiâ gq:i UMOip :iouubo z^bav jguuBi 9q} pnB 'graud s^i 
}SBd 'otreid b jo sAgrsr. 9q* j9ao Suraunj gjB sjgSuq gerara qrim 
'SunoA ospj *spueq jgqio *tuooj Asoo gqi jo sqridgp 9q* m 'yo 
igq^inj }BqM9uios 'puB 'ptrnos S90ioa Aipupi 'SunoA (jgqio 
qOBg jo) uoi^dnoj9^-ai ui '. pgspopgriin A^BUorioguB U99q 9ABq 
spínjq : J9^qân-Bi p9ss9jddns qiiM Suiiqui9.il 9.ib s^ggqo uosrauo 
I S9À9 9iwq iqSuq q^iAS. 9ui ye Ap5[9gqo Surooi 9JB *j9q^o 
aq; :isuibSb 9uo Suiireai 'spBgq iibj s\n}\ °avX ^Jll Attuibj 
Axranoojo gsiou AbS gq} JBgq I *gui gjopq gsu sgSBim jgq^O 
,/ • * gjgjw sgsoj gq* qsgjj Moq '9uu moh ,, 

: jgdsiqM s.ubui p\o 
qnp b jo raBgjp I puB ^bm gq:i puiqgq SupíBgjo ÀiuSub si }soij 
gq^ ! âuipgo moi gq^ jgAO joapiii SMopBqs Sui^ggn '. sig^nids 
9[pu-B0 Suiuanq gqx -xai3[sep puB jg^xep s*>S raooi gq* ing 
„• • • gj9M sgsoj gq^ qsgjj Moq '9uu moh ,, 

— Sui^gq si :pBgq Ara Avoq 'gui 0:1 si gqs jegp Moq 
anq 'J9q q^m Ji^gds o; ui§9q ^ou gj-ep I -go^J injq^noA jgq jo 
mo^uoo 9qi jgpug^ pu^ 9ind Avoq : pgiqnox^un \m* 'Suiq^-egaq 
si 'pgdoj9A9pun n^s '^s^aq jgq A^ugA9 Avoq 'sdq Smjinbug 
•pg^j^d oqi í.ugoõuui AiSuiqono^un Avoq 'sgAg pnpqânoq^ 
dm. oxb pgjidsui A^uus moh 'SJB^s ^sjg gqi jo gou^j^gddB gq} 
Suiv-bm-b p sb ; A>ís gq} yz SuizbS A lP 9Xtj pu.B Á\yi9\\s 'SxiíW s s ! 
piâ B jgpinoqs jgq uo pB9q jgq âuipugq puB uxre pgug^qSiBi^s 
agq uo SuiUBgi 'jwopuiM gq^ ^b puB : gtuq puB g^guouâxui 
10 ^U90s b si gjgq^ hb uxibm gq^ ux : iqâya o^ux Aba\b Sui^gui 
puB SuipBj A^ginb 'si Suxu9Ag jguixuns gqx -gsnoq ubissuh 
aBqanqns b jo Àvopupw À\o\ gq^ gjojgq j/psAm ggs i puy 

„• • • 9i9A\ sgsoj gq^ qsg^f M.oq 'gug moh .. 
: pBgq Ara ui sSuu puB sâuu gjgqti 9tui^ ar& \\e puB ' jguioo gq^ ui 
§uu9A\oo 'guiais uib i sumq^puBO 9iSuxs b raooj J[XBp gq^ ui 
: sguBd- MopuiM gq^ pgjgpAvod" SBq ^sojj í avou j9^uim st u 

„• • • 9I9M sgsoj gqri qsgjj Aioq '9ug moh ,, 
: Ajoragra Ara ux pguiBtugj SBq guq í.sjg gqi *nq 'uoos ^.i ^oSio| 
I uigod b pB9j i oSb Suoj 'Suo] 'grat^ guios i-B 'gjgqMgraog 
í( aHa^\ saso^j shx Hsaa^[ moh 'aNij. moh », 'II 
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BYMÁrA BMÊCTO TKÃHH 
ApeBecána HMéeT apyrne npnMe.HéHHS, noMKMO B&nep.KH 
6yMárM. B noKJiáae, HenâBHO npoHHTaHHOM b JIóhhohckom 
OrnejiéHHH ÓôiuecTBa KpacHJtbiUHKOB h MocKaTéjibuiHKOB, 6mjio ; 

yKá3aHO, hto H3 apeBecHHbi 6biJiá npHroTÓBJieHa óyMára, KOTÓpaa j , 

ÓMJiá pa3pé3aHa, npoKáTaHa h CKpyneHa b hhth. (Búno noaryn- j 

neHO Tan, noTOMy hto oôbiHHoe npnnéHHe 6buio HeB03MÓ>KHo i ^ 

BCJiéncTBHe Toro, hto bojiokhó KopÓTKoe). H3 árax HHTeíí 6mjih b 

M3roTÓB/ieHH CKárepTH, JiéHTW hjih m/ian, KOBpó, MaTépHH nnn I k 

ofléHínu, Uhhóbkh h npenMÓTb! yKpaiuéHHfi. HépeBO. crÓHBuiee 
rpa uipmJWHra, irpeflCTasnáiio coóóra 6yMá>KHyro TKaHb, crÓHBujyio g 

aaa ^ynra h nfrrb lUHJUiHHroB kjih HCKyccTBeHHbXH uianK, ctóhb 
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TEPMÓMETP K 

/. n 

TepMÓMe-rp npencTaB/iHeT coòòio HHerpyMeHT hjih H3fiepêHHH ^ 

CHJibi TenjiOTÚ nocpéncTBOM CBÓHCTBa wHBKOCTeft hjih^ rá30B t 

paciuupá-rbCH. >KHflKOCTb, npÓ3HaHHan. Hanôónee nonxonámeft h b 

oóúhho npHMeHáe.Mafl, eCTb pTyrb. TepMÓMeTp oóÚHHoro THna B 

coctoht hs ccfjepHHecKoro creicnáHHoro nójioro uiâpHKa, Haxoná- 

UíerOC5í B KOHUé TÓHKOH TpyÕKH. lUápHK áTOT h nacTb TpyÓKH 

HanojiHároTCH pTyTbio. riepeMéHa TeMnepaTypw oóosHaHáeTCH 

noHHHTHeM hjw naaéHHeM pTyrn b Tpyóne. IUnàna, pa3nejieHHas5 v 

Ha rpáaycw h KaJiHÓpHpoBaHHaa Tan, hto oná noKá3bmaeT tóhkh ^ 

KHnéHHS h 3aMep3áHH« Bona, npHKpenjieHá k TepMÓMerpy ; npo- ^ 

MeHíyTOK Méwny óthmh iiByMH TÓHKaMH hmóct onpeaenêHHoe HHCJIO 

nonpa3nenéHHií. Ha TepMÓMeTpe Uéjibcna paccroánKe Mé>KHy 

aayMÁ TÓHKaMH pasaejreHÓ Ha cto rpánycoB ; Ha TepMÓMeTpe 

PeoMiòpa, KOTÓpwM nÓJib3yK)TCíi rnáBHUM 66pa30M b céBepo- 

3ánaaHoW EBpóne, paccroÁHHe Ménmy TÓHKaMH KHnéHHH h 3aMep- 

3áHH5i pa3nejieHÓ Ha BÓceMbaecHTb rpánycoB, a Ha TepMÓMeTpe 

í>ápeHrefíTa (yKá3aHHoe) paccroáHHe pa3nenéHO Ha cto BÓceMb- l 

aecHT rpâ«ycoB, npHHéM TÓHKa saMep3áHHH ctoht Ha TpHHuaTb e 

BTopÓM rpányce, a tóhkb KHnéHHH Ha «bócth aBeHáauaTOM rpányce. * 

MÓ>KET J1H AMÉPHKA KYJlbTHBtfPOBATb 

CBOIÕ CÓECTBEHHYK) PEStíHY < 

..rHBHróna", — TyséMHHH aMepHKáHCKHii KycTápHHK, naróuiHfi « 

. pe3HHy, b HacToámee spéMíi KyjibTHBHpyeTCH b uihpókhx pa3- \ 

MÓpaX B KaJlH4)ópHHH. JlHUIb CO BTOpÓH nOJTOBHHbl fleBHTHájIUa- 

roro CTOJiéTHa pe3HHa (KaynyK) namnà ceóé nanbHéHuiee npHMeHé- » 

PHe, Korná éro cTánn nónb30BaTbca hjih (BáaejiKH) no>KneBbix < 

nanbTÓ, óothhok, bohhhúx uuiaHr h «pyráx npewMéTOB. « 

OnHáKO, na Heê He óáuio SHaHHTeiibHoro cnpóca no Toró, hto c?4jih « 
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nÓJTbaoBaTbC«í BOcnj?aMeHáramHK«jH ra30/iHH0M, npsaeTaBJiáiomHss 
©o6ók3 noóÓHHbíft nponyKT, nonynáeMbiH npn nHCTHJuiHUHH Hétjn-H. 
Korná nosjBHJiacb MauiHHa BHyrpeHHero ropéuna, BHHNiaHHe Bcex 
nepeuijió ot >Kené3Hux nopór k õojibiiiHM nopóraM. Kpyrnbie 
pe3HHOBbie Tpyóbi 6úsm npHKpenneHÚ k oôónbHM KOJiêc, h 3nóxa 
(npHMeHéHHíi) pe3HHb! Hanajiácb. 

Óóinee KOJiHHecTBO pe3HHbi. norpeójiáeMOH AMépHKOH, cocraB- 
náeT iuecTbHecHT uiecTb npouéHTOB mhpobóh nponyKUHH eê. Hs 
BocbMtónecHTH onHoró npouéHTa pesHHU, nocTynáiomeH onerórtHO 

H3 pÚHOK, BblHéJlblBaJOTCH LUHHbJ. 

B BHjjy' Toro, "íto cwpbé 3to npHOÓpeJió Tanóe Bámnoe 3HanéHHe 

B (HállieH) nOBCeaHéBHOH HÍH3HH H HTO OHÓ HO CBOÓH Bá>KHOCTH 
CTOHT ITHUIb 3a CTáilbiO, CáxapOM , TKáHHMH H UlépCTbK), B03HHKátOT 

npoõjiéMH, KOTÓpue ae MÓryr 6biTb pa3peiueHá Ha ocHOBâHHH 
crraTHCTHHecKHx náHHMx o HacejiéHHH h nponyKUHH. Ar-iepH- 
KáHCKoe norpeójiéHHe, norjiomátomee 6ónee nojiOBHHbt mhpobóíí 
nponyKUHH, pacnonaráeT MéHee, neM ohhhm npouéHTOM TponH- 
necKHX oôJiacréH, b KOTÓpbix npencTaBJiHeTCH npHÓbijibHHM Kyjib- 

THBHpOBaTb pe3HHOBbI6 íjepÓBbH. Bcfl áTa nHÓmaab HaXÓHHTCS 

BHe rpaHHu CoeHHHeHHbix LLÍTáTOB, a noTOMy CTpaHá c CTOJíb 
BbicÓKOH MexaHH3àUHeH 0Ka3áJiacb-6b! 3 3aTpynHHrenbHOM nono- 
wéHHH HJ7H ocjiaônéHOK, b cnynae cepbésHoro nepepwBa b CHa6- 

JHÓHHH pe3HH0H. BKOHOMHHeCKaH yCTÓHHHBOCTb CTpaHÚ 3aBHCHT 

ot Toró, b naKÓH CTéneHH CTpaHá HesaBHCHMa b CHaóncéHHH cbohx 

C^á^pHK. ÔTa yCTÓHHHBOCTb TáKM<e BâBHCHT OT Toró, CHa6'H<áeTCH 

jih CTpaHá cbxpbéM, floóbíBáewibiM BHyTpA eê cóócTBeHHbix rpanHu. 
CnénoBaTejibHO, snpáBbiH cMbion TpéóyeT, stóóm BKcn^yaTápoBa- 
nHCb emê m apyrne pacTéHHH, aaiômHe pe3«Hy. 



KFÁCKA5Í IilAnOHKA 

OnHáwnM ôhsné MáJieHbKaa aéBOHKa, KOTopyra seara KpáCHOft 

ÍIIánoHKOH. Owa wrpájia b caay. Eé MaTb no3Bána ee h rosopÓT 

ePí : „BéflHan óáôyuiKs newm ôojibHán b CBoéíí H36yuwe b necy ; 

h xony, HTÓóbi tu cHeoná eft ÓTy Kop3HHKy, HanónHeHHyra xopó- 

UIHMH BeiUâMH". 

„KoHésHO, n nofíny, MáMa". OTséTHJia KpácHan UiánoHKa, h 
népes HécKo^bKO MHHyT OHá OTnpáBHnacb b nyrb. Kan TÓnbKO 
OHá npHuiriá Ha aopó>KKy, ee MaTb KprtKHyna en a ôecnoKÓHCTBe : 
„Cmotph, cneniH, aoporáH, He ocTaHáBJiHBaHCfi, h nÓMHH, hto th 
hh c KeM hs BcrpéHHbix He Hon>KHá pasroBápHBaTb'*. 

KpácHan UJánoHKa oóemána secTH ceóá Tan, Kan en Benéjia 
MaTb, h no6e>Kàjna. Ha aopówKe óbixio ncápRO h nbYnbuo, h jaéBOHKa 
óneHb oópáaoBâJiacb. «orna onâ npHinná b TeHHCTbíH nec. Tpo- 
nHHKa óbinâ noKpbira MárKOH 3eneH0H rpaBÓH, k néjiH hthuh, 
Kan saecb xopomó l* v BcnpHKHyjia ohe. 



t79 ' TEACH YOURStLF RUSSIAU 

OHá nponoji>KáJia cboh nyrb snpHnpbimKy, nanesás, h BHpy> 
VBHnáuia npbiraroiuyio 6énKy. 

OHá coBcéM no3a6bina o tom, hto cxasána efi MaTb, ocrraHOBH 
nacb h crrána rnflnéTb Ha Heé. yBHfleauiH KpácHyio LUánoHKy, 
Séima c nyuiHCTbiM xbóctmkom óúcrpo B3o6pájiacb Ha BbicÓKoe. 
aepeBO. 

TOCTb KOPOJ153 

JXavia. PõÓHHa. CBeTJiopyccaH aeBwua MapuáHa, onHáwnbi 

npHuiJiá BecHÓú k nocenHnacb b aexieHOM necy. Ôto 6uxi ron 

vecénba k nnpoBáHHH nnn Bcex Becéjibix /iionéS. fleBHua MapnáHa 

óbijiá noHTH TáKofi we xpáópoft, xan ohh, k OHá JHOÓíuia éaAHTb 

BepXÓM G HHMH H CTpejlHTb. 

OflHáHíau Póôhh, rynáíi co csoéfi náMoft no Jiecy, yBHnáJi, hto 
eró jhóiih saxBaTHJiH aóóáTa h, b owHnáHHH cBoeró KarwTáHa, 
npHBH3áJiH eró k népeBy, ksk npecTynHHKa. 

A66áT 6bIJI BblOÓKHM H KpaCHBbIM MyWHHHOÍi. PÓÔHH OCBOÓOflHJl 

eró h noBen eró c coóófi y>KHHaTb c hhm h eró nár-ioã. 

nócne nnpa, jhóhh BbiHynH cboh cTpéjibi, htóóh noKa3áTb CBoê 
HCKyccTBO b crrpenbCé. Méwciy nepéBbHMH npuBsusáJiH rHpjiÁHay 
H3 po3, h KáwnwH H3 nronénr flónmeH ôbiji npocTpejiHTb pÓ3y. 
ÉcjTH KOMy-JTn6o He ynaBánocb nonácrb b pÓ3y, oh nonyHáji 
onjieyxy ot nóane croáBuiero. 

KorHá Póôhh npoMaxHyncH Ha bojiocók, h eMy He ynajió^fe 
nonácTb b pÓ3y, oh nowejiá.n. htóõh aóóáT asm eM$ onjieyxy, v 
éTO BÚ3Bano MHÓro Becéjibfl b jiárepe. 



